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	Všem, kdo žijí ve tmě a bojují s nestvůrami, abychom my ostatní byli v bezpečí.

	
Poděkování

	Žádný příběh se nenapíše sám. Ráda bych poděkovala obvyklým podezřelým, stejně jako velícímu zvláštnímu agentovi Randymu Jarvisovi, Katherine Gulottové z oddělení pro styk s veřejností a zvláštnímu agentovi Gregu Comcowichovi z bostonské FBI za čas a námahu, které vynaložili na to, abych mohla tuto knihu napsat správně. Dík patří i fajn lidem z Ghosts & Gravestones Tour of Boston. Jste úžasní. I když musím říct, že jestli už nikdy neuslyším pojem „bostonská melasová tragédie“, neobrečím to. A taky Brenda Wahlerová mi poslala životně důležité informace v ten správný okamžik. I tobě děkuju.

	A jako obvykle, pokud se vám kniha líbila, mohou za to právě oni − všechny chyby jsou mé.

	


Prolog

	Pohádka

	Kdysi dávno žila malá holčička jménem Leslie.

	Když jí bylo osm let, staly se dvě věci: Lesliina matka opustila ji i jejího otce a odstěhovala se s nějakým makléřem do Kalifornie; a uprostřed mediálně sledovaného soudu s vrahem odhalili svoji existenci fae z legend a písní. Matka se Leslie už nikdy neozvala, s fae to bylo něco jiného.

	Bylo jí devět, když otec přijal práci v jiném městě a přestěhovali se tak z jejího rodného domu do bytu v Bostonu, kde byli jedinými černochy v jinak bílé čtvrti. Jejich byt zabíral celé horní patro úzkého domu, který vlastnila sousedka z přízemí, paní Cullinanová. Ta vzala Leslie pod svá křídla, dohlížela na ni, když byl otec v práci, a svým tichým zastáním umožnila Leslie splynout s ostatními dětmi ze sousedství, které se u ní občas zastavily na sušenky a limonádu. Zručná paní Cullinanová naučila Leslie háčkovat, plést, šít a vařit, zatímco její otec se staral o dům a trávník.

	Leslie nikdy nezjistila, jestli otec staré paní za hlídání platil, nebo jestli se jí prostě bez ptaní ujala. Paní Cullinanová takové věci dělala.

	Když byla Leslie ve třetí třídě, zmizel v sousedství malý chlapec. Když byla ve čtvrté, zmizela dívka jménem Mandy, se kterou Leslie chodila do třídy. Zároveň v okolí pravidelně mizeli i domácí mazlíčci − hlavně koťata a štěňata. Vůbec by si toho nevšimla nebýt paní Cullinanové. Během každodenních procházek (paní Cullinanová jim říkala „výzvědné výpravy“ a jejich cílem bylo zjistit, co mají lidé v sousedství za lubem) se stará paní začala zastavovat u letáků v oknech obchodů, které žádaly o pomoc při hledání pohřešovaných mazlíčků. Všechny potřebné informace si pak zapisovala do notýsku.

	„Hledáme ztracená zvířata?“ zeptala se Leslie nakonec. Obyčejně zjistila víc pozorováním než kladením otázek, poznala totiž, že lidé lžou lépe slovy než činy. Pro seznam zmizelých mazlíčků ale nenašla žádné dobré vysvětlení, proto byla nucena uchýlit se k slovům.

	„Vždycky je dobré mít oči na stopkách.“ Nebyla to odpověď, ve kterou Leslie doufala, paní Cullinanová ale působila ustaraně, proto se dál nevyptávala.

	Když zmizelo štěně, které dostala Leslie k narozeninám − voříšek s hnědýma očima a velkými tlapkami − sevřela paní Cullinanová pevně rty a prohlásila: „Nadešel čas učinit tomu přítrž.“ Leslie si byla docela jistá, že jejich domácí nevěděla, že ji poslouchá.

	Několik dní po zmizení štěněte právě Leslie s otcem a paní Cullinanovou večeřeli, když před domem slečny Nellie Michaelsonové zastavila luxusní limuzína. Z tmavého nitra naleštěného vozu vystoupili dva muži v oblecích a žena v bílých květovaných šatech, příliš lehkých a vzdušných, než aby se hodily k oděvu mužů. Oni byli oblečení na pohřeb, ona na piknik v nedalekém parku.

	Lesliin otec a paní Cullinanová vstali od stolu, zvědavě přistoupili k oknu a sledovali, jak tři lidé bez klepání vešli do domu slečny Nellie.

	„Co to…?“ Výraz Lesliina otce se v okamžení změnil ze zvědavého (slečnu Nellie nikdo nikdy nenavštěvoval) v ponurý a sebral svoji služební pistoli a odznak. Paní Cullinanová ho ale zastavila na verandě.

	„Ne, Wesi,“ řekla zvláštně důrazně. „Ne. Jsou to fae a přišli uklidit svinčík, který nadělala jiná fae. Nech je dělat, co musí.“

	Leslie vykoukla zpoza dospělých a konečně zjistila, proč jsou tak rozčilení. Muži vynášeli Nellie ven z domu. Vzpouzela se a ústa měla dokořán, jako by křičela, nic ale nebylo slyšet.

	Leslie si vždy myslela, že Nellie vypadá díky smutným modrým očím a hebkým rtům stočeným dolů jako modelka nebo filmová hvězda. Teď ale tak hezky nevypadala. A nezdála se vyděšená − zuřila. Její krásná tvář byla zkroucená a ošklivá, zároveň ale tak děsivá, že Leslie bude pronásledovat v nočních můrách ještě v dospělosti.

	Žena v lehkých šatech vyšla z domu právě ve chvíli, kdy se mužům podařilo nacpat Nellie na zadní sedadlo vozu. Zamkla za sebou dveře Nelliina domu, vzhlédla a všimla si, že je sledují. Zaváhala, pak se vydala přes ulici a po chodníku k nim. Nezdálo se, že by šla rychle, než se ale Leslie vzpamatovala, otvírala žena branku a byla skoro u nich.

	„Na co zíráte?“ řekla mírně, něco v jejím hlase ale Lesliina otce přimělo rozepnout pouzdro s pistolí.

	Paní Cullinanová vykročila vpřed a zaťala čelist, jako když se tehdy postavila dvěma výrostkům, které napadlo, že stará žena bude snadná kořist. „Na spravedlnost,“ odpověděla stejně tichým a hrozivým hlasem, kterým mladíky donutila najít si snadnější kořist. „A nechovejte se ke mně tak povýšeně. Vím, kdo jste, a nebojím se vás.“

	Cizí žena sklopila agresivně hlavu a ramena jí ztuhla. Leslie se schovala za otce. Odpověď paní Cullinanové ale upoutala pozornost mužů u limuzíny.

	„Eve,“ zavolal jeden z nich mírně a ruku položil na otevřené dveře vozu. V jeho zastřeném hlase zazníval stejně silný irský přízvuk jako v hlase paní Cullinanové a nesl se ulicí a celým blokem, jako by ho netlumily žádné zvuky města. „Vrať se k autu a dělej společnost Gordiemu, dobře?“ Dokonce i Leslie poznala, že nešlo o žádost.

	Žena strnula a přimhouřila oči, odvrátila se ale a odešla. Když zaujala místo u vozu, vydal se k nim muž.

	„Vy musíte být paní Cullinanová,“ řekl, jakmile přešel ulici a ocitl se dost blízko na to, aby mohli vést tichý rozhovor. Měl jednu z těch průměrně příjemných tváří, které zanikaly v davu − tedy až na oči. Ať se Leslie snažila, jak chtěla, nikdy si nedokázala vzpomenout, jakou měly barvu, jen že byly zvláštní, nezvyklé a krásné.

	„Vy víte, kdo jsem,“ odpověděla paní Cullinanová toporně.

	„Vážíme si toho, že jste nám zavolala, a rádi bychom se vám odvděčili.“ Podal jí kartičku. „Laskavost, až ji budete nejvíce potřebovat.“

	„Pokud si teď děti budou moct zase bezpečně hrát na dvorku, bude to pro mě dostatečná odměna.“ Utřela si ruce do boků, pro kartičku se však nenatáhla.

	Usmál se na ni, ruku však nespustil. „Nechci zůstat vaším dlužníkem, paní Cullinanová.“

	„A já vím, že přijímat dárky od víl není dobrý nápad,“ odsekla.

	„Jde o jednorázovou odměnu,“ vysvětlil. „O malou věc. Slibuju, že dokud budu živ, vám ani vašim blízkým úmyslně neublíží.“ Vemlouvavě dodal: „No tak. Nemůžu lhát. Žijeme v jiném věku a váš lid a náš se musí naučit žít pohromadě. Mohla jste se se svým podezřením obrátit na policii − měla jste pravdu. Kdybyste to udělala, zabila by mnohem víc lidí než jen děti, které už unesla.“ Povzdychl si a ohlédl se po tmavých sklech auta. „Když jste tak staří, je těžké se změnit, a naší Nellie vždycky chutnala malá stvoření.“

	„Proto jsem zavolala vám,“ prohlásila paní Cullinanová. „Nevěděla jsem, kdo malé krade, dokud jsem Nellie před dvěma nocemi neviděla na našem dvorku. Příští ráno bylo štěně tohoto dítěte pryč.“

	Fae poprvé pohlédl na Leslie, byla ale příliš rozrušená, než aby dokázala z jeho tváře cokoli vyčíst. „Chutnala jí malá stvoření,“ řekl muž. Štěňata byla malá stvoření.

	„Aha,“ pravil pak po dlouhé odmlce. „Dítě, můžeš čerpat útěchu z toho, že díky smrti tvého štěněte už rukou té ženy nikdo další nezemře. Není to spravedlivé, já vím, ale je to aspoň něco.“

	„Dejte to jí,“ pravila paní Cullinanová najednou. „Zabila její štěně. Dejte tu odměnu jí. Já jsem stará a mám rakovinu; zbývá mi sotva rok života. Dejte to jí.“

	Fae pohlédl na paní Cullinanovou, pak si klekl před Leslie, která se pevně držela otce za ruku. Nevěděla, jestli pláče pro štěně, pro starou paní, která jí byla víc matkou než její vlastní − anebo pro sebe.

	„Dar za ztrátu,“ řekl. „Vezmi si ho a použij, až budeš nejvíce potřebovat.“

	Leslie schovala volnou ruku za záda. Snažil se jí nahradit ztrátu štěněte dárkem, stejně jako to lidé dělali po odchodu její matky. Dárky nic nenapravily. Právě naopak, jak ze zkušenosti věděla. Obrovský plyšový medvěd, kterého jí matka dala tu noc, kdy odešla, ležel zahrabaný vzadu ve skříni. Leslie ho nedokázala vyhodit, na druhou stranu se na něj ale nedokázala podívat, aniž by se jí udělalo zle.

	„Můžeš tak získat auto nebo dům,“ řekl muž. „Peníze na vzdělání.“ Laskavě se usmál − a najednou vypadal úplně jinak, skutečněji. „Anebo zachránit jiné štěně před nestvůrou. Stačí, když si to budeš usilovně přát a roztrhneš tu kartičku.“

	„Jakékoli přání?“ zeptala se Leslie obezřetně a kartičku si vzala, spíše ale proto, aby na ni muž konečně přestal hledět, než že by ji doopravdy chtěla. „Chci zpátky své štěně.“

	„Nedokážu přivést zpět mrtvé,“ odpověděl smutně. „Kéž bych mohl. Jinak ale téměř cokoli.“

	Zadívala se na kartičku. Stálo na ní jediné slovo: DAR.

	Postavil se a usmál se − a byl to ten nejveselejší, nejlehčí úsměv, jaký kdy spatřila. „A, slečno Leslie,“ řekl, třebaže neměl její jméno vůbec znát, „ne abyste měla další přání. Tak to nefunguje.“

	Jenom ji to napadlo…

	Muž se otočil k paní Cullinanové a políbil jí ruku. „Jste žena vzácné krásy, bystré mysli a štědrého ducha.“

	„Jsem vlezlá, otravná stará bába,“ opáčila, ale Leslie poznala, že ji potěšil.

	V dospělosti nosila Leslie kartičku od faeského muže schovanou za řidičákem. Byla stále stejně čistá a nepomačkaná jako v den, kdy ji přijala. K šoku všech doktorů rakovina paní Cullinanové tajuplně zmizela a ona zemřela v posteli o dvacet let později ve věku devadesáti čtyř let. Leslie pořád chyběla.

	Toho osudového dne zjistila Leslie o fae dvě důležité věci. Byli mocní a šarmantní − a jedli děti a štěňata.
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	Aspen Creek, Montana

	„Vrať se domů,“ zavrčel Bran Cornick na Annu.

	Nikdo, kdo ho spatřil v tomto stavu, už nikdy nezapomněl na to, co se skrývá za marokovým mírným vzezřením. Jen hloupí − nebo zoufalí − lidé riskovali, že ho podráždí natolik, že odhalí netvora za maskou milého muže. Anna byla zoufalá.

	„Až mi slíbíš, že přestaneš posílat mého manžela zabíjet,“ prohlásila Anna zarputile. Neječela, nekřičela, ale ani se nemínila jen tak vzdát.

	Očividně ho dohnala k tomu, že odhodil poslední zbytky civilizovaného chování. Zavřel oči, odvrátil se od ní a velmi něžně řekl: „Anno. Běž domů a zchlaď si hlavu.“ Myslel tím, aby šla domů, dokud se on neuklidní. Bran byl Annin tchán, její alfa a také marok, který vládl silou vůle všem vlkodlačím smečkám v této části světa.

	„Brane…“

	Dal průchod vzteku a spolu s ním i své moci, protože pět vlků, kteří byli spolu s Annou v obýváku, ihned padlo k zemi, a to včetně jeho družky Leah. Sklopili hlavy, lehce je naklonili na stranu a odhalili hrdla.

	Ani se nepohnul, rychlost jejich odevzdání ale svědčila o jeho vzteku a dominanci − a jen Anna zůstala tak trochu k vlastnímu překvapení stát, což jí dodalo kuráž. Když se Anna do Aspen Creeku přistěhovala, byla tak zbitá a ztýraná, že kdyby na ni někdo zaječel, schovala by se do kouta a týden nevylezla.

	Zadívala se Branovi do očí a vycenila zuby, když se přes ni jeho moc přelila jako jarní vánek. Ne že by nebyla pořádně vyděšená, nebála se ale Brana. Věděla, že jí Bran neublíží, dokud se bude schopný ovládat, a to bez ohledu na to, co jí říkal rozum.

	Bála se o svého druha. „Děláš chybu,“ řekla Anna. „Velkou, velkou chybu. A jsi odhodlaný to nevidět, dokud ho úplně nezničíš.“

	„Už dospěj, holčičko,“ zavrčel Bran a jeho oči − jasně zlaté, ne oříškově hnědé − se nyní zahleděly na ni místo na krb ve zdi. „Život není procházka růžovým sadem a lidi musí dělat těžkou práci. Věděla jsi, co Charles je, když ses za něj provdala a přijala ho za druha.“

	Snažil se obrátit celou věc proti ní, protože by ji pak nemusel poslouchat. Nemohl být tak slepý, jenom tvrdohlavý. Proto ji jeho snaha změnit podstatu problému − když tu vůbec žádný problém neměl být − rozzuřila.

	„Někdo se tu chová jako dítě, a já to nejsem,“ zavrčela na něj.

	Bran na ni beze slova vycenil zuby.

	„Anno, sklapni,“ zašeptal naléhavě Tag, který ležel zplihle na zemi a jeho oranžové dready se tloukly s kaštanově hnědou barvou perského koberce. Byl její přítel a ona většinou věřila jeho názoru. Za jiných okolností by ho poslechla, zrovna teď ale Brana tak rozčílila, až nemohl mluvit − což jí poskytlo šanci vtlouct mu několik slov do jeho paličatého, nepružného mozku.

	„Znám svého druha,“ řekla tchánovi. „Lépe než ty. Spíše zničí sám sebe, než aby tě zklamal nebo selhal ve svých povinnostech. Musíš ho zastavit, protože on to neudělá.“

	Když Bran promluvil, jeho hlas zněl tiše a monotónně. „Můj syn se neohne ani nezlomí. Dělal svoji práci celé století před tím, než ty ses narodila, a bude ji vykonávat ještě za sto let.“

	„Jeho prací bylo konat spravedlnost,“ namítla. „I když to znamenalo zabíjet, zvládal to. Teď je z něho obyčejný vrah. Jeho oběti mu leží u nohou a kají se. S pláčem žebrají o milost, kterou jim nemůže dát. Ničí ho to,“ řekla bez obalu. „A já jsem jediná, kdo to vidí.“

	Bran sebou trhl. A ona si poprvé uvědomila, že novými, tvrdšími pravidly, která pro vlkodlaky zavedl, netrpí jen Charles.

	„Zlé časy,“ řekl ponuře a Anna doufala, že k němu pronikla. Pak ale ze sebe chvilkové váhání setřásl. „Charles je silnější, než si myslíš. Ty jsi hloupá holka, která neví tolik, kolik předpokládá. Běž domů, než udělám něco, čeho budu později litovat. Prosím.“

	Jeho krátké zaváhání jí napovědělo, že její snaha je marná. Znal pravdu. Věděl, co se děje, navzdory všemu ale doufal, že Charles vydrží. Opustila ji zlost a zůstalo jen… zoufalství.

	Dlouze se svému alfovi zadívala do očí a uznala porážku.

	* * *

	Anna přesně věděla, kdy Charles dorazil domů. Vrátil se z Minnesoty, kde musel vyřídit problém, o který se tamní alfa odmítal postarat. I kdyby byla hluchá a neslyšela přijíždět jeho truck, poznala by, že je Charles doma, podle magie, která vázala vlčici k druhovi. To ale bylo vše, co jí pouto prozradilo − jeho strana pouta byla tak neprůhledná, jak jen ji dokázal udělat, a to jí prozradilo o stavu jeho mysli mnohem víc, než patrně zamýšlel.

	Nedovolil, aby k ní cokoli z jeho emocí proniklo, a podle toho poznala, že má za sebou další zlý výlet, že opět zemřelo příliš mnoho lidí, lidí, které patrně nechtěl zabít.

	V poslední době byly všechny jeho cesty špatné.

	Zpočátku mu pomáhala, ale poté co se změnila pravidla, vlkodlaci přiznali svoji existenci světu a ocitli se pod drobnohledem, byla vlkům, kteří porušili Branovy zákony, nabídnuta druhá šance jen za mimořádných okolností. Anna Charlese i nadále doprovázela na cestách, protože ho odmítala nechat trpět samotného. Když ale Annu začaly trápit noční můry, poté co před ní jeden z mužů padl na kolena a mlčky žadonil o milost, přestal ji Charles brát s sebou.

	Měla silnou vůli a ráda si myslela, že je houževnatá. Mohla ho donutit změnit názor nebo prostě jet za ním. Anna se ale jeho rozhodnutí nevzepřela, protože pochopila, že mu všechno jen ztěžuje. Považoval se za netvora a nevěřil tomu, že ho tak nevidí, když byla svědkem smrti, kterou přinášel.

	A tak Charles vyrážel na lov sám − jako to dělal už sto let nebo i déle předtím, přesně jak říkal jeho otec. Každý lov byl úspěšný − zároveň byl ale i selháním. Byl dominantní; cítil potřebu chránit slabší vlky a paradoxem bylo, že včetně těch, které měl zabít. Když umírali, brali s sebou i kousek Charlese.

	Než s nimi Bran vystoupil na veřejnost, dostali vlci, kteří prošli proměnou před méně než deseti lety, několik šancí, pokud byl jejich přečin důsledkem ztráty sebekontroly. U ostatních se bral ohled na okolnosti, které mohly zmírnit trest. Teď o nich ale věděla veřejnost a oni nemohli dovolit, aby lidé zjistili, jak nebezpeční vlkodlaci doopravdy jsou.

	Běžné tresty vykonával alfa smečky. Dříve vyrážel Charles na cesty jen několikrát do roka, aby se postaral o větší nebo nezvyklejší problémy. Mnoho alfů ale s novými krutějšími pravidly nesouhlasilo a výkon spravedlnosti tak čím dál častěji padal na Brana a tudíž na Charlese. Nyní odjížděl dvakrát, třikrát do měsíce a začínalo ho to vyčerpávat.

	Cítila, že se zastavil za vchodovými dveřmi, proto vložila do hudby víc vášně a volala ho sladkým hlasem cella, které jí daroval k prvním Vánocům.

	Kdyby šla za ním nahoru, vážně by ji pozdravil, řekl, že si musí promluvit s otcem, a odešel. Vrátil by se za den či dva, které by strávil v horách jako vlk. Už se ale nevracel úplně.

	Uběhl měsíc od chvíle, kdy se jí naposledy dotkl. Šest týdnů a čtyři dny od chvíle, kdy se s ní naposledy miloval, od návratu z poslední cesty, na kterou ho doprovodila. Pověděla by o tom Branovi, kdyby jí neřekl: „Už dospěj, děvče.“ Patrně mu o tom měla stejně říct, už ale vzdala snahu přimět ho uvažovat rozumně.

	Rozhodla se zkusit něco jiného.

	Zůstala v hudebním pokoji, který pro ni Charles vytvořil ve sklepě, on zatím byl v přízemí. Namísto slov za sebe nechala mluvit cello. Smyčec vyluzoval bohaté, upřímné tóny, které se nesly nahoru po schodišti. Po chvíli uslyšela, jak pod jeho vahou zavrzaly schody, a oddychla si. Lásku k hudbě měli společnou.

	Její prsty zpívaly, vábily ho. Zastavil se ve dveřích a upřel na ni pohled, nic ale neřekl.

	Anna věděla, že když hraje na cello, tvář má vyrovnanou a plnou míru − naučil ji to hned na počátku její učitel hudby, řekl jí totiž, že když se bude kousat do rtu nebo šklebit, posluchač si bude myslet, že má problémy. Neměla dostatečně pravidelné rysy na to, aby byla krásná, nebyla ale ani ošklivá a ten den si líčidly zjemnila pihy a zvýraznila oči.

	Krátce na něj pohlédla. Po sejlišských předcích zdědil snědou pleť a (pro ni) exotické rysy, velšská krev po otci se projevila jemnějšími způsoby: tvarem úst a brady. Jeho práce, ne původ, zmrazila jeho rysy do bezcitné masky a vnutila jeho očím tvrdý chlad. Povinnosti ho užíraly, až z něj nezůstalo nic než svaly, kosti a napětí.

	Anna přejížděla prsty po strunách a dlouhé tóny zjemňovala vibratem. Začala Pachelbelovým Kánonem v D-dur, kterým se obvykle zahřívala nebo ho hrála, když si nebyla jistá, na co má chuť. Zvážila, že by přešla k něčemu složitějšímu, ale Charles ji příliš rozptyloval. A kromě toho se nesnažila udělat na něj dojem, chtěla ho svést, aby jí dovolil pomoct mu. Proto Anna potřebovala píseň, kterou by mohla hrát a přitom přemýšlet o Charlesovi.

	Pokud nepřesvědčí Brana, aby přestal posílat jejího druha zabíjet, mohla by přimět Charlese, aby jí dovolil pomoct s následky. Mohla by tak získat čas, najít správnou baseballovou pálku − nebo váleček na nudle − a vtlouct jeho otci do hlavy trochu rozumu.

	Nechala být Pachelbela a improvizovaným přemostěním přešla z D-dur do G a k předehře k Bachově Suitě pro sólové violoncello číslo 1. Ne že by to byla jednoduchá melodie, hrála ji ale na koncertě na střední škole, takže ji zvládala prakticky i ve spánku.

	Pohybovala prsty a nedovolila si na něj pohlédnout, přestože po tom z celého srdce toužila. Hleděla na olejomalbu spícího rysa, zatímco Charles stál ve dveřích a sledoval ji. Kdyby ho dokázala přimět, aby přišel za ní, aby ji přestal chránit před svojí prací…

	A pak všechno pokazila.

	Byla omega, což znamenalo, že je jediná na celém kontinentu, kdo se dokáže postavit rozzuřenému marokovi, zároveň ale uměla magicky zklidnit podrážděné vlky bez ohledu na to, jestli se chtějí uklidnit, nebo ne. Nepřipadalo jí správné vnucovat svoji vůli ostatním, proto se snažila to nedělat, pokud to nebylo nezbytně nutné. Za poslední dva roky se Anna naučila, kdy a jak nejlépe využít své dovednosti. Ale její potřeba vidět Charlese šťastného překonala hradby těžce vydobyté sebekontroly, jako by vůbec neexistovaly.

	V jednu chvíli celou svojí bytostí hrála a soustředila se jen na něj − a vzápětí se její vlčice natáhla, uklidnila a uspala Charlesova vlka a vzhůru ponechala jen jeho lidskou půlku… a Charles se otočil a beze slova odkráčel. Charles, který před ničím a nikým neutíkal, opustil dům zadním východem.

	Anna odložila smyčec a vrátila cello na stojan. Nevrátí se celé hodiny, možná dny. Hudba nezabrala, protože jediné, co tu Charlese drželo, byl jeho vlk.

	Taky odešla z domu. Potřeba něco udělat byla tak silná, že ji nutila vyrazit ven, třebaže neměla žádný konkrétní cíl. Mohla jít anebo plakat, a Anna odmítala brečet. Možná by mohla ještě jednou promluvit s Branem. Když ale dojela k zatáčce vedoucí k jeho domu, minula ji.

	Charles patrně zamířil k otci, aby mu pověděl, co pro vlky udělal − a bylo by… trapné sledovat ho jako stíhačka. A kromě toho už s Branem mluvila. Věděl, co se s jeho synem děje; věděla, že to ví. Stejně jako Charles ale stavěl životy všech vlků proti možnosti, že se Charles pod tlakem nutného zla zlomí, a riziko se mu zdálo přijatelné.

	Proto Anna projela městem a zamířila k velkému skleníku v lese. Zajela k němu, zaparkovala vedle otlučeného džípu a vydala se hledat pomoc.

	Spousta vlků mu říkala Maur − nelíbilo se mu to a tvrdil, že takové věci dělají upíři, vezmou jednu část osoby a podle té ji pojmenují, jako by nic jiného nebyla. Jeho rysy a barva pleti vykazovaly arabské předky ze severní Afriky, Anna ale souhlasila s tím, že je rozhodně víc. Byl velmi krásný, velmi starý a velmi smrtící − a zrovna teď přesazoval pelargónie.

	„Asile,“ začala.

	„Tiše,“ řekl. „Neruš mé rostliny svými problémy, dokud nebudou v bezpečí nových domovů. Buď užitečná a ostříhej suché květy z keříků u stěny.“

	Vzala do ruky košík a pustila se do stříhání Asilových růží. Věděla, že s ní nebude mluvit, dokud nedodělá práci, ať už ji chtěl uklidnit, získat zdarma pracovní sílu nebo jen v tichu pečovat o květiny. Znala Asila, takže mohlo jít o všechny tři věci dohromady.

	Pracovala deset minut, pak ji ale ovládla netrpělivost a místo pro odkvetlý květ se natáhla pro poupě, věděla totiž, že bedlivě sleduje každého, kdo pracuje s jeho milovanými květinami.

	„Vzpomínáš si na příběh o krásce a zvířeti?“ ozval se Asil mírně. „No tak. Utrhni tu květinu. Uvidíš, co se stane.“

	„Kráska a zvíře je francouzská pohádka, a ty jsi Španěl,“ podotkla Anna, poupě ale pustila. „A rozhodně nejsi zakletý princ.“

	Oprášil si ruce a s drobným úsměvem se k ní otočil. „Vlastně jsem. Záleží na tom, jak definuješ prince.“

	„Ha ha,“ řekla Anna. „Chudák kráska, políbila by tě, a puf, byl by z tebe žabák.“

	„Obávám se, že si pleteš pohádky,“ upozornil Asil. „Ale ani jako žabák bych nezklamal. Přišla sis povídat o pohádkách, querida?“

	„Ne.“ Povzdychla si a vyhoupla se na nejbližší stůl, na kterém stály malé květináče; v každém rostl jediný lísteček o velikosti hrášku. „Potřebuju poradit s netvory. Hlavně s tím, který nám všem vládne. Proto jsem přirozeně vyhledala tebe. Bran musí přestat posílat Charlese zabíjet. Ničí ho to.“

	Posadil se na stůl naproti a zadíval se na ni přes úzkou uličku, která je od sebe dělila. „Víš, že Charles žil skoro dvě stě let bez tvé péče? Není křehké poupě, které potřebuje tvůj něžný dotyk, aby přežilo.“

	„Ale není ani zabiják,“ vyštěkla Anna.

	„Já si myslím něco jiného.“ Asil mírumilovně rozpřáhl ruce, když na něj zavrčela. „Výsledky mluví samy za sebe. Pochybuju, že existují jiní vlci, kteří by zabili tolik vlkodlaků jako on, tedy až na tvého současného společníka.“ Skromné gesto, kterým ukázal na svoji maličkost, se dalo připsat na vrub jeho hereckým schopnostem, v těle totiž neměl ani ždibec skromnosti.

	Anna zavrtěla hlavou a frustrovaně zaťala ruce v pěst. „Není. Zabíjení ho bolí. Ale považuje ho za nutné zlo…“

	„Protože je,“ zamumlal Asil shovívavě.

	„Dobrá,“ uznala ostře a nedokázala potlačit zavrčení. V Branově případě působivě selhala, což ji poučilo, že musí temperament udržet pod kontrolou, pokud chce staré dominantní vlky o něčem přesvědčit. „Vím, že je. Samozřejmě že je to nutné. Charles by nikoho nezabil, kdyby to nepovažoval za nutné. A je taky jediný dostatečně dominantní vlk, který tu práci může vykonávat a není alfa, protože jinak by vznikly problémy s alfy teritorií, na která musí vstoupit. Dobrá. Neznamená to ale, že tak může pokračovat donekonečna. Nutné neznamená možné.“

	Asil si povzdychl. „Ženy.“ Znovu si vzdychl, tentokrát teatrálně. „Klid, dítě. Já to chápu. Jsi omega a omegy jsou ještě horší než alfové, když jde o ochranu jejich druhů. Ale tvůj druh je velmi silný.“ Ušklíbl se, jako by okusil něco hořkého. Anna věděla, že s Charlesem vždy nevychází, tak už to ale s dominantními vlky chodilo. „Musíš mu prostě trochu věřit.“

	Anna mu pohlédla do očí. „Už mě s sebou nebere na cesty. Když se dneska odpoledne vrátil, použila jsem svoji magii a uspala jeho vlka. Odešel.“

	„Očekávala jsi, že život s vlkodlakem bude lehký?“ Asil se na ni zamračil. „Nemůžeš pomoct všem. Říkal jsem ti to. Jsi omega, ne Alláh.“ Asilova dávno mrtvá družka byla omega. Asil naučil Annu vše, co znala, a očividně se považoval jistým způsobem za jejího otce. Anebo se možná choval podobně blahosklonně ke všem. „Moc omegy není bez hranic. Charles je chladný zabiják − zeptej se ho. Věděla jsi to, když sis ho brala. Měla by sis přestat dělat starosti s ním a začít uvažovat, jak ty přijímáš situaci, ve které ses ocitla.“

	Anna na něj zírala. Věděla, že Asil s Charlesem nejsou nejlepší přátelé. Neuvědomila si ale, že Asil Charlese vůbec nezná, že vidí jen tvář, kterou nastavuje světu.

	Asil byl její poslední, ztracenou nadějí. Anna se zvedla ze stolu. Obrátila se k Asilovi zády, vydala se ke dveřím a cítila, jak na ni těžce doléhá zoufalství. Nevěděla, jak ho donutit, aby pochopil, aby Bran pochopil, jak zle na tom Charles je. Bran byl ten, na kom záleželo. Mohl Charlese udržet doma. Nepovedlo se jí přesvědčit tchána. Doufala, že jí pomůže Asil.

	Venku bylo pořád světlo a ještě několik hodin bude, ve vzduchu už ale byla cítit tíha narůstajícího měsíce. Otevřela dveře a otočila se k Asilovi. „Mýlíte se v něm. Ty, Bran i všichni ostatní. Je silný, ale nikdo není tak silný. Už celé měsíce nevzal do ruky žádný nástroj a nezazpíval jediný tón.“

	Asil zvedl hlavu a chvíli na ni zíral, což dokazovalo, že o jejím manželovi přece jen něco ví.

	„Možná,“ řekl pomalu, zamračil se a vstal. „Možná máš pravdu. Jeho otec a já bychom si měli promluvit.“

	* * *

	Asil vešel bez klepání do marokova domu. Bran proti tomu nikdy nic nenamítal a jiný vlk by si možná myslel, že si toho prostě nevšímá. Asil ale dobře věděl, že si Bran všímá naprosto všeho a z vlastních důvodů dovoluje Asilovi tento jemný projev vzdoru. A to Asilovi skoro stačilo na to, aby zaklepal a počkal na pozvání. Skoro.

	Leah seděla v obýváku a sledovala velkou televizi. Když šel okolo, vzhlédla, ani se ale neobtěžovala usmát, z velkých reproduktorů přitom pronikavě vřeštěl ženský hlas. Poté co Asil přijel do Montany, s ním Leah flirtovala − družka jeho alfy, která by měla vědět, jak je to nevhodné. Poprvé to nechal být, podruhé jí ale ukázal, že by si s ním neměla zahrávat.

	Proto zůstala sedět na gauči, pohlédla na něj a zase se odvrátila, jako by ji nudil. Oba ale věděli, že ji děsí. Asil se za to trochu styděl, ale jen protože věděl, že jeho družka, mrtvá, stále však milovaná, by byla zklamaná. Naučit Leah bát se ho bylo snazší a uspokojivější než dát jí prostě najevo, že její flirtování není vítané a nepřinese jí, co si přeje.

	Kdyby si tehdy nemyslel, že ho marok v nejbližší době zabije − kvůli tomu do Montany přijel − možná by neodvedl tak dobrou práci. Vůbec mu ale nevadilo, že ho Leah ignoruje, kdykoli to jde − a rovněž mu až tolik nevadilo, že se ho marok rozhodl nezabít. Asil zjistil, že ho život pořád dokáže překvapit, proto byl ochotný zůstat ještě nějaký čas naživu.

	Sledoval tiché hlasy k marokově studovně. Když si uvědomil, že marok mluví s Charlesem, zastavil se. Kdyby šlo o kohokoli jiného, šel by prostě dovnitř a očekával by, že se mu nižší vlk − všichni byli níže postavení než on − odklidí z cesty.

	Asil se zamračil a uvažoval, jestli to, co se chystá říct, bude mít větší dopad, když u toho bude Charles, nebo ne. Strategie byla důležitá. Dominantní vlci, jako byl on nebo Bran, se nedali k ničemu nutit, bylo je možné jenom přesvědčit.

	Nakonec se rozhodl promluvit si s ním v soukromí a pokračoval dál do knihovny, kde si vytáhl kopii Ivanhoea a přečetl si několik prvních kapitol.

	„Romantické bláboly,“ podotkl Bran ode dveří. Bezpochyby Asila ucítil, když ten procházel kolem studovny. „A ještě navíc historicky nepřesné.“

	„Co je na tom špatného?“ zeptal se Asil. „Romance je dobrá pro duši. Hrdinské činy, oběti a naděje.“ Odmlčel se. „Potřeba dvou rozdílných lidí splynout. Scottovi nešlo o historickou věrnost.“

	„To je dobře,“ zabručel Bran a posadil se do křesla naproti lenošce, ve které seděl Asil. „Protože v té naprosto selhal.“

	Asil se vrátil ke čtení. Byla to taktika, kterou nejednou viděl použít Brana, a věděl, že ji starý vlk určitě pozná.

	Bran si pobaveně odfrkl a vzdal to jako první. „Tak co tě sem dnes odpoledne přivádí? Pochybuju, že jde o neodkladnou touhu přečíst si dílo sira Waltera.“

	Asil zavřel knihu a přes řasy se na alfu zadíval. „Ne. Ale jde tu o romanci, oběť a naději.“

	Bran zaklonil hlavu a zasténal. „Mluvil jsi s Annou. Kdybych věděl, jaké problémy mi způsobí omega, která odmítá poslouchat…“

	„Poslušnost bys do ní vtloukl?“ zamumlal Asil prohnaně. „Mučil bys ji hlady, trápil ji a choval se k ní jako ke špíně, aby nikdy nepochopila, co je?“

	Rozhostilo se těžké ticho.

	Asil se na Brana lstivě usmál. „Vím, že ne. Požádal bys ji, aby se sem přestěhovala, ještě dřív. Dělá ti dobře mít někoho, kdo před tebou necouvne. Ach, frustrující potěšení ze společnosti omegy. Dobře si na to vzpomínám.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil, uvědomil si, že si dříve myslel, že už se při vzpomínce na svoji družku nikdy neusměje. „Ano, jde to příšerně na nervy, ale dělá ti to dobře. Je dobrá i pro Charlese.“

	Branova tvář se zatvrdila.

	„Přišla za mnou Anna,“ pokračoval Asil a pozorně Brana sledoval. „Řekl jsem jí, že potřebuje dospět. Vzala si Charlese v dobrém i ve zlém. Musí si uvědomit, že Charlesova práce je těžká, a už se s tím konečně musí vyrovnat.“ To jí sice neřekl, ale vsadil by se, že Bran ano. Z alfovy tváře zmizely všechny emoce a Asil poznal, že trefil do černého.

	„Řekl jsem jí, že nevidí širší souvislosti,“ pokračoval Asil s falešnou upřímností. „Charles je jediný, kdo může tu práci dělat − a že to nikdy nebylo nezbytnější než nyní, kdy se na nás upírají oči celého světa. Už není snadné zastírat úmrtí příběhy o divokých psech nebo mrchožroutech, kteří člověka sežrali až poté, co zemřel na něco jiného, už ne. Policie hledá důkazy toho, že vrahem byl vlkodlak, a to si nemůžeme dovolit. Řekl jsem jí, že musí dospět a čelit realitě.“

	Svaly na Branově čelisti se napjaly, protože Asil měl vždy talent pro imitaci − byl si jistý, že při posledních několika větách Branův hlas napodobil téměř dokonale.

	„A tak to se mnou vzdala,“ řekl Asil vlastním hlasem. „Šla pryč a já tam seděl v samolibém přesvědčení, že je jenom slabá žena, kterou víc zajímá její druh než dobro všech. A takové by ženy přece měly být. Opravdu není fér klást jim to za vinu, když nám to nevyhovuje.“

	Bran na něj chladně pohlédl a Asil věděl, že ho poslední věta tvrdě zasáhla.

	Asil se nešťastně usmál a pohladil knihu, kterou držel. „Pak mi řekla, že už se celé měsíce nevěnoval hudbě, viejito. Stalo se někdy, že by uběhl den, kdy by si něco nezabroukal nebo nezahrál na kytaru?“

	Bran měl v očích šokovaný pohled. To nevěděl. Zvedl se a začal pochodovat sem a tam.

	„Je to nezbytné,“ řekl Bran nakonec. „Pokud ne on, pak kdo? Hlásíš se dobrovolně?“

	Bylo to nemožné; oba to věděli. Jedna smrt, možná tři či čtyři, a přestal by se ovládat. Asil byl příliš starý, příliš křehký, než aby vyrazil na lov vlkodlaků. Příliš by si to užíval. Divoký duch jeho vlka zbystřil při představě takového lovu, šance na skutečný boj, na krev silného protivníka mezi zuby.

	Bran se pořád vztekal: „Nemůžu poslat alfu na území jiné smečky, aniž bych z toho udělal výzvu, která by vedla k dalšímu krveprolití. Nemůžu poslat tebe. Nemůžu poslat Samuela, protože můj nejstarší syn je na tom ještě hůř než ty. Já jít nemůžu, protože bych musel zabít všechny zatracené alfy − a nemám zájem přijmout všechny vlky do své smečky. Když ne Charlese, tak koho mám poslat?“

	Asil sklopil před Branovou zlostí hlavu. „Proto jsi ty alfa a já udělám všechno, co jen půjde, abych jím už nikdy nemusel být.“ Vstal, hlavu ale nechal sklopenou. Pohladil látkový obal knihy a odložil ji na stůl. „Myslím, že tu knihu nepotřebuju znovu číst. Vždycky jsem si myslel, že se Ivanhoe měl oženit s Rebekou, která byla chytrá a silná, místo aby si vzal Rowenu a udělal, co bylo správné a co se od něj očekávalo.“

	Asil odešel a nechal Brana o samotě s myšlenkami. Kdyby totiž zůstal, Bran by se s ním jen hádal. Tak se Bran bude moct přít jen sám se sebou. A Asil věděl, že Bran umí být přesvědčivý.

	* * *

	Bran zíral na Ivanhoea. Kniha měla matně modrošedý obal odřený věkem. Prsty přejel po vyraženém titulu a kresbě rytíře v brnění z šestnáctého století. Kniha dříve mívala papírový přebal s ještě méně vhodným obrázkem. Věděl, že se uvnitř nachází věnování, nevyhledal ho ale. Byl si docela jistý, že tu Asil byl dost dlouho na to, aby kvůli té knize prošel celou zatracenou knihovnu. Daroval mu ji Charles, asi před sedmdesáti lety.

	Veselé Vánoce, stálo tam. Určitě už jsi tu knihu četl aspoň tucetkrát. Já si ji poprvé přečetl teprve před dvěma měsíci a napadlo mě, že by tě mohl potěšit příběh, který dokazuje, že je možné, aby se dva naprosto odlišní lidé naučili spolu žít − je to dobrý příběh a stojí za to, aby sis ho přečetl znovu.

	Opravdu to byl dobrý příběh, třebaže byl historicky nepřesný a romantický.

	Bran vzal knihu do ruky a opatrně ji vrátil zpět na polici, aby nepodlehl nutkání roztrhat ji na kousíčky. Nepřestal by totiž, dokud by kolem nezbylo nic, co by mohl zničit − a to by ho pak nikdo nezvládl. Potřeboval, aby Charles byl něčím, čím není, a jeho syn se zničí, jen aby ze sebe udělal to, co otec potřebuje.

	Jak dlouho si nalhával, že Charles bude v pořádku? Jak dlouho věděl, že Anna protestuje právem? Existovalo mnoho důvodů, dobrých, rozumných důvodů, proč nezabíjí sám Bran. Jeden dal Asilovi. Ale skutečný, pravý důvod se podobal tomu Asilovu − a ten se k němu stavěl upřímněji. Jak dlouho by trvalo, než by si Bran začal prosby a utrpení obětí užívat? Z doby, kdy přenechal nadvládu svému vlkovi, si toho moc nepamatoval, pořád o tom ale existovaly záznamy, i když mezitím uběhlo víc než deset století. Některé ze vzpomínek se týkaly vyděšených obětí a uspokojení, které mu přinášel jejich křik.

	Charles by něco takového nikdy neudělal, nikdy by se nekochal strachem, který z něj ostatní mají. Nikdy by neudělal víc, než bylo nutné. Takže to byl paradox. Bran potřeboval, aby Charles byl přesně tím, čím je − a Charles se potřeboval stát netvorem, jakým byl jeho otec, aby přežil.

	Zazvonil telefon a vytrhl Brana ze zamyšlení. Doufal, že jde o nějaký problém, do kterého by se mohl zakousnout. Něco, co by mohl vyřešit.

	* * *

	„Neudělám to,“ řekl Adam Hauptman, když mu Bran zavolal.

	Bran se zarazil.

	Nesmírně ho překvapilo, když se ukázalo, že zrovna Adam se ze všech alfů nejlépe hodí pro jednání s federály. Adam byl příšerně cholerický a neovládal se tak, jak by bylo moudré. A právě z toho důvodu ho Bran držel stranou pozornosti, a to navzdory Adamovu vzhledu a charismatu. Jeho zkušenosti s armádou a kontakty, stejně jako nečekaně dobrý cit pro politiku a politické vydírání, z něj ale postupně udělaly jednoho z Branových nejužitečnějších politických pěšáků.

	Nestávalo se často, že by Adam odmítl.

	„Není to těžký úkol,“ zamumlal Bran do telefonu a držel zpátky svého vlka, který chtěl trvat na okamžité poslušnosti. „Jde o jednoduchou výměnu informací. Přišli jsme v Bostonu o tři lidi. FBI si myslí, že jejich smrt souvisí s větším případem a chce konzultovat vlkodlaka. Místní alfa se na to nehodí − a je příliš mladý, než aby se choval diplomaticky, když jeho lidé umírají.“

	„Pokud budou ochotní přiletět sem, nemám nic proti tomu,“ řekl Adam. „Ale Mercy má pořád zraněné nohy a nemůže se pohybovat ani v kolečkovém křesle, protože má spálené ruce.“

	„Tvá smečka jí nepomůže?“ Jeho hlas zmrazila zuřivost. Mercy možná byla Adamova družka, ale podle jeho vlka bude vždy patřit Branovi. Navždycky bude jeho malý kojot, houževnatý a vzdorný, vychovaný dobrým přítelem, protože Bran nemohl svěřit své družce někoho, koho měl rád a kdo byl křehčí než jeho dospělí synové.

	Adam zafuněl smíchy a uklidnil Branovo podráždění. „O to nejde. Je nabručená a stydí se za to, jak je bezmocná. Minulý týden jsem musel odjet na obchodní cestu. Když jsem se vrátil, staral se o ni upír, protože všechny ostatní zahnala. Já nemusím poslouchat, když mi přikáže, abych ji nechal na pokoji, ostatní ale ano.“

	Představa Mercy, jak komanduje tlupu vlkodlaků, Brana potěšila, proto se pohodlněji rozvalil v křesle.

	„Brane? Jsi v pořádku?“

	„Žádný strach,“ řekl Bran. „Požádám o pomoc Davida Christiansena. FBI prostě bude muset týden dva počkat, než se vrátí z Barmy.“

	„Na to se neptám,“ řekl Adam. „Obyčejně bych tě nepopsal jako výbušného − dneska ale nejsi sám sebou. Jsi v pořádku?“

	Bran si stiskl kořen nosu. Měl by si to nechat pro sebe. Ale Adam… se Samuelem o tom mluvit nemohl; dosáhl by tím jedině toho, že by ve starším synovi vzbudil pocit viny.

	Adam znal všechny postavy příběhu a byl alfa; pochopí, aniž by Bran musel všechno vysvětlit.

	Adam mlčky poslouchal − jen si odfrkl, když uslyšel, jak snadno obrátil Asil celou věc proti Branovi.

	„Drž si Asila u sebe,“ řekl. „Ostatní se tě příliš bojí, než aby s tebou hráli hry − a ty to občas potřebuješ, abys nezlenivěl.“

	„Ano,“ řekl Bran. „A zbytek?“

	„Musíš přestat vydávat tolik rozsudků smrti,“ prohlásil Adam s naprostou jistotou. „Slyšel jsem o Minnesotě. Tři vlci zabili pedofila, který s provazem v ruce a paralyzérem v kapse slídil za klukem z třetí třídy.“

	Bran zavrčel. „Proti tomu bych nic nenamítal, oni se ale neovládli, nechali jeho napůl sežrané tělo na místě, kde ho našli lidé, a alfovi o tom řekli až následující den. Kdyby mu prostě zlomili vaz, mohl jsem to nechat být.“ Znovu si stiskl nos. „Takhle jsou noviny plné koronerových spekulací.“

	„Kdybys trochu ustoupil, Charles by nemusel tak často zabíjet, protože by tolik alfů neodmítalo dohlížet na disciplínu.“

	„Nemůžu,“ řekl Bran unaveně. „Viděl jsi reklamy sponzorované Zářnou budoucností? Příští měsíc se koná slyšení ohledně ohrožených druhů. Jestli nás lidé označí za zvířata, nepůjdou jenom po problémových vlcích.“

	„Jsme, co jsme, Brane. Nejsme ani civilizovaní, ani krotcí, a pokud nás k tomu budeš nutit, nepomátne se jenom Charles.“ Adam vydechl a méně rozčileně řekl: „Každopádně, co kdybys Charlese zbavil ostatních povinností, aby si mohl odpočinout?“

	„Zbavil jsem ho obchodních závazků,“ řekl Bran. „Nefungovalo to.“

	Nastala odmlka. „Cože?“ řekl Adam opatrně. „Obchody? Předal jsi finance smečky někomu jinému?“

	„Už dříve se vzdal řízení společnosti a předal ji do rukou pěti nebo šesti lidem, z nichž jenom jeden ví, že podnik vlastní Charlesova rodina. Dělá to tak každých dvacet let, aby si lidé nevšimli, že nestárne. O zbytek záležitostí smečky se stará finanční společnost nebo Leah.“

	„Takže Charles jenom zabíjí? Nedělá nic, co by ho rozptýlilo a zmenšilo tlak? Vím, že jsem řekl, že potřebuje pauzu, ale možná je to přesně naopak. Opravdu si myslíš, že je to dobrý nápad? Rád vydělává peníze − považuje to za neuvěřitelně komplikovanou šachovou hru. Jednou mi řekl, že je to lepší než lov, protože u toho nikdo neumírá.“

	Řekl to i Branovi. Možná měl poslouchat pozorněji.

	„Nemůžu mu vrátit finance,“ řekl Bran. „On není… Nemůžu to udělat.“ Ne dokud se Charles nevzpamatuje, protože smečka měla moc hlavně kvůli penězům, které měla k dispozici. Vlastní neochota svěřit je Charlesovi, který je vydělal, donutila Brana přiznat, aspoň sám sobě, že si Charlesových problémů všiml už před nějakým časem.

	„Něco mě napadlo,“ řekl Adam pomalu. „Ten úkol, který jsi měl pro mě…“

	„Nepošlu ho jednat s FBI,“ odmítl Bran šokovaně. „Ani před… tímhle se na to nehodil.“

	„S lidmi to neumí,“ souhlasil Adam pobaveně. „A poslední rok tomu asi moc nepomohl. Ne. Pošli Annu. Agenti FBI nebudou vědět, kde jim hlava stojí − a s Annou jako prostředníkem by jim Charles mohl pomoct. Pošli je, ať nejen radí, ale i pomohou. Jeden z nás může říct poldům na místě činu víc než forenzní technici. Dej Charlesovi práci, při které bude moct být ten dobrý, nejen kat.“

	Dovol mu být hrdinou, napadlo Brana, a když zavěsil, oči mu zabloudily k Ivanhoeovi na polici. Asil měl pravdu, když tvrdil, že na troše romantiky, která změkčí krutou realitu života, není nic špatného. A Adam mu možná ukázal, jak by mohl nejmladšímu synovi pomoct. Z celého srdce v to doufal.
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	Zvláštní agentka Leslie Fisherová hleděla z okna na centrum Bostonu. Měla krásnou vyhlídku na brzké ráno ve městě. Provoz byl stále řídký, a třebaže brzy zhoustne, jak se lidé vydají do práce, nedostatek míst k parkování způsoboval, že nebyl tak šílený jako v Los Angeles, kde sloužila posledně. Jako agentka FBI se musela každých několik let přestěhovat, ať už chtěla nebo ne, Boston ale vždy považovala za svůj domov.

	Hotel byl starý, drahý a elegantní. Stěny konferenční místnosti zdobily vkusné pruhované hedvábné tapety v autentickém viktoriánském stylu a dominoval jí velký mahagonový stůl s polstrovanými židlemi, které se hodily spíše do jídelny než do kanceláře. Jednalo se ale o hotel, takže mu navzdory výzdobě scházelo cokoli osobního, co si dokázalo najít cestu přes vládní jednotvárnost i do její kóje v kanceláři.

	Měla se tu setkat s konzultantem. Občas se jednalo o dokonale nevinného počítačového šprta nebo účetního, ze zkušenosti ale věděla, že obvykle šlo o darebáka, který uzavřel dohodu s těmi hodnými, aby mohli chytit ještě větší darebáky: znamenalo to odměnit malého zločince, aby mohli být zastaveni velcí netvoři.

	Za poslední měsíc zemřelo pět lidí: stará žena, dva turisti, obchodník a osmiletý chlapec. Na lov se vydal masový vrah. Viděla chlapcovo tělo, a aby chytila jeho vraha, sešla by se třeba se samotným satanášem.

	Za dobu, kterou strávila u FBI, už jednala s bývalými překupníky drog, nájemným vrahem, který si odpykával doživotní trest ve vězení, i s řadou politiků (z nichž někteří by si měli odpykávat doživotní trest). Jednou se dokonce radila se samozvanou čarodějkou. Když o tom teď uvažovala, asi se jí tehdy dost nebála.

	Dneska si měla promluvit s vlkodlaky. Neřekla by, že se někdy s nějakým vlkodlakem setkala, takže by to mohlo být zajímavé.

	Zadívala se na stůl, ke kterému se měli posadit. Kdyby se sešli v kanceláři FBI nebo na policejní stanici, její strana by byla ve výhodě − její strana, která bojovala za zachování práva a pořádku. Sejít se s lidmi na jejich území, v kanceláři nebo doma, znamenalo vzdát se výhody, na druhou stranu tak ale někdy získala informace, které by jí lidé nedali, kdyby se necítili pohodlně a bezpečně. Zvláštní bylo, že ve vězení byl ve výhodě vězeň, obzvláště když s sebou jako parťáka měla nervózního zelenáče.

	Hotely představovaly neutrální území − proto se měli sejít tady namísto v kanceláři.

	„Proč já?“ zeptala se včera, když jí šéf oznámil, že půjde sama. „Myslela jsem, že s ním promluví celý tým.“

	Nick Salvador se ušklíbl a nepohodlně rozvalil své velké tělo za pracovním stolem − kde trávil tak málo času, jak jen mohl. Raději byl venku na ulici. „Jsme v prdeli,“ řekl, což říkal pokaždé, když šlo o politiku. Jakmile Leslie převeleli do Bostonu, na dně zásuvky v pracovním stole našla přilepený seznam Nickových hlášek, který si nechal její předchůdce podle ručně připsané poznámky odfaxovat z Denveru, kde předtím Nick sloužil. Jednalo se o celou stránku nadávek a kleteb a „Jsme v prdeli“ stálo na prvním místě. Ne že by Nick neuměl jednat s nadřízenými; prostě to dělal nerad.

	„Podal jsem žádost a doneslo se mi, že budeme jednat s Adamem Hauptmanem. Konzultanta dělá často − několikrát dokonce vedl přednášky v Quantiku. Napadlo mě, že bychom mohli získat informace, které by nám pomohly s případem, a možná ještě něco navíc.“ Otočil židli a kolenem zavadil o plátěnou sportovní tašku. V kanceláři jich měl několik. Leslie měla tři a v každé věci potřebné pro určitou práci. Její byly odlišené barevně; Nickovy byly očíslované. Dávalo to smysl − čísel bylo víc než chlapských barev (jeho tašky měly barvu khaki, khaki a znovu khaki) a on potřeboval víc tašek než ona, protože měl větší rozsah povinností. Ona kupříkladu nemusela mít připravený oblek, protože nehrozilo, že by ji předvolali, aby vystoupila před kamerami nebo před Kongresem.

	„Hauptman má dobrou pověst,“ řekla Leslie. „Kamarád se jedné jeho přednášky zúčastnil a prý byla informativní, a navíc zábavná. Takže co se stalo?“

	„Včera ráno mi volali, že Hauptman není k dispozici − vzpomínáš na tu stvůru, kterou minulý měsíc vylovili z řeky Columbie? Ukázalo se, že ji zabili Hauptman a jeho manželka, hlavně teda jeho žena − ale to je jenom pro nás.“ Nešlo o tajnou informaci, na druhou stranu ale bylo lepší nešířit ji dál. „Prý to dost odnesla a on ji nemůže nechat samotnou. Hauptman nám ale za sebe našel náhradu, někoho s vyšším postavením. Na schůzku však nesmí přijít víc než pět lidí − a musí proběhnout na neutrálním území. Nemáme žádné jméno ani další oficiální informaci.“ Nešťastně našpulil rty.

	Nick Salvador měl nejlepší pokerovou tvář, ve společnosti lidí, kterým věřil, se mu ale na ní objevovaly všechny myšlenky. Leslie se to líbilo, ráda s ním pracovala, protože byl chytrý − a nikdy se k ní nechoval jako k symbolické černošce v týmu.

	„To není tak špatné,“ podotkla.

	„Špatné je, že náš vlkodlačí poradce má ‚vyšší postavení‘ − zajímá se o něho proto víc lidí než jenom FBI,“ vysvětlil.

	„Hauptman je alfou nějaké smečky ve Washingtonu, ne?“ Leslie našpulila rty. „Myslela jsem, že neexistuje nikdo výše postavený než alfa.“

	„To si mysleli všichni,“ souhlasil Nick. „Nevím, o co tu jde, ale informovali mě, že se naší párty zúčastní dva tripeři.“

	Tripeři, tak říkal Nick agentům CNTRP. Byl to akronym pro Combined Nonhuman and Transhuman Relations Provisors, čili Dohlížitele na styk s nelidmi a translidmi, což byla nová agentura, která jednala výhradně s rozličnými nadpřirozenými tvory. Říkalo se jí „Cantrip“. Nick jim říkal tripeři, protože mu zkratka připomínala slovo „trip“, tedy zakopávat, a přesně to dělal, kdykoli se mu řečení agenti vnutili do vyšetřování. Zakopával o ně.

	„Chtěli mi sem dokonce poslat dva agenty z národní bezpečnosti, ale to jsem zatrhl.“ Nick se zamračil na telefon, jako by byl příčinou jeho podráždění. „Zvláštní agent Craig Goldstein vyšetřoval tři předchozí úmrtí spojená s naším vrahem, a protože právě uzavřel případ, vyrazil z Tennessee, aby nám pomohl.“ Osobně se s Goldsteinem nikdy nesetkala, věděla ale, že Nick ano a že ho má rád − což jí jako doporučení stačilo. „Chci, aby si promluvil s tím vlkodlakem. Chtěl jsem, aby ho doprovodili dva moji agenti, ale přehlasovali mě. Schůzky se tak zúčastní dva tripeři, jeden agent národní bezpečnosti,“ hlas mu zledovatěl, „kterému do našeho případu vůbec nic není, Craig a ty.“

	„Proč já?“ zeptala se. „Mohl by jít Len. Tak bys mohl do celé věci zapojit i policii.“ Len patřil k bostonské policii a spolupracoval s jejich oddělením. „Anebo Christine − ta pracovala na více případech sériových vrahů než já.“

	Nick se opřel a znehybněl, jako by vtáhl všechnu energii do sebe. Dělával to, když našli dobrou stopu vedoucí k podezřelému. „Ozval se mi přítel, aby mě varoval. Zná Hauptmana − a co víc, Hauptman ví, že se přátelíme. Hauptman mu volal a dal mu nějaké další informace.“

	Leslie zvedla obočí. „Zajímavé.“

	„Že ano?“ Nick se usmál. „Hauptman mému příteli řekl, abychom dobře zvážili, koho pošleme. Chce to prý někoho klidného, kdo umí dobře číst řeč těla a není agresivní.“

	Pohlédl na ni a ona kývla. „Takže ani Lena, ani Christine.“ Len byl chytrý, ale rozhodně ne klidný, a Christine byla neuvěřitelně soutěživá. Leslie se o sebe uměla postarat, necítila ale potřebu to lidem dokazovat.

	„A ani já,“ přiznal Nick. „Nejlépe se na to hodíte ty a Angel, a Angel je příliš velký zelenáč, než abychom ho poslali proti darebákům bez zálohy.“ Angel právě dorazil z Quantika.

	„Budu si dělat pečlivé poznámky,“ slíbila.

	„Dělej,“ řekl Nick. Nervózně pohyboval prsty, což dělával, když přemýšlel mezi přáteli − vypadalo to, jako by dirigoval hudbu, kterou slyšel jen on.

	Leslie čekala, víc ale neřekl.

	„Proč se vlastně tak snažíme, abychom s tím vlkodlakem dobře vycházeli?“ zeptala se.

	Nick se usmál. „Hauptman mému příteli řekl, že lidé, se kterými se máme sejít, by nám mohli víc než jenom poradit, pokud pošleme někoho, komu by mohli důvěřovat.“

	„Lidé?“ Leslie se předklonila. „Víc než jeden?“

	„Hauptman řekl ‚lidé‘. Není to oficiální, takže jsem neviděl důvod se o tom zmiňovat.“

	Nick uměl velmi dobře spolupracovat. Spolupráce vedla k vyřešeným případům a darebákům za mřížemi. Spolupráce byla novým mottem − a fungovala. Když ale Nicka někdo vytočil, jeho ochota spolupracovat… vzala za své. V soukromí se triperům možná vysmíval, při řešení případů mu ale zas tak nevadili. Národní bezpečnost ho ale uměla namíchnout pořádně, její agenti totiž měli tendenci zapomínat, že na území Spojených států spadají teroristé pod jurisdikci FBI. Nick jim to, kdykoli to bylo nezbytné, s nesmírnou potěchou připomněl.

	„Byl bych velmi rád,“ řekl Nick, „kdybychom mohli našeho konzultanta nebo konzultanty využít přímo v poli.“

	„Bylo by zajímavé vidět, co vlkodlak dokáže na místě činu,“ řekla Leslie zadumaně. Z toho, co o vlkodlacích věděla, by to bylo jako mít po ruce honícího psa, který umí mluvit − namísto forenzních techniků.

	Nick odhalil rovné bílé zuby v srdečném úšklebku. „Nechci vidět žádné další utopené dítě s dobytčí visačkou v uchu. Pokud toho vlkodlaci můžou docílit, zlanař je, prosím.“

	„Rozkaz.“

	* * *

	Leslie se opřela dlaněmi o hotelový konferenční stůl. Krátké pěstěné nehty měla ošetřené průhledným lakem, který se leskl stejně jako dřevo pod jejíma rukama. Teritoriální práva byla důležitá. Měla titul z psychologie a antropologie, pochopila to ale už ve chvíli, kdy se slečna Nellie Michaelsonová vydala lovit štěňata na dvorek paní Cullinanové.

	Dorazila brzy, protože si tak mohla přivlastnit neutrální území. Byla to jedna z věcí, které z ní dělaly dobrou agentku − dbala na detaily, díky nimž mohla získat výhodu nad netvory − hlavně nad těmi s velkými, ostrými zuby.

	Poté co na ni Nick celou věc předchozího dne hodil, si nastudovala spoustu věcí.

	Vlkodlaci prý byli ubohé, utiskované oběti nemoci, lidé, kteří využívali své neštěstí k tomu, aby pomáhali jiným. David Christiansen, první člověk, který se přiznal k tomu, že je vlkodlak, se specializoval na záchranu rukojmí z rukou teroristů. Skutečnost, že byl neuvěřitelně fotogenický, s tím určitě neměla nic společného. Lesliina nejstarší dcera měla na dveřích pokoje plakát se slavnou fotkou Davida držícího v náruči zachráněné dítě. Ostatní vlci, kteří se přiznali k tomu, co jsou, byli hasiči, policisté a vojáci: všichni do jednoho to byli dobří lidé.

	Na sto honů z toho cítila propagandu. Ne že by se jednalo o lež, ne úplně. Jednotka Davida Christiansena měla mezi lidmi, se kterými Leslie mluvila, velmi dobrou pověst. Jeho lidé dokázali splnit úkol s minimálními ztrátami na obou stranách a v tom, co dělali, byli dobří. Nenechali se najímat od darebáků. A právě proto přistupovala Leslie k celé věci nezaujatě − zároveň ale byla od přírody opatrná, proto si do zásobníku pistole přidala dvě (narychlo pořízené) stříbrné kulky.

	Otevřely se dveře. Když se otočila, spatřila, že do místnosti vešla mladá žena, která vypadala, jako by pořád měla chodit na střední. Leslie se tak cítila pokaždé, když se setkala s novými rekruty z Quantika. Dívka si stáhla nazrzlé hnědé vlasy do pevného copu, aby vypadala starší, nevyvážilo to ale poprašek pih na bledých tvářích ani nevinné, medově hnědé oči.

	„Ach, ahoj,“ pozdravila dívka vesele a v hlase jí zazníval slabý chicagský přízvuk. „Myslela jsem, že tu budu první. Jdu trochu brzy.“

	„Ráda si předem prozkoumám terén,“ odvětila Leslie a mladší žena se zasmála.

	„To chápu,“ ujistila ji a zakřenila se. „Charles je úplně stejný.“

	Charles byl asi její partner, pomyslela si Leslie. Museli být od Cantripu. To dítě nemohlo být vlkodlak − podle internetu sice několik vlkodlaček existovalo, smečky se k nim ale chovaly velmi ochranitelsky. Tuhle by nikdy neposlali mezi federály. Vlastně by ji ani ona nenechala o samotě.

	„Tak proč tu váš Charles není?“ Předhodil ji vlkům. Toužila mu za to zvalchovat záda − a to se s ním ještě ani nesetkala. Co kdyby tu na to děvče čekal vlkodlak, a ne agentka FBI?

	Dívce se po tváři rozlil široký úsměv, kterým vzala na vědomí její pohoršení a shledala ho zábavným. „Prohrál sázku, takže musel jít všem koupit kávu. Vůbec se mu to nelíbilo. Asi bych si to neměla tak užívat, ale někdy mám neuvěřitelnou radost z toho, když chlapa vytočím; vy ne?“

	Leslie se překvapeně zasmála. „To si pište,“ souhlasila, pak se obezřetně nadechla. Tahle se jí dostala pod kůži − ve službě se nikdy nesmála. Znovu si druhou ženu změřila. Vypadala jako puberťačka oblečená do na míru šitého šedého proužkovaného kostýmku, který ale působil spíše jako převlek než skutečný oděv.

	„Vsadím se,“ řekla Leslie, protože se rozhodla ověřit si jisté tušení, „že nebezpeční mužští se můžou přetrhnout, aby se ujistili, že si nenakopnete palec.“

	Poznala, že má pravdu, když se žena namísto zahanbení povýšeně usmála. „A já dávám dobrý pozor na to, aby se přitom chovali náležitě slušně.“

	„Ha,“ řekla Leslie vítězoslavně. „Věděla jsem, že dokonce i Cantrip má dost rozumu na to, aby nepředhodil vlkům chutný zákusek. Zvláštní agentka Leslie Fisherová, FBI, oddělení těžkých zločinů.“

	„Já jsem dneska Anna Smithová.“ Dívka se lítostivě usmála. „Nejsem z Cantripu. Obávám se, že jsem jedním z vlků. A co hůř, Smithová není moje pravé jméno. Říkala jsem, že je to směšné, ale Charles tvrdil, že bude lepší, když si vybereme okaté jméno, než abyste vy nebo národní bezpečnost obtěžovali nějaké ubohé Washingtonovy, Adamsovy nebo Jeffersonovy.“

	* * *

	Agentka FBI byla jiná, než Anna čekala, ale ne zas tak jiná. Byla chytrá, dobře oblečená, sebevědomá − v tom se televize a film nemýlily Anna se od své proměny naučila dobře soudit lidi. Řeč těla a pach nelhaly. Svým odhalením ji překvapila, ale ne vyděsila, což nahrávalo jejich šancím na spolupráci.

	Zvláštní agentce Leslie Fisherové se prohloubily jemné vrásky kolem očí barvy hořké čokolády a na okamžik tak dala najevo, jak dominantní ve skutečnosti je. Možná jí bylo kolem pětačtyřiceti, dobře střižené sako ale zakrývalo svaly.

	Její oči říkaly, že je nepoddajná. Houževnatá jako hlídací pes − a nejen po fyzické stránce. Anna odhadovala, že kdyby byla vlk − a muž − zastávala by druhé nebo třetí místo ve smečce. Alfou by nebyla, protože jí scházela agresivní teritorialita, která protlačila dominantní vlky do čela smečky, rozhodně by ale v hierarchii stála u vrcholu. Kolik lidí agentka svým chladným zevnějškem oklamala?

	Zamračení zvláštní agentky Fisherové se přeneslo z očí na plné rty, když řekla: „Sešli jsme se tady v co nejmenším počtu, protože muž, který schůzku zařídil, tvrdil, že by nebylo moudré vlkodlaka rozčílit.“ Zvedla jedno pěstěně obočí. „Vás ale, jak se zdá, jen tak něco nerozčílí.“

	Agentka jí vyčinila. Anna se snažila ovládnout spokojený úsměv. Tak. Teď jí ještě říct, co potřebovala vědět, aniž by ji vyděsila. „Nejde o mě. Problémy by mohl dělat můj manžel.“

	Druhá žena se zamračila. „Takže přijde další vlkodlak. Váš manžel?“ Znělo to nevěřícně. Co ji tak zaskočilo? Že je Anna vdaná? Že její manžel je vlkodlak? Že jsou dva? Kdyby Fisherová o vlkodlacích něco věděla, zaskočilo by ji, že ji Charles nechal o samotě.

	Vlastně to trochu překvapilo i Annu − a vykřesalo to v ní jiskřičku naděje, že Bran je s tímto úkolem na správné stopě. Nebyla si tak jistá jako on a Asil, že poslat Charlese po stopě sériového vraha místo neposlušného vlka je dobrý nápad, Charles ale souhlasil, takže to udělali.

	„Ano.“ Anna kývla. „Jsem vlkodlak. Jsem vdaná. A můj manžel je taky vlkodlak.“

	Fisherová se zamračila ještě víc. „Slyšela jsem, že vlkodlak, se kterým se máme setkat, je nadřazený Hauptmanovi, a ten je alfou celé smečky vlků.“

	„To jste slyšela?“ zamumlala Anna a přemýšlela, kdo jim to prozradil a jestli o tom ví Bran − anebo jestli to spískal sám. Kdyby si začala lámat hlavu s tím, do jaké míry řídí Bran její život, skončila by v blázinci a pletla čepečky pro kachny.

	„Jste sotva dost stará na to, abyste byla venku sama, a váš muž je vlkodlak s vyšším postavením než Hauptman,“ řekla agentka Fisherová. „To vám bylo dvanáct, když vás donutili vzít si ho?“

	Anna zamrkala. V malém světě vystavěném z poznatků ze seriálů, které se zbožným zápalem sledovala, by agenti FBI nikdy neřekli nic tak osobního někomu, s kým se právě setkali. Dopracovali by se k tomu postupně − anebo by to opatrně naznačili. Podle šokovaného výrazu agentky Fisherové tomu tak bylo i v jejím malém světě.

	Omega vzbuzuje ve všech ochranitelské city, řekl jí Asil před časem. Anna si to nikdy nespojila s lidmi.

	Anna se zakřenila a zamaskovala soucit. „Ne. Nesvázali ubohou, slabou, nevinnou, malou dívku a nedonutili ji vdát se.“ Zvážila to. „On sice není ani slabý, ani nevinný, kdybych ale chtěla, mohla bych svázat ho a donutit ho, aby si mě vzal. Naštěstí to nebylo nutné.“

	Druhá žena se vzpamatovala. „Řekla jste, že to kvůli němu jsme nesměli přivést víc lidí.“

	„Správně,“ řekla Anna. „Kdybyste ale mohla chvíli počkat, raději bych to vysvětlila jen jednou, a myslím, že…“

	Odmlčela se a počítala kroky (nebyly Charlesovy) před dveřmi konferenční místnosti. Mohlo jít o nějakého hotelového hosta, slyšela ale dva muže, kteří kráčeli cílevědomě a až příliš rychle, než aby se jednalo o pohodlnou chůzi, jakou někdy používají soutěživí muži.

	Dveře se otevřely. Leslie obrátila pohled k nově příchozím a udělala dva kroky vpřed, stála tak mezi Annou a muži a Annu měla za zády. S agentkou FBI tak vytvořily tým a postavily se lidem z Cantripu společně − Anna aspoň předpokládala, že se jedná právě o ně, byli totiž dva. Dva lidi z Cantripu, dva z FBI a jeden z národní bezpečnosti, jak říkal Charles. Připadalo jí zajímavé, že agentka FBI v nich viděla soky − a Annu brala jako spojence.

	„Jime. Takže už vám dovolili hrát si s velkými kluky?“ nadhodila Leslie suše. Anna si všimla, že muži vzali její poznámku jako rýpnutí mezi přáteli. Když si ale prostudovala řeč těla druhé ženy, všimla si, že Leslie působí velmi obezřetně, víc než předtím v Annině společnosti.

	„Leslie!“ zvolal mladší muž s upřímným úsměvem. Jeho řeč těla prozrazovala, že má agentku FBI rád, ať už si ona o něm myslí, co chce. „Zvláštní agentko Fisherová,“ opravil se. „Rád vás vidím. K velkým klukům patřím už hodně dlouho. Tohle je doktor Steve Singh.“

	Leslie napřáhla ruku a potřásla si s nimi. „Proč se národní bezpečností zajímá o sériového vraha? Je to věc pro místní poldy. FBI se do případu zapojila jenom proto, že vrah už celé roky překračuje hranice států.“

	Národní bezpečnost. Schůzky se měl zúčastnit jenom jeden agent. Anna se zamračila. Charlesovi se to nebude líbit. Neměl rád překvapení. Patrně si vytvořil složku o každém, kdo se měl dostavit.

	Singh nic neřekl. Prostudoval si tvář agentky FBI, pak se obrátil k Anně. Oplatila mu pohled, protože chtěla vědět, co udělá. Zamračil se a pokusil se ji donutit odvrátit se, to ale nezvládl ani Bran, když nechtěla, a Singh nebyl ani zdaleka tak dominantní jako marok − nebo agentka Fisherová. Anna oči přesto sklopila. Nemělo cenu pouštět se do boje, dokud to nebude nutné.

	„Slyšeli jsme, že vlkodlaky bude zastupovat někdo výše postavený,“ odpověděl Jim bez příjmení. Očividně si nevšiml souboje pohledů, do kterého se pustil jeho partner s Annou. „Rozhodli jsme se, že by bylo dobré zjistit, kdo to je a co nám může říct.“

	Jen lehké strnutí zad agentky FBI Anně prozradilo, že ji bezděčná arogance v mužově hlase rozzlobila.

	„A proč jste tady dva?“ zeptala se Fisherová. „Žádali, aby na schůzku přišlo maximálně pět lidí. Dva z FBI, dva z Cantripu a jeden od vás.“

	Anna poznala, že agentka FBI dobře ví, proč se národní bezpečnost o vlkodlaky zajímá. Nepřekvapilo ji, že jsou dva − vytkla jim to kvůli Anně. Tím, že Annu nepředstavila, v nich vyvolala dojem, že je druhou agentkou FBI, v naději, že tak prozradí své úmysly přímo nepříteli.

	„Trochu jsme se opřeli do Cantripu,“ řekl Jim. „Něco nám dlužili.“

	Nemělo by záležet na tom, že se Fisherová postavila na její stranu. V konečném důsledku jim šlo o stejnou věc − o chycení darebáka. Možná za to mohla prostá rivalita mezi agenturami: FBI proti národní bezpečnosti. Anna přimhouřila oči a zvážila to. Bylo to možné − a kromě toho Fisherová nesnášela Jima. Anně se ale zdálo, že jde o divadýlko určené pro ni. Anna byla trpělivá; věděla, co od ní agentka FBI chce. A potřebovala pochopit i ostatní lidi v místnosti.

	Jim působil čerstvě a díky tomu i šarmantně. Anně ale neunikla bystrá mysl, kterou skrýval za pozlátkem. Starší doktor Singh působil rezervovaně, což jí připomnělo některé alfa vlkodlaky, s nimiž se v posledních letech setkala.

	Vlci, kteří se chovali jako on, se obyčejně drželi zpátky a jen své smečky sledovali, nechávali podřízené, aby si vyřídili spory mezi sebou, a zakročili až ve chvíli, kdy se věci příliš odklonily od směru, kterým měly podle nich jít. Pak udeřili s brutální účinností, která zajistila, že se zase nějaký čas nebudou muset pohnout. Singh si všiml toho, co Fisherová dělá, jeho uvolněná ramena ale Anně prozradila, že si ještě neuvědomil, kdo Anna je.

	Dveře se zprudka otevřely a dovnitř vešel další muž. Anna sebou trochu trhla. Dělat víc věcí najednou jí zrovna nešlo. Kdyby dávala pozor, slyšela by ho přicházet, mocenská hra lidí v místnosti ji ale tak zaujala, že přeslechla jeho kroky.

	Nově příchozí byl tak hubený, že vypadal až křehce, a přelétl je všechny chladnýma šedýma očima. Na sobě měl levný, lehce pokrčený oblek, jehož modrošedý odstín ladil s barvou jeho očí a doplňoval krátce zastřižené vlasy, které mu obrůstaly vršek hlavy.

	Jeho oči vypadaly starší než tělo, a pokud měřil víc než metr padesát, nebylo to o moc. Celkový dojem doplňovala bledá pleť, pohyboval se ale lehce jako běžec.

	Zamračil se na dva muže. „Bezpečnost,“ řekl neutrálně, pak se otočil k Leslie. „Vy musíte být zvláštní agentka Fisherová. Zvláštní agent Craig Goldstein. Představte mě, prosím.“

	Poslechla a začala s týmem z národní bezpečnosti. Anna zjistila, že Jim bez příjmení se jmenuje Jim Pierce.

	„A tohle,“ řekla agentka Fisherová s trochou škodolibosti, „je Anna Smithová, naše vlkodlačí konzultantka. Anno, to je zvláštní agent Craig Goldstein. Je odborníkem na tento případ.“

	Goldstein vypadal… omráčeně, což se nestávalo často, tím si byla jistá. Dvojice z národní bezpečnosti se tvářila stejně překvapeně. Singh se vzpamatoval jako první a střelil po Fisherové pohledem.

	Anna se vřele usmála a potřásla Goldsteinovi rukou, protože ji na počátku představování automaticky napřáhl.

	„Vítejte, zvláštní agente Goldsteine,“ řekla upřímně. „Chápu, že jste s někým, jako jsem já, nepočítal, ale udělám, co bude v mých silách. Čekáme už jen na lidi z Cantripu a na mého muže, který šel pro kávu.“

	Charles brzy dorazí. Doufala, že bude moct počkat na agenty Cantripu, zdálo se ale, že si bude muset vystačit s tím, co má. Kdyby se Charles objevil dřív, než by ostatním vysvětlila pravidla, mohlo by to mít katastrofální následky.

	Anna se rozhlédla a vydechla. „Poslouchejte, nemáme moc času. Pomůžeme vám. Jsou tu ale věci, které byste měli vědět. Až dorazí můj manžel, musíme všichni sedět. Nedívejte se mu do očí. V případě, že by se vám do očí podíval on, mrkněte nebo se odvraťte. Nedotýkejte se mě, dokonce ani nedbale. Posadím se tak, aby mezi mnou a ostatními byla prázdná židle.“ Bran ji před odjezdem varoval. V Aspen Creeku, ve smečce, si Charles mohl být jistý, že je v bezpečí. Jakmile ale opustí své území, může se to rázem změnit. Anna předpokládala, že Charles bude v pořádku. Problémy koneckonců nedělal bratr vlk, nýbrž Charles. Slíbila ale Branovi, že udělá, co bude moct, aby se vyhnula potížím.

	Goldsteinova tvář se napjala, byl to ale Singh, kdo se zeptal: „Je nebezpečný?“

	Anna si odfrkla. „Jistěže je. Já jsem taky nebezpečná a vsadila bych se, že i vy umíte být dost nebezpeční. Nejde o to, kdo je nejvíce nebezpečný, ale o to jednat chytře a zachovat klid.“

	„Hrajete si s námi na hodného a zlého poldu?“ zeptal se Jim Pierce.

	„Dominantní vlci s ostatními dobře nevycházejí,“ řekla Anna. „Když přistoupíte na moje pravidla hry, všichni budeme o trochu spokojenější.“ Přísně se zadívala na Singha, který z toho měl nejmenší radost. „Kdybyste se měl sejít s čínským ministrem, neposlechl byste radu někoho, kdo se vyzná v čínské etiketě? Berte to takhle.“
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	Charles šel zalidněnou hotelovou halou a v ruce držel dva tácky s pitím. Spěchal, proto si neuvědomil, že se cesta před ním nezvykle vylidnila a že do třetího patra, kde se měla konat schůzka s federály, vyjel prázdným výtahem. Teprve ve chvíli, kdy se dveře výtahu otevřely a muž, který na něj ve třetím patře čekal, o tři kroky couvl a s obezřetným pohledem na Charlese se rozběhl ke schodům, ho napadlo, že lidé reagovali poněkud nezvykle.

	Byl velký muž a indián. (Byl indián víc než století a jen občas o sobě smýšlel jako o původním obyvateli Ameriky. Když tomu vůbec věnoval pozornost, považoval se za polovičního Sejliše nebo Ploskohlavého.) Díky kombinaci jeho výšky a původu se mu lidé obvykle vyhýbali, hlavně na místech, kde indiáni nebyli běžní. Nemohli za to; lidé měli vštípený strach z neznáma, obzvláště když mělo podobu velkého predátora. Jeho otec tomu nevěřil, ale Charles byl přesvědčený, že většina lidí vycítí, když narazí na šelmu.

	Jeho bratr tvrdil, že lidé necouvají před jeho velikostí ani před krví jeho matky, nýbrž jen a jen před jeho výrazem. Charles se rozhodl Samuelovu teorii vyzkoušet a začal se víc usmívat − načež Samuelovi se vší vážností oznámil, že se mýlil. Když se Charles smál, lidé utíkali o to rychleji.

	Jediný, kdo dokázal ocenit jeho smysl pro humor, byla Anna.

	Když ji měl u sebe, lidé neutíkali. Přestože s ním ale Anna nebyla, bylo trochu přehnané, aby před ním někdo, na koho se ani nepodíval, utekl, jako by držel v ruce nabitou pistoli, a ne kelímky s espressem a latté na papírových táccích. Vystoupil z výtahu a dělal pomalé pohyby, aby si muž nemyslel, že se za ním chystá pustit.

	Bratra vlka napadlo, že by to byla zábava, a ukázal mu obrázek toho, jak muž vyděšeně prchá hotelovou halou a Charles se žene za ním − se směšnými tácky stále v rukou. Protože Anna trvala na horkém pití a on by nikdy nevycouval z prohrané sázky.

	A tak šel pomalu chodbou, místo aby vyrazil na lov a roztrhal na kusy sladké, krvavé maso s kovovou příchutí, stejně jako jel výtahem, místo aby vyběhl nahoru po úzkém schodišti, kde do něj mohl někdo vrazit a rozlít mu pití.

	Otec se musel úplně zbláznit, když mu dal takový úkol. Jeho sebekontrola byla tak nejistá, že i nic netušící člověk poznal, že je s ním něco v nepořádku. Charles vytušil, že se cosi děje, když obdržel pozvání na oběd, v domě na něj ale čekal jen otec, který v kuchyni připravoval sendviče se slaninou.

	Otec snědl oběd a počkal, dokud nedojedl i Charles, teprve pak ho vzal do pracovny. Zavřel dveře, posadil se za stůl, našpulil rty a upřel na Charlese pohled, který jasně říkal: „Mám pro tebe úkol, vůbec se ti ale nebude líbit.“ Jejich společná jídla často končila tímto prohlášením. Když s ním otec chtěl mluvit o samotě, zřídkakdy šlo o něco dobrého.

	Charles zůstal stát a čekal, aby si poslechl, co mu chce otec říct. Jeho vlk byl rozčilený a nešťastný − a to znamenalo, že se nemohl posadit, potřeboval totiž zůstat v pohybu.

	„Pustil se do mě kvůli tobě Asil,“ řekl otec.

	„Asil?“ Ten ho neměl rád − a Charles Asila v posledních týdnech skoro neviděl. Což bylo dost zvláštní, když to zvážil, žili přece jen v městečku, kde stačilo dvakrát kýchnout a ani jste si nevšimli, že jste ho projeli.

	„A taky Anna, což je samo sebou,“ pokračoval otec.

	Charles se obrnil. Věděla, že někdo musí udržovat pořádek; věděla, proč to musí být on − prostě ho považovala za důležitějšího. Mýlila se, přesto ho z toho hřálo u srdce. Pokud ale přesvědčila otce, aby poslal někoho jiného, bude muset zasáhnout. Jen Charles mohl jako marokův syn a dlouholetý strážce pořádku zajistit, aby si veřejnost násilí způsobeného vlkodlaky nevšimla. Jen jeho pověst − a otec − bránili smečkám v tom, aby šly do války a bojovaly za své vlky, když musel někdo zemřít.

	„Vím, co ti Anna řekla. Ale mýlí se. Nehrozí, že bych nad bratrem vlkem ztratil kontrolu.“

	„Ne,“ souhlasil otec tiše. „Tvůj dědeček by ti ale řekl, že se musíš zbavit duchů, které s sebou nosíš.“

	Charles sebou trhl. Měl tušit, že otec ví, co je s ním v nepořádku. Bran nebyl spirituálně založený, aspoň o tom Charles nic nevěděl. Byl si docela jistý, že jeho duchy nevidí, jako by to dokázal dědeček. Otec ale uměl nahlédnout přímo do jádra věci, když chtěl.

	„Zkusil jsem to,“ přiznal Charles a cítil se, jako by mu bylo třináct. „Postění ani očišťovací rituál nepomohly. Ani běh. Ani plavání.“

	„Držíš se jich, protože jsi přesvědčený, že jejich smrt nebyla správná.“

	Charles se odvrátil a sklopil oči, ale ne tak, aby neviděl otci do tváře. „Není na mně, abych stanovoval zákony, jenom dohlížím na jejich dodržování.“

	Otec se zamračil, nezdál se ale nespokojený, jen zamyšlený. „Mluvil jsem s Adamem Hauptmanem.“

	Charles zvedl obočí a suše prohlásil: „Adam si o mě taky dělá starosti?“

	„Adam si dělá starosti o svoji družku, která je zraněná, mrzutá a neposlouchá,“ odvětil otec. „Takže není schopný vyřešit jednu dosti ošemetnou situaci.“

	Charles neměl tušení, kam otec míří, proto se rozhodl raději mlčet. Bran se rád poslouchal.

	Starý vlk si povzdychl, protáhl se a hodil si nohy na stůl − což znamenalo, že Charles mluví se svým otcem, ne s marokem. „Lámal jsem si hlavu − i tu Asilovu − jak ti usnadnit práci.“

	Znělo to, jako by Adamova situace měla vliv na Charlesovu, netušil ale jaký. „Stalo se.“

	Otec se zamračil. „Ne. Začíná být bolestně jasné, že nic z toho, co jsem udělal, ti nepomohlo.“

	Bran se odmlčel a chvíli jen studoval Charlesovu tvář, jako by nevypadala stejně už od okamžiku, kdy před více než dvěma sty lety dospěl.

	„Nemůžu svěřit dohled nad dodržováním pravidel někomu jinému − od této chvíle ale slevuji z trestů za přestupky v naději, že alfové budou potřebovat méně… pomoci při jejich prosazování.“ Charles se chystal protestovat, Bran ale zvedl ruku. „Ano, jsi jediný, koho mohu poslat. Pokud se ale zlomíš, zůstanu jenom já − a já si nevěřím. Takže je nezbytně nutné, aby ses nezlomil. Každý, kdo prošel proměnou před méně než pěti lety, dostane jedno varování. Asil je stejně hrozivý jako ty − a taky zrovna teď není alfa. Nabídl se, že bude k smrti děsit mladé idioty, kteří poprvé poruší pravidla.“

	Charles věděl, že to není správné. Otec zvážil situaci, rozhodl, co je potřeba k tomu, aby vlci přežili, a následně změnil zákony smečky. Přesto Charles nesklopil oči hanbou, nýbrž úlevou.

	„Zklamal jsem tě,“ řekl.

	„Ne, synu,“ řekl otec. „Já málem zklamal tebe. Patříš do mé smečky, jak mi Asil připomněl, a jsem tedy odpovědný i za tvé dobro.“ Jeho hlas zněl uštěpačně.

	„Asil se jmenoval mým ochráncem?“ zeptal se Charles tiše. Asil zašel příliš daleko.

	„Tvrdil, že se nudí,“ odvětil otec a pousmál se. „Zaměstnal jsem ho, aby se už nenudil.“

	Bran se zhoupl v křesle, zadíval se na strop, jako by ho nesmírně zaujal, pak obrátil žluté oči k Charlesovi. „Asil bude děsit mladé, ani to ale nebude stačit. Já… my pořád budeme potřebovat, abys zabíjel. Adama ale napadlo, že kdybys dělal i jiné věci, mohlo by to… vyvážit následky. Kdybys během každé cesty nemusel zabíjet staré přátele a známé…“ Charles se marně snažil skrýt trhnutí. „Mohlo by to pomoct. Takže. Kontaktoval mě jeden známý z úřadu, prý by potřebovali poradit s případem sériového vraha.“

	Otec si všiml jeho výrazu a nevesele se usmál. „Nejde o jednoho z nás. Jeden ze zabijáků, po kterém už nějaký čas pátrají, přešel na jiné oběti. V Bostonu zabil aspoň tři vlkodlaky.“

	„Tři? A my jsme o tom nevěděli?“

	„Věděl jsem, že tam zemřeli tři vlci,“ řekl otec. „Každý patřil k jiné smečce, nikdo se mě ale neobtěžoval informovat o tom, že by mezi nimi existovalo nějaké spojení. To vyřídím sám.“

	Budou padat hlavy − i když možná ne doslovně. „V Bostonu žije jenom jedna smečka.“ Nemínil to jako otázku, bylo ale divné, že otce nezarazilo, když během krátké doby zemřeli tři vlci ze stejné smečky.

	„Jeden byl turista z Vermontu a druhý pocházel ze Seattlu. Jen jeden patřil k bostonské smečce. FBI zajímá cokoli, čím bychom mohli jejich vyšetřování doplnit.“

	„A ty posíláš mě?“ Adamovi lidé instinktivně toužili vyhovět. Charlesovi šlo lépe ničení a zastrašování než přemlouvání a okouzlování.

	„Ne,“ řekl otec. „To by bylo hloupé. Posílám Annu. Ty jí budeš dělat strážce. Všechno, co vím, jsem vám poslal mailem.“

	* * *

	A tak se Charles ocitl na chodbě hotelu, následoval dva federální agenty a v každé ruce přitom nesl tácky s pitím, místo aby zabíjel neposlušné vlkodlaky. Věděl, že jde o federální agenty, protože jenom partneři chodili tak blízko u sebe. Podle řeči těla nebyli milenci, takže to znamenalo armádu, federály nebo poldy. A protože mířili stejným směrem jako on, došlo mu, že narazil na dva z federálů, s nimiž se měli sejít.

	Uvědomil si, že ho baví pronásledovat je chodbami elegantního hotelu, zvlášť když o tom neměli ani tušení. Pobavilo ho to.

	Kdyby neprohrál sázku s Annou, nikdy by k tomu nedostal šanci. Kdo by si pomyslel, že bezpečnost na letišti SeaTac si bude dělat takové starosti s ním, až si ani nevšimne, že Anna propašovala dovnitř láhev s vodou?

	Mohl si za to sám, že sázku prohrál.

	Možná měl Samuel přece jen pravdu, když tvrdil, že lidi odrazuje Charlesův výraz, protože jeden ze zaměstnanců hotelu, který ho doposud ustaraně sledoval, se najednou uvolnil a vesele se na něj usmál.

	Mohl Annu porazit. Nemusel podprahově zavrčet a všechny rozptýlit právě ve chvíli, kdy Anna přehodila plastovou láhev přes skenery na cizí tašku na opačné straně. Nikdo ho doopravdy neslyšel, všichni ale cítili, jak se jim naježily chlupy na zátylku, zatímco bratr vlk se smál drzosti jejich družky.

	Nejenže se Anna dostala bez problémů skrz; také ho rozptýlila, když ji šacovali a skenovali. Což patrně měla celou dobu v úmyslu. Chytrá žena, jeho Anna − prohranou sázku mu ale neodpustila.

	Když ho ochranka konečně pustila − děsivý vzhled nestačil na to, aby mu zabránili nasednout do letadla − Anna na něj čekala pohodlně stočená do klubíčka na lavičce, kde si lidé znovu obouvali boty. Zvedla láhev s vodou obarvenou modrým potravinovým barvivem ve vítězoslavném pozdravu, pak ji vypila do poslední kapky. Byl to Annin nápad vodu obarvit, aby ji nemohla prostě schovat − nikdy by při sázce s ním nepodváděla.

	Sledovat její hrdlo, když polykala, bylo zvláštně erotické − erotické a magické, něco, co nemohlo existovat ve stejném světě jako úmrtí, která ho pronásledovala. Duchové se proto stáhli, třebaže ne natrvalo, poprvé za dlouhou dobu se ale cítil volný, a to bylo dobře.

	Charlesovi prohraná sázka nevadila, jeho vlk ale neměl radost z toho, že nechali Annu o samotě s federály, zatímco šli pro kávu. Věděl ale, že Anna dokáže svým šarmem vylákat ptáky ze stromů, a několik federálů, kteří potřebovali jejich pomoc, jí nezpůsobí žádné problémy. Nikdo se jí nepokusí ublížit. Ještě ne, ne dokud se nezapojí do lovu FBI.

	Otce napadlo, že by Charlesovi prospělo, kdyby se vydal na lov něčeho jiného než vlkodlaka, na lov skutečného zla. Doufal, že má pravdu − a empirické důkazy, jak se zdálo, jeho naději podporovaly, otec totiž míval často pravdu.

	Proto Charles sledoval dvojici federálů k místnosti, kde se měli sejít s jeho družkou a s malou skupinou dalších lidí. Došlo mu, že nejde o agenty FBI, protože si ho nevšimli, třebaže se nijak neschovával. Národní bezpečnost a Cantrip měli víc úředníků než FBI. Hovořili spolu tak tiše, že bylo zapotřebí vlkodlačího sluchu, aby je slyšel. Bezostyšně je špehoval.

	„Určitě je to bezpečné?“ zeptal se blonďatý muž. Vypadal, jako by právě dokončil vysokou, nemohlo mu být ani pětadvacet. „Chci říct, vlkodlaci, Pate. Množné číslo.“

	„Spolupracují s námi,“ řekl starší Pat. Charles poznal, že pochází z Nové Anglie, jeho přízvuk ale zjemnil pobyt někde na jihu. Bylo mu kolem čtyřiceti a vypadalo to, že je zvyklý chodit pěšky. „Budou se chovat slušně, protože musí.“

	„Nenaštve je, že jsem tu s tebou? Měl jsi přijít jenom ty. Pět lidí. Dva z FBI, dva z národní bezpečnosti a jeden od nás.“

	Charlesovi došlo, že musí být z Cantripu. Podle otce měli být dva a jen jeden člověk z národní bezpečnosti. Někdo si tu něco dokazoval. Víc lidí. Bratr vlk rozhodl, že Charles je příliš uvolněný, než aby je naučil slušnému chování.

	„Je snadnější žádat o odpuštění než o svolení,“ prohlásil Pat a otevřel dveře konferenční místnosti. „Není to tak, Leslie?“

	„Jeden z vás může jít,“ ozval se chladný ženský hlas. „Možná už nejsi u FBI, Pate, pořád ale umíš počítat. Pět. Je to jednoduché. Můžeš použít prsty, pokud chceš.“

	„Haha,“ řekl Pat a zavřel za sebou. Charles se zastavil, aby si je poslechl. „Vsadím se, že to bude všem jedno. Kdy se ukáže náš vlkodlak? Myslel jsem, že schůzka měla začít v osm.“

	„Šest lidí nebude vadit,“ řekla Anna a bratra vlka pobavený tón hlasu jejich družky ještě víc uvolnil. „Řekli jsme pět, abychom omezili počet.“

	Věděl, že je v bezpečí. Byla vlkodlak, a kdyby si po jeho výcviku nedokázala poradit s hrstkou lidí, bylo by něco špatně. Přesto bratra vlka potěšilo, když uslyšel její uvolněný hlas.

	Charles pohlédl na dveře a uvědomil si, že je s plnýma rukama bude jen těžko otvírat. Zvládl by to, existoval ale i jiný způsob.

	Věděl, že to není dobrý nápad, že duchové nezmizeli. Bylo to ale příliš lákavé. Už tak dlouho se jí nedotkl a bratr vlk měl hlad. Skoro stejný jako on.

	Otevřel proto pouto, které vázalo vlka k jeho družce, a co nejmírněji řekl: Otevři mi, prosím − a někdo bude muset pít hotelovou kávu, protože jsem přinesl pití jenom pro pět agentů.

	Dveře se rozlétly. Anna na něj hleděla, tvářila se nesmírně vážně a oči se jí leskly slzami.

	Mluvíš se mnou. Z její strany k němu přes pouto pronikla víc než jen slova; vždy se s ním štědře dělila o city. Její úleva skoro zamaskovala hluboký žal a bolest z opuštění. Tohle jí provedl on, věděl to − a přesto šlo o menší zlo. Musel ji ochránit před tím, co se s ním dělo. Ale ani vědomí, že jednal správně, ho nezbavilo rozervaného pocitu, lítosti nad tím, že jí ublížil.

	„Hotelová káva mi nevadí,“ řekla a její hlas byl plný slz.

	Obával se, že než bude po všem, ublíží jí ještě víc.

	Charles sklonil hlavu, dotkl se nosem jejího a zavřel oči, aby skryl, jak na něj to, co jí udělal, působí − a jak na něj působí ona, její kůže na jeho. Bratr vlk ji toužil odvléct pryč od cizích lidí, najít první prázdný pokoj, stočit se kolem ní do klubíčka a už nikdy ji nepustit. Charles toužil říct: „Omlouvám se za to, že jsem ti ublížil.“ Znamenalo by to ale, že kdyby mohl, udělal by něco jinak. A on by nikdy nedovolil, aby ji ošklivost jeho života pošpinila, ne když tomu mohl zabránit.

	A tak místo toho plácl něco hloupého: „Moje žena bude pít horkou čokoládu, kterou jsem jí přinesl.“ Podíval se do místnosti za ní. Až na dva muže, které sledoval, všichni seděli. Musela za tím být Anna, protože se tvářili napjatě a neklidně. Sedět, když jiní stojí, může být projevem síly − způsobem, jak říct: „Vím jistě, že tě zvládnu, proto se neobtěžuju vstát.“ Když ale do místnosti vejde netvor, všichni by měli být na nohou. A Charles byl velký netvor.

	Důkazem toho, že Anna jednala správně, bylo podráždění, které cítil k mužům stojícím za Annou.

	Pohlédl mladšímu z agentů Cantripu do očí. Muž je sklopil a bezděčně couvl, což bratra vlka potěšilo. Charles vycenil zuby v úsměvu. „Přišel jste bez pozvání, takže můžete pít hotelovou kávu.“

	A teď si budou doopravdy myslet, že je blázen, protože většina lidí nepochopí, že potřeboval určit, kdo je tu pán, aby bratra vlka přesvědčil, že Anna je v bezpečí. Tím, že vydal rozkaz, který bude splněn, dal jasně najevo, kdo tu velí. Rozhodl se ale, že ho nezajímá, co si o něm myslí. V případě potřeby si budou moct s Annou zahrát na chytrého poldu a hloupého poldu. A hrát si s federály bylo mnohem snazší než snažit se vypořádat s tím, co dělal Anně.

	Měla si vybrat někoho jiného. Asila. Někoho. Při představě Anny s někým jiným ale bratra vlka přepadla žárlivá zuřivost.

	Nikdo jiný kromě tebe pro mě neexistuje. Annina rychlá odpověď mu připomněla, že nechal pouto mezi nimi otevřené. Nevěděl, kolik toho cítí, nastal ale čas ovládnout se.

	Charles prošel kolem Anny a postavil tácky na stůl. Vzal do ruky jediný kelímek, ve kterém nebyla káva, podal ho Anně, a přitom si všiml, že všichni sedí naprosto nehybně a klopí oči, všichni až na agenty Cantripu: Anna je dobře poučila.

	Anna obešla stůl a posadila se tak, aby vedle ní byla prázdná židle. Agenti Cantripu si sedli na opačnou stranu stolu, poté co mladšího z nich zvednutým obočím varoval, aby se k Anně nepřibližoval. Charles se postavil za Anninu židli.

	„Můj manžel Charles,“ pravila Anna a složila ruce na stole. „Asi by bylo nejlepší, kdybychom se jeden druhému znovu představili, když jsme teď všichni pohromadě. Já jsem Anna.“

	„Zvláštní agentka Leslie Fisherová,“ řekla druhá žena v místnosti, černoška s inteligentníma očima a pevným hlasem. „Těžké zločiny, FBI.“

	„Zvláštní agent Craig Goldstein,“ pravil štíhlý muž kolem padesátky. „Přeřadili mě k oddělení těžkých zločinů tady v Bostonu, protože už jsem na případu tohoto sériového vraha pracoval.“

	Charles na agenty FBI kývl. O Fisherové věděl dost, prověřil si totiž všechny agenty oddělení těžkých zločinů v Bostonu. O Goldsteinovi si něco zjistí.

	„Jim Pierce,“ představil se muž, který se neustále usmíval. Obrátil se s úsměvem i k Charlesovi. „Národní bezpečnost. Poslali mě sem sbírat informace.“

	Měl docela dobrou představu o tom, koho pošlou, protože národní bezpečnost měla jen osm lidí, kteří se specializovali na nadpřirozené záležitosti, a Charles si o všech vytvořil složky.

	Politický šplhoun, řekl Anně tiše a oplatil Pierceovi úsměv. Pierce se přestal tvářit tak šťastně a poodsedl si. Chce se dostat do úřadu. Myslíš, že bych měl zapracovat na svém úsměvu?

	Anna na něj pohlédla a zamračila se. Chovej se slušně, pokárala ho. Z lehce zvednutých koutků jejích úst ale vyčetl pobavení.

	„Doktor Steven Singh,“ řekl druhý agent bezpečnosti.

	Starosvětský patriot, informoval Charles Annu, poté co se s doktorem kývnutím pozdravili. Osobně klasifikoval fae a vlkodlaky jako domácí teroristy. Charles s ním souhlasil. Žádný z nich tu není proto, aby chytil sériového vraha. Pierce nebude mít co dodat. Singh je ale dost chytrý na to, aby nám případně pomohl, i když ho samotný zločin nezajímá.

	Zbývající dva agenti byli zajímavější. O Cantripu toho moc nevěděl, protože to byla novější agentura než národní bezpečnost, vláda ji založila, poté co na veřejnost vystoupili vlkodlaci. Přestože ji financovala a dozírala na ni vláda, její úloha byla dosti obšírná, protože zahrnovala „sběr a sdílení informací o nelidech a změněných lidech, skupinách i jednotlivcích“. Měla dvě hlavní sídla, na každém pobřeží jedno, a její agenti cestovali po Státech a zabývali se hlavně kriminálními případy, které se týkaly fae, vlkodlaků nebo čehokoli jiného, co se jim zdálo divné.

	Jeho otec považoval agenty Cantripu za neškodné, protože neměli právo zatýkat nebo kohokoli věznit. Charles to viděl jinak, neboť patřili k jedné z vládních organizací, jejichž agenti byli neustále vyzbrojeni − a nosili zbraně se stříbrnými kulkami. Měl informace o spoustě jejich lidí, rozhodl se ale počkat, dokud nezjistí, koho pošlou, než si osvěží paměť.

	Starší z agentů Cantripu se (marně) pokoušel pohlédnout mu do očí, proto se raději upřeně zadíval na Annu, což způsobilo, že se Charles naježil − a bratru vlkovi se taky nelíbil.

	„Patrick Morris,“ řekl. „Zvláštní agent Cantripu.“

	„Bývalý agent FBI,“ dodala agentka Fisherová s chladným nesouhlasem, který jasně říkal, že každý, kdo se rozhodne opustit FBI, je hlupák.

	„Les Heuter,“ řekl mladík a ihned se stal zajímavějším.

	Heuter je miláček Cantripu, řekl Charles Anně. Jeho otec je texaský senátor. Když je potřeba, aby někdo z Cantripu dal rozhovor tisku, v devíti případech z deseti je to Heuter. Což byl jeden z důvodů, proč lidé nebrali Cantrip vážně.

	Měl Heutera hned poznat, ve skutečnosti ale vypadal úplně jinak, nebyl tak pohledný ani nepůsobil tak oddaně a silně, spíše upřímně a mile. Cítil z něj dychtivost jako ze psa, který se už nemůže dočkat, až vyrazí na lov. Charles přemýšlel, jestli v něm nával adrenalinu vyvolali vlkodlaci nebo sériový vrah.

	Jeho tvář ale byla nečitelná. Charles pochyboval, že někdo v místnosti tuší, jak nadšený je Les Heuter z toho, že tu může být. Charles nikdy nebyl člověk, představil si ale, že to musí být jako procházet se se špunty v uších i v nose.

	Goldstein se rozhlédl. „Lidi, dejme se do toho.“ Pohlédl na Charlese. „Muž, který schůzku zařídil, tvrdil, že tři vlkodlaci se nestali oběťmi náhodou. Podle něj prostě tolik vlkodlaků není. Tři oběti prý mohou znamenat, že se náš vrah zaměřil na vlkodlaky. Máme vám ukázat všechny oběti, pane Smithi, a zjistit, co si o nich myslíte, než začneme klást otázky. Povím vám proto všechno, co o tom vrahovi víme, a ocenil bych, kdybyste nám o něm mohl říct něco i vy.“

	Charles si založil paže na hrudi a opřel se o zeď, veškerou pozornost upřel na Annu a řečí těla dal jasně najevo, že tu velí Anna.

	Byla to Annina práce − kdyby s nimi měl jednat Charles, patrně by se dali vyděšeně na útěk a sami začali střílet vlkodlaky.

	„Kdo tuhle schůzku vlastně zařídil?“ zeptal se Heuter nečekaně.

	Goldstein se k mladšímu muži otočil a mdle řekl: „Nemám zdání. Muž, který mi volal, se nepředstavil, jen mi navrhl, abych si dělal poznámky a nechal si poradit. A protože mi totéž říkal i zdravý rozum, poslechl jsem ho.“

	Bran, pomyslela si Anna.

	Pravděpodobně, souhlasil Charles. Anebo Adam Hauptman.

	Anna pohlédla Heuterovi do očí a pokrčila rameny. „Vím, kdo ji zařídil na naší straně. Netuším ale, kdo to byl u vás.“

	Goldstein vytáhl notebook a připojil ho k video systému v místnosti. Odkašlal si. „Agentko Fisherová, mohla byste prosím zamknout? Některé z obrázků jsou dost barvité a nerad bych vyděsil chudáka pokojskou.“

	Agentka Fisherová zamkla a zhasla a Goldstein si zatím sundal brýle a očistil je. Když si je znovu nasadil, vypadal autoritativně; předtím působil trochu slabě, staře a neškodně, to ale nyní pominulo. Agent Goldstein vypadal na okamžik jako člověk, který loví jiné lidi, potom se ale aura slabosti vrátila, jako kdyby si oblékl pohodlnou starou košili.

	„Našemu pachateli…“ Odmlčel se. „Říkáme mu tak proto, že to zní profesionálněji než ‚zabiják‘ a dospěleji než ‚darebák‘. Náš pachatel dostal jméno Lovec, protože během prvních dvou desetiletí zabíjel během lovecké sezóny. První oběť jsme objevili v roce 1975, zabíjel ale velmi sofistikovaně, takže je pravděpodobné, že to nebylo poprvé.“ Pohlédl na Annu, která musela změnit výraz, a řekl: „Ano. Jsme si naprosto jistí, že vrahem je muž.“

	Klepl na klávesu a na velké obrazovce se objevily dva obrázky vedle sebe. První představoval školní fotku mladé asijské dívky − Charles hádal, že jde o Číňanku. Energicky se usmívala a ve vlasech měla jasně oranžovou čelenku. Druhý obrázek byl velmi zrnitý a ukazoval nahé tělo, hlavu halily stíny a přes boky mělo přehozené bílé prostěradlo nebo deku.

	„Karen Yun-Haové bylo čtrnáct. Unesli ji z její ložnice…“

	Charles nechal agenta Goldsteina mluvit; kdyby potřeboval, vybaví si, co říkal. Prozatím se soustředil na tváře, hledal stopy, lidi, které znal, oběti, jež patřily ke smečce.

	První rok unesl zabiják čtyři dívky, vždy v odstupu jednoho týdne. Všechno to byly mladé Asiatky, žádné nebylo víc než šestnáct ani méně než dvanáct. Držel je v zajetí, znásilňoval je a mučil, dokud nebyl připravený na další oběť. FBI byla přesvědčena, že oběť zabil vždy těsně předtím, než unesl další − bylo ale možné, že se překrývaly. Jakmile lovecká sezóna skončila, vrah se odmlčel. První rok zabíjel ve Vermontu, druhý v Maine, kde zůstal několik let, pak v Michiganu, Texasu a v Oklahomě.

	Je systematický, pomyslel si bratr vlk, který dychtil vyrazit na lov. Dobrý lovec si bral jen tolik, kolik potřeboval a kdy to potřeboval, a jejich kořist byla dobrý lovec. Vrahovy oběti se začaly během let měnit, z asijských dívek se staly ženy a pak v Texasu unesl chlapce, taky Asiata. Byl první, u kterého došlo k sodomii, následně k ní ale docházelo u všech, u mužů i žen. Další rok si zabiják rozdělil oběti napůl, unesl dvě ženy a dva chlapce. Pak se zaměřil jen na chlapce. Nato přidal černošskou dívku.

	„Vypadá to, jako by hledal nejlepší potravu,“ řekla Anna tiše − a doktor Singh na ni šokovaně pohlédl, Charles si ale nemyslel, že by si toho všimla; upírala pozornost na obrazovku. „Začal v sedmdesátém pátém. Možná byl ve Vietnamu?“

	„Asijské oběti, ano,“ řekl starší agent FBI a zdál se křehčí než dřív. „Všichni, dokonce ani většina, ale nebyli Vietnamci. Někteří lidé však mezi Asiaty nevidí rozdíl nebo je nezajímá. S tou teorií přišla už policie, než se do celé věci na počátku osmdesátých let zapojila FBI. Náš pachatel nebyl jediný, v kom válka vzbudila touhu zabíjet.“

	„‚Žijeme v dobách, které zkouší duše mužů,‘“ citovala Anna tiše a Charles věděl, že si vzpomněla na jiného veterána.

	„Trvalo víc než pět let, než se do věci zapojila FBI?“ zeptal se Heuter.

	Goldstein na agenta Cantripu trpělivě pohlédl. „Skoro deset. Za prvé, policii nějaký čas trvalo, než přišla na to, že má co do činění se sériovým vrahem, komunikace nebyla na dnešní úrovni. A za druhé, sérioví vrazi nespadají pod FBI. Jsme tu, abychom pomohli, ne sami vyšetřovali.“ Klepl na klávesu a objevila se nová fotka.

	„Tady jsme do případu vstoupili my, FBI − bylo to ještě přede mnou. Já se k případu dostal jako zelenáč v roce 2000. V roce 1984 se Lovec vrátil do Maine. První obětí byla ten rok osmnáctiletá Melissa Snowová.“

	Charles ji znal − a rozhodně jí nebylo osmnáct. Další obětí byl černošský chlapec, neznámý. A neznal ani třetí oběť, další asijskou dívku. Bylo jí deset let.

	Při pohledu na její jemnou, veselou tvářičku se bratr vlk rozhodl, že zabijáka najdou a odstraní ho. Děti by se měly chránit. Charles souhlasil a duchové nespravedlivě popravených, kteří ho strašili, se stáhli ještě víc.

	„Ten rok jsme našli jenom tři oběti a následně se začal počet nalezených těl měnit. V letech 1986 a 1987 jsme objevili tři těla. V roce 1989 dvě. V roce 1990 zase tři a tak dále až do roku 2000, kdy se změnilo hned několik věcí, k tomu se ale dostanu za minutu. Nemyslíme si, že by změnil způsob zabíjení. Týdenní odstup mezi oběťmi se zdá pevně stanovený. Proto si myslíme, že začal schovávat těla na méně přístupných místech.“

	Mezi oběťmi z následujícího roku poznal Charles dvě ze tří. Všiml si rovněž, že snímky z místa činu měly lepší kvalitu − buďto si FBI přivedla lepšího fotografa, anebo za tím byl prostě pokrok v technologii a zub času, který narušil film.

	Goldstein pokračoval: „V roce 1984 odpovídaly dvě oběti předchozí volbě pachatele. Od roku 1985 ale neexistuje žádný očividný vzorec, podle kterého si volí oběti. Jsou to muži i ženy, mladí i staří. Unáší je, znásilňuje a mučí a po týdnu si najde novou oběť.“ Goldstein si dal načas a ukázal jim tváře všech obětí. Charles si všiml, že nečetl jejich jména z poznámek, a když už se do nich podíval, obvykle si jen něco potvrzoval. „Další rok začal v září.“

	Charles znal tři z obětí v roce 1985 a všechny nalezené v roce 1986.

	Zastav ho, řekl Anně, protože dospěl k závěru, že vrahova volba nebyla náhodná. Tohle je důležité. Ať se vrátí zpátky k roku, kdy se do případu zapojila FBI.

	„Počkejte,“ řekla Anna a nahlédla do svých poznámek. „Mohl byste se vrátit k obětem z roku 1984?“

	V tu dobu přiznali svoji existenci fae, pravil Charles. Melisse Snowové bylo osmnáct asi stejně jako mému otci. Nemyslím si, že se přiznala k tomu, co je, ale určitě byla fae.

	Nemohlo jít o náhodu? nadhodila Anna, zrovna když se na monitoru objevila Melissina tvář, rozzářená a šťastná na rodinné fotografii, a hned vedle šedá a neživá. Fae nejsou zrovna všude, je ale možné, že si jednu vybral náhodou.

	Nebyla míšenka, řekl jí. Kdyby ji unesl s tím, že je člověk, nedokázal by ji udržet v zajetí. Nebyla sice mocná, ale uměla se bránit lépe než člověk.

	Můžu jim to říct?

	Jistě. Pak je požádej, ať přejdou k dalšímu roku. Těla některých fae se po smrti rozplynou. Možná proto nenašli čtvrtou oběť.

	Goldstein Annu pozorně sledoval. „Byla vlkodlak?“

	„Ne,“ řekla Anne. „Fae.“ Pak federálům řekla, co jí pověděl Charles.

	„Fae.“ Singh se zamračil. „Jak to víte?“

	„Patřím k netvorům, doktore Singhu,“ odpověděla Anna bez váhání. „Obvykle se mezi sebou známe.“ Nebyla to úplná lež. „Otázkou je, jak to věděl − jak mu říkáte? Lovec? Jak věděl, co je? Kdyby ji napadl s tím, že je člověk, utekla by mu.“

	„Znal jsem agenta, který na tom případu pracoval,“ řekl Goldstein. „Melissa měla rodiče a dva sourozence, kterým v tu dobu bylo deset a sedm. Mluvil s nimi. Bylo jí osmnáct.“

	Nebyli to její rodiče, řekl Charles Anně. Anebo byli taky fae. Anebo mohla přijmout podobu mrtvé dívky. To se dá těžko říct. Ale znal jsem ji… ne dobře, ale dost dobře na to, abych věděl, že jí nebylo osmnáct.

	Mohla obětí být skutečná Melissa Snowová a fae převzala její totožnost až po její smrti?

	Anna se jen snažila pokrýt všechny možnosti, ale byla to dobrá otázka. Kdy se s Melissou seznámil? Léta měla tendenci splývat… Poznal jsem ji během prohibice, pracovala v tajné putyce v Michiganu − myslím, že v Detroitu − rozhodně ale dlouho před osmdesátými lety.

	„Byla fae,“ potvrdila Anna. „Pokud měla rodiče a sourozence, předpokládám, že byli taky fae. Umí splynout se společností, agente Goldsteine. U fae má zjevný věk velmi málo společného s realitou.“

	„Zbývající dvě oběti?“ zeptal se Goldstein, třebaže nepůsobil přesvědčeně.

	„Nejsem odborník na fae,“ připustila Anna. „Melissu jsem poznala náhodou. Od tohoto roku jsou ale mezi oběťmi vždy fae.“

	Goldstein se zeptal: „Každý rok?“

	Vysvětlilo by to zmizelá těla, zopakoval Charles. Někteří fae se prostě rozplynou, když zemřou. A pokud se po smrti vrátili do původní podoby, ostatní fae se postarali o to, aby je nikdo nikdy nenašel.

	„Z toho, co jsem viděla, ano.“

	Napětí v Goldsteinových ramenou začalo sílit a stejně tak i dychtivost v jeho pachu, což bratru vlkovi napovědělo, že Goldstein přemýšlí, že dává kousky skládačky dohromady a snaží se zjistit, jak se mění výsledný obrázek.

	Charles zvážil, jaké následky by mohl mít sériový vrah lovící fae. Šedí pánové, kteří fae vládli, si přece museli všimnout, že někdo zabíjí jejich lidi. Nebyli ale Bran, který své vlky chránil a miloval. Kdyby zemřel fae, který nebyl mocný a držel hlavu dole, aby nijak nevynikal, všimli by si toho Šedí pánové vůbec? A i kdyby ano, udělali by něco?

	„Mohl by vrahem být fae?“ Otázku položil Pat, agent Cantripu. „Kdyby od roku 1975 zabíjel člověk, musel by už být na vozíku.“

	Agentka Fisherová se zamračila. „Znám osmdesátiletého muže, který by vás složil s jednou rukou za zády, Pate. A pokud tomu chlapovi bylo osmnáct, když skončila válka ve Vietnamu, není mu ani zdaleka osmdesát. Většina sériových vrahů ale tak dlouho nevydrží. Buďto se zhroutí, anebo začnou dělat chyby.“

	„Vrah od Zelené řeky zabíjel přes dvacet let,“ nadhodil Pat. „A když ho konečně chytili, ukázalo se, že šlo o spořádaného chlapíka, který chodil pravidelně do kostela, byl ženatý, měl dvě děti a práci, kterou vykonával přes třicet let.“

	Goldstein je neposlouchal; hleděl na Annu, doopravdy ji ale neviděl. Uvažoval.

	„Nemyslím si, že jde o fae,“ řekl. „Aspoň ne v případě původního vraha. Proč by jinak čekal až do chvíle, než fae přiznali svoji existenci, aby je začal zabíjet?“

	Původní vrah, pomyslel si Charles.

	„Neznám všechny fae osobně,“ řekla Anna suše. „Možná byly všechny oběti fae.“

	Goldstein zavrtěl hlavou a Charles s ním musel souhlasit, když řekl: „Ne. Jedná se o zvyšování úrovně kořisti, po které Lovec jde.“

	Chytil pach, řekl bratr vlk a se zájmem agenta FBI sledoval.

	„Loví nepřátele,“ prohlásil Singh nečekaně. „Řekněme, že jde o veterána války ve Vietnamu. Vrátí se domů a uvidí Vietnamce − nebo Asiata, což mu stačí − na svém území. A tak se vydá na lov stejně jako za války. Přejde na chlapce. Možná proto, že si sex s nimi víc užívá − možná je ale prostě považuje za houževnatější, za lepší kořist. A pak objeví fae − vhodnějšího protivníka. A stejně jako jeho původní oběti jsou i oni v jeho očích vetřelci.“

	„Pokud zabil tolik fae, je dobrý a chytrý,“ podotkla Anna. „Obvykle je těžší je zabít než lidi. Škoda, že na nějakého takového nepadl; nic bychom z něj nenašli. Zajímalo by mě, jak to udělal.“

	„Zabil vlkodlaky,“ nadhodil Heuter nečekaně. Charles mu přestal věnovat pozornost. „Nedají se zabít ještě hůř než fae?“

	Anna pokrčila rameny. „Osobně fae nezabíjím. Spousta se ale dožila opravdu vysokého věku, takže musí mít několik triků v rukávu.“

	„Melissa Snowová zemřela ještě před vaším narozením,“ řekl Pat. „Jak jste věděla, že byla fae?“ Nebyla to jeho slova, nýbrž agresivita v jeho hlase, co bratra vlka upozornilo na to, že se tón schůzky změnil.

	„Rodinné fotky,“ odsekla Anna a ohrnula ret. „Nebo jsem starší, než vypadám. Záleží na tom?“

	„Je vám pětadvacet,“ řekl Heuter. „Vyfotil jsem si vás mobilem a poslal vaši fotku domů. Před dvěma minutami něco našli. Jste Anna Lathamová z Chicaga, matka zesnulá, otec známý právník.“

	„Ale jak to ví on?“ zamumlal Singh a úplně ignoroval útok agenta Cantripu na Annu. „Odkud ví, že nejsou lidé? Kdyby zabíjel ty, kteří se ke své existenci přiznali, někdo by si toho všiml.“

	Vlkodlak dokáže fae většinou vycítit.

	„Možná našel způsob, jak být u toho, když se potenciální oběti dotkly železa. Moje skotská babička přísahala, že existují masti, které způsobují, že vidíte víly, když si jimi natřete oči,“ pokračoval Singh. Nevypadal zrovna na to, že by měl skotskou babičku, Charles ale mohl stěží cokoli namítat, sám nevypadal zrovna velšsky.

	„Obrátit si šaty naruby nebo vzít si něco železného prý taky funguje,“ ozvala se Fisherová, která doposud spíše mlčela. Charles si uvědomil, že se snaží zabránit tomu, aby agenti Cantripu znovu převzali kontrolu nad schůzkou, promluvila totiž zrovna ve chvíli, kdy Heuter otevřel ústa.

	„Řekl jste ‚původní vrah‘,“ obrátila se Anna na Goldsteina a Charles musel potlačit úsměv. Myslel si, že jí to uniklo, ona ale čekala na správný okamžik, aby s tím vyrukovala. „Vy si nemyslíte, že jde pořád o stejného muže?“

	„Nemyslím,“ potvrdil Goldstein, zcela ignoroval agenty Cantripu i Singha a soustředil se na vraždy. „Kolem roku 1995 jsme si všimli jistých změn v pachatelově chování, které ukazovaly na to, že si našel partnera. V roce 2000 pak zabíjel celých šest týdnů. Ten rok jsem se na vyšetřování poprvé podílel osobně, a přestože jsme našli jenom pět těl, časový úsek napovídal, že obětí musí být šest. Další rok i všechny následující bylo obětí šest a zabíjel šest týdnů místo čtyř, proto jsme si docela jistí, že i v roce 2000 bylo obětí šest.“

	„Pokud vzorec chování neodpovídal, jak jste věděli, že se jedná pořád o Lovcovy oběti, a ne o jiného sériového vraha?“ zeptal se Singh. Hon na vraha ho pohltil − přestože jeho lov začal docela jinou kořistí: vlkodlaky. Bratr vlk s Charlesovým odhadem souhlasil: Singh byl chytrý, dal se ale snadno rozptýlit, pokud se mu před čenichem objevila zajímavější kořist.

	Goldstein sáhl do aktovky a vytáhl… ostře žlutou visačku do ucha, kterou rančeři značkovali dobytek. „Označuje své oběti. V sedmdesátém pátém používal lovecké visačky určené pro vysokou, které ukradl z obchodu s loveckou výbavou. V osmdesátém druhém přešel k těmto. Dneska se dají koupit po internetu, jsou balené po pětadvaceti a stojí dolar za kus.“

	Bere své oběti jako věci, pomyslel si Charles. Dobytek.

	Anebo se je snaží ve věci proměnit, dodala Anna. „Projděme si zbytek obětí. Uvidíme, jestli nenajdeme něco dalšího, s čím bychom vám mohli pomoct.“

	Goldstein pokračoval v promítání fotografií. Jak se rozvíjela forenzní věda, měnil se i způsob, jakým vrah zacházel s těly. Místo aby je nechal na odlehlém místě, házel je do vody. Do řek, jezer, bažin − a tady v Bostonu do Atlantického oceánu, protože věřil, že voda smyje všechny jeho hříchy, kterých bylo požehnaně.

	„Nezměnil jen volbu a počet obětí,“ řekl Goldstein. „V roce 1991 došlo hned k několika změnám. Mučení se začalo podobat rituálu a kladl na ně mnohem větší důraz. Zabíjení se taky posunulo o měsíc. Od roku 1975 do roku 1990 vraždil v listopadu. V roce 1991 začal zabíjet v říjnu. A každý následující rok se posunul o další měsíc dopředu. V roce 1995 tedy vraždil v červnu − a tak je tomu až dodnes.“

	„Pokud mi dáte seznam obětí i s fotkami,“ řekla Anna, když Goldstein skončil, „udělám, co budu moct, abych oddělila fae od ostatních. Věřím, že první vlkodlaci mu padli za oběť tady v Bostonu, ale jistá si tím budu, teprve až se poptám kolem.“

	Charles si byl docela jistý, že ten rok zemřeli vlci poprvé, nikomu ale neuškodí, když si to ověří. A kromě toho, když získá seznam obětí, bude ho moct poslat několika fae, které znal a kteří by mohli sehnat víc informací o faeských obětech, případně identifikovat další.

	„Dobrá,“ souhlasil Goldstein. „To by šlo.“

	Anna se zamračila, jednou rukou si mnula bradu a hleděla na koláž fotografií letošních obětí − zatím jich bylo pět. Poslední byla školní fotografie malého chlapce. Zbývala ještě jedna oběť, než se Lovec na rok odmlčí.

	„Nejsem odborník na fae,“ řekla Anna. „Ale znám vlkodlaky. Pro normálního muže, dokonce i pro dva, by byl útok na vlkodlaka dost ambiciózní počin. Predátoři si obvykle nevolí kořist, která je může zabít.“

	Heuter se zamračil. „Nezdálo se, že by mu tihle nadělali problémy. Tři vlci, že? A nikdo nic neviděl. Nevěřím, že by to bylo tak těžké, jak tvrdíte. Jinak už by si někdo něčeho všiml.“

	Anna zaklonila hlavu a pohlédla Charlesovi do očí. Jsme tu, abychom jim poradili. Abychom jim poskytli informace. Ukážeme jim to?

	Charles zamířil ke konci těžkého konferenčního stolu, kde nikdo neseděl. Nahlédl pod něj, aby se ujistil, že není přišroubovaný k podlaze, pak ho zvedl do výšky hrudi. Držel ho zcela vodorovně, aby z něj nespadly Goldsteinovy drahé přístroje. Pak ho znovu postavil na zem.

	„Zabít nás,“ řekla Anna, „je těžké, ne nemožné. Ale držet vlkodlaka v zajetí a mučit ho…“

	„Magie?“ zeptal se Singh. Agent národní bezpečnosti už úplně zapomněl na to, že měl původně v plánu zjistit víc o vlkodlacích. Charles se přistihl při myšlence, že se mu líbí − s tím nepočítal.

	Anna pokrčila rameny. „Anebo mimořádně dobrý plán. Nejde jenom o sílu − máme i velmi rychlý metabolismus. Nadrogovat vlka nebo ho na delší dobu znehybnit a nezabít ho přitom, je mimořádně obtížné.“

	„Svěcená voda,“ nadhodil Pat, bývalý agent FBI a nyní agent Cantripu.

	Anna neobrátila oči v sloup, Charles ale vycítil její podráždění. „Mohla bych ji pít každý den − a žít přitom v Sixtinské kapli.“

	„Stříbro?“ Zase Heuter.

	„Zůstaly obětem v místech, kde byly spoutány, černé spáleniny?“ zeptala se Anna. „Stříbro nás pálí jako oheň nebo kyselina.“

	Neodpověděli jí. Charles si všiml, že od devadesátých let byly u mrtvých foceny jen tváře a někdy scházely fotky z místa činu úplně. Byl si docela jistý, že nešlo o opomenutí.

	„A jak,“ pokračovala Anna, „věděl, že se jedná o vlkodlaky? Jenom jeden z nich, místní vlk, se k tomu, co byl, hlásil.“

	Diskutovali dál, ale Charles nechal poslouchat bratra vlka, sám se rozhlížel po místnosti. Agentka Fisherová sledovala Annu se stejným výrazem, který se objevil na tváři i Asilovi, když našel růži pro svůj skleník, byl to trochu chamtivý, zároveň však spokojený výraz.

	Nebudeme je muset přemlouvat, aby nám dovolili na případu spolupracovat, řekl Anně. Agentka Fisherová nás chce ukořistit pro sebe.

	Bratr vlk ho vrátil zpět do přítomnosti. Zrovna mluvil Jim Pierce, agent národní bezpečnosti. „Co když vrahem je vlkodlak?“

	Anna zavrtěla hlavou. „To byste nenašli těla s visačkou; našli byste jejich kusy.“

	„Vlkodlaci žerou lidi?“ zeptal se Heuter a zbystřil jako honící pes. „Vraždy v Minnesotě − mají je na svědomí vlkodlaci?“

	Anna si odfrkla a lhala jako politik. „Podívejte. Proměna z vás neudělá sériového vraha − stejně jako z vás neudělá superhrdinu. Zůstanete tím, kým jste byli. Když se vlkodlakem stane darebák, zůstane darebákem. My ale na své lidi dohlížíme a jsme v tom dost dobří. Většinou jsme obyčejní lidé, kteří se za úplňku mění ve vlky a loví králíky.“

	Proměna dělala ze všech zabijáky. Vlkodlaci nebyli vlci obecní ani vlci rudohnědí, kteří vyráželi na lov, jenom když měli hlad. Byli zabijáci − a ti, kdo se neuměli ovládnout, občas zabili spoustu lidí, než nakonec sami zemřeli.

	Při pohledu na upřímnou pihovatou tvář Charlesovy družky by ale nikdo neuhádl, že lže − tedy až na vlkodlaka. Jeho otec by na ni byl pyšný.
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	Anna následovala Charlese ven z hotelu a snažila se přijít na to, co se s ním stalo a proč, aby věděla, co s tím udělat.

	Charles vyšel z hotelu a zamířil k apartmá, kde bydleli. Charles, smečka Aspen Creeku a jejich korporace měly byty všude. Ten v Bostonu vlastnila společnost. Cestování tak bylo diskrétnější, protože neplatili za hotel a žádní cizinci jim nechodili každý den uklízet.

	„Počkej chvíli,“ řekla.

	Charles se otočil. Tvářil se úplně stejně jako předchozího dne, když odjížděli na letiště, aby je mohl letadlem dopravit do Seattlu, kde pak chytili komerční let. Působil na ni ale jinak.

	Když se Charles rozhodl vyděsit všechny ty chudáky na letišti jenom proto, aby mohla vyhrát sázku, zdálo se jí, že v jeho očích vidí potměšilost. Už tomu ale bylo tak dlouho, co se smál − nebo ji škádlil svým záludným smyslem pro humor − že se neodvažovala doufat. Přece jen ho pečlivě šacovali, což ho mohlo podráždit natolik, že zavrčel, a načasování mohlo být náhodné.

	A dokonce i na schůzce… bylo nutné, aby federálové uvěřili, že zdrojem informací je ona, proto je s ní sdílel. A nejlepší způsob, jak toho docílit, byl otevřít pouto mezi nimi. Bran nechtěl, aby federálové dostali z vlkodlaků strach, a Charles byl dost děsivý, hlavně v posledních měsících.

	Kdyby pouto otevřel jenom proto, určitě by ho po odchodu z hotelu zase zavřel, ale neudělal to. A dotkl se jí.

	Zdálo se, že Bran opravdu našel způsob, jak syna vyléčit − anebo aspoň objevil náplast na jeho ránu.

	„Co je?“ zeptal se Charles. Očividně na něj hleděla příliš dlouho. Natáhl se a zastrčil jí za ucho uvolněný pramen vlasů.

	Toužila ho chytit za ruku a pevně se jí držet, toužila mu skočit do náruče a cítit jeho objetí. Obávala se ale, že kdyby ho upozornila na to, co dělá, zase by se uzavřel do sebe. Proto nechala ruce u sebe a místo toho se několikrát zhoupla na špičkách. Musela ho zase vyvést z míry, aby myslel na jiné věci − a věděla přesně jak na to.

	„Pojďme prozkoumat město.“ Z kapsy vytáhla mapu, kterou ráno sebrala v hotelové hale, a otevřela ji.

	„Já znám Boston,“ namítl Charles a s trochu bolestivým výrazem se rozhlédl, aby zjistil, jestli si mapy někdo všiml. Byla ostře oranžová, takže bylo nepravděpodobné, že by unikla třeba i zběžnému pohledu.

	„Ale já ne,“ odvětila a užívala si jeho výraz. Byla družkou o dvě stě let staršího vlka, což znamenalo, že ho jen zřídkakdy viděla znervóznět. „A protože se chci na průzkum vydat já…“ Věděla, že ji vezme na zajímavá místa, která si určitě užije víc než cokoli, co by našla sama, ale to až zítra. Dneska toužila být… spontánní.

	„Když budeš pobíhat kolem s oranžovou mapou v ruce,“ podotkl Charles, „všichni si budou myslet, že jsi turistka.“

	„Kdy jsi byl naposledy turistou?“ zeptala se povýšeně.

	Podíval se na ni a ona musela souhlasit. Charles rozhodně nebyl typický turista.

	„Dobrá,“ řekla Anna. „Vzmuž se. Možná se ti to bude líbit.“

	„To už si můžeš na čelo rovnou vytetovat ‚bezbranná oběť‘,“ zabrblal.

	Vzala ho za ruku a odvlekla přes ulici do Královské kaple a na nejstarší hřbitov v Bostonu − přesně podle mapy.

	* * *

	O dvě hodiny později bojovala na severní straně Faneuil Hall s davem turistů o jídlo, zatímco Charles se poblíž opíral zády o zeď. Metr prostoru kolem něj byl patrně jediným volným místem v celé hale − ale takový už byl Charles; lidi se na něj prostě nelepili. Chytří lidé.

	Většina turistů u stánku, kde se Anna rozhodla jídlo koupit, jí sahala sotva k pasu, takže si byla docela jistá, že jí nic nehrozí, ale z toho, jak upřeně její druh na děti hleděl, by to nikdo nepoznal.

	Pokud sis ještě neuvědomila, že hledím na tebe, přesněji řečeno na část tvého těla, která se nachází v úrovni hlav těch prcků, jeho hlas zněl v její hlavě jako drsné předení, pak by sis měla nechat vyšetřit oči.

	Poklesla jí čelist. Flirtoval s ní? Anna se otočila a on ihned sklopil oči k jejímu pozadí. Rychle se otočila zpátky, aby si nevšiml jejího uculení − nebo zrudlých tváří. Měřil si dav. Viděla ho, viděla, jak si dobře prohlédl každé z dětí.

	Charles jí ale nelhal, takže všechno ostatní dělal automaticky, ji ale okukoval úmyslně. Usmála se a její vlčice se uvolnila, protože jí připadalo správné flirtovat s vlastním druhem.

	Měla dost času na to, aby jí vychladly tváře. Nějakou dobu trvalo, než se dostala k objednávce − hlavně proto, že se slitovala nad uštvanou učitelkou, která měla samojediná na starosti snad milión dětí. Nakonec unikla se dvěma sendviči a dvěma láhvemi vody a nechala se Charlesem vyvést ven před budovu, kde se rozhlédli po místu k sezení.

	„Mohli jsme zajít do restaurace,“ namítl Charles a vzal si láhev vody, kterou mu podávala. „Anebo počkat, dokud se hladové hordy nerozejdou, a teprve potom se najíst.“ Mluvil vážně jako obvykle, ona ale skrz jejich pouto cítila jeho pobavení.

	„Bylo jim sedm. Byla jsem si docela jistá, že neskončím na talíři, když si mohli dát hot dog a zmrzlinu.“

	„Kdyby to nebyly malé šelmy, nemusela by ses s nimi pošťuchovat,“ opáčil a zamířil k neobsazenému stolu. Anna si všimla, že alespoň jeden člověk se chystal vyrazit stejným směrem, když si ale všiml Charlese, odvrátil se, aspoň však nezpanikařil.

	„Neviděli přes pult na jídlo,“ namítla. „Měli jsme dohodu. Nekousnou mě, a já je zvednu, aby viděli.“ Očekávala, že děti budou stydlivější, zdálo se ale, že se dobře bavily. Možná byly příliš malé, než aby si dělaly starosti s cizími lidmi. Učitelka měla plné ruce práce se zvedáním své půlky třídy, než aby se zabývala Annou. Matky, které jí měly pomáhat, odešly na toaletu.

	„Všechny děti?“

	„Půlku. Jedno po druhém. Přece jen moc nevážily. A nebyla jsem na to sama.“

	„Hm.“ Charles zvedl obočí. „Sváděli jste dost urputné boje o místo v čele, když vezmeš v úvahu, že odměnou byly hot dogy a sendviče, ne neocenitelné umělecké poklady. Viděl jsem, jak jsi šťouchla jednu ženu loktem do žeber.“

	„Předběhla sedmiletého kluka,“ odvětila Anna pobouřeně. „Kdo by něco takového udělal?“

	„Očividně ženy s diamanty za čtyři tisíce dolarů.“ Sebral ze stolu odpadky, které tam nechal předchozí strávník, a hodil je do koše.

	„Já děti nepředbíhám a taky mám diamanty za čtyři tisíce dolarů.“ Sedla si na úzkou lavici, jídlo postavila na miniaturní stolek a doufala, že se nezakymácí a všechno nespadne na zem.

	„Opravdu?“ zeptal se Charles mírně a posadil se naproti ní. Lavice vypadala na rozdíl od stolu dostatečně pevně, takže pod jeho vahou ani nezasténala, raději se ale zakolébal, aby se ujistil, že ho udrží. „Nosíš ale jenom prsten. A ten hodnotu čtyř tisíc nemá.“

	„Ale náhrdelník ano, že? I kdybych ho měla pověšený na krku, žádné ubohé, hladové dítě bych nepředběhla.“ Utahoval si z ní, protože se bála nosit šperky, které dostala od jeho otce jako svatební dar. Její vlčice se toužila svíjet radostí a ulovit si něco na oslavu. Anna si ukousla sendvič. „Možná bych si ale musela vzít i náramek.“

	„Ne,“ ujistil ji. „Stačil by jenom náhrdelník. Ale ty ho nenosíš.“

	Náhrdelník zdobil přinejmenším dvojnásobek diamantů a několik větších kamenů. Snažila se přijmout, že samotný náramek stojí víc než čtyři tisíce dolarů, a byla dvojnásobně ráda, že si šperky nevzala. Měla sklony pohrávat si s věcmi na krku − co kdyby náhrdelník roztrhla?

	„Pro takové věci existují správný čas a místo.“ Anna se snažila nedat najevo, jak ji cena šperků šokovala. Materiálním změnám, k nimž došlo v jejím životě od chvíle, kdy se setkala s Charlesem a stala se jeho družkou, raději nevěnovala pozornost − přesto je přijímala hůře než ty skutečné změny. „Nákupy rozhodně nejsou vhodnou příležitostí pro podobné šperky, obzvláště když v tobě budí dojem, že můžeš strkat do malých dětí.“

	Zvedl obočí. „Ach? A kdy sis tedy chtěla vzít ty diamanty?“ Otázka zněla pobaveně. Charles dobře věděl, že když teď ví, kolik stály, nevezme si je vůbec.

	„Možná kdybychom se měli setkat s anglickou královnou.“ Chvíli přemýšlela. „Anebo kdybych chtěla vypadat líp než někdo, koho bych nenáviděla.“ Ukousla si několik soust sendviče, kterému něco scházelo… možná cibule nebo ředkvička. Něco ostrého.

	Opravdu si neuměla představit situaci, ve které by si musela ty šperky vzít, zvláště když jenom náramek stál čtyři tisíce dolarů. Co kdyby povolila spona?

	„Aha. Takže nikdy?“ Nezdálo se, že by mu to vadilo.

	Anna o tom vážně zauvažovala. „Možná kdybych potřebovala někoho zastrašit − třeba kdyby se brácha rozhodl znovu oženit a táta by mi řekl, že ji nemá rád, a já tak musela odletět do Chicaga a zbavit se jí. Ji bych předběhla i ve frontě na hot dog. Nebylo by jí ale sedm.“

	Charles se usmál. Nesmál se ani se nekřenil. Ale ani to nebyl výhrůžný úsměv, takže se jeho výraz poprvé za dlouhou dobu blížil skutečnému úsměvu.

	Spokojeně vydechla a špičkou boty mu poklepávala na nohavici kalhot. V neformálním oblečení by jim bylo příjemněji, to by se ale museli vrátit zpátky a převléct se. A ona se bála, že návrat do apartmá by mu poskytl výmluvu, aby se mohl stáhnout do sebe.

	„Je to v pořádku,“ řekl. „Můžeme se převléct a ještě chvíli si hrát na turisty.“

	Četl ji skrz pouto. Skryla hřejivé teplo, které to v ní vyvolalo, za nedůvěřivý pohled, ukousla si sendvič a řekla: „Dobrá. Ale jenom když mi slíbíš, že se se mnou podíváš sem.“ Vytáhla nyní už oškubanou mapu z kapsy a poklepala prstem na reklamu.

	Charles se podíval a dlouze si povzdychl. „Měl jsem vědět, že odsud neodjedeme, aniž bychom se projeli tramvají po strašidelných hřbitovech.“

	„Ne na mém území,“ zavrčel někdo za ní.

	Nevypadalo to na odpověď na Charlesův rádoby souhlas, proto Anna zpočátku předpokládala, že poznámka nepatřila jim. Charles ale naklonil hlavu na stranu, přimhouřil oči a svaly na ramenou se mu lehce napjaly, proto se Anna otočila, aby zjistila, kdo to řekl.

	Venkovní tržiště lemovalo několik tuctů tmavě zelených vozů, které se podobaly těm ze starých westernů, které miloval její otec. Sloužily jako stánky a prodávaly se v nich kabelky, trička a jiné drobnosti. Nahoře na jednom z vozů stál mladý muž, štíhlý černoch s jemnými rysy a žlutýma očima, a sledoval je − sledoval Charlese. Perličkové náhrdelníky na háčcích ve voze pod ním se zatím nebezpečně pohupovaly.

	Z fotek poznala, že se jedná o Isaaka Owense, alfu smečky Starého města − jak se říkalo Bostonu. Podobný povyk neměl ale ve zvyku, jinak by se objevoval v místních novinách častěji.

	„Děláš scénu,“ upozornil ho Charles konverzačním tónem, který nebyl určený pro lidské uši, vlkodlak ho ale uslyší i na tucet metrů. „Opravdu to chceš?“

	„Neschovávám se. Ví, kdo jsem.“ Dal si dobrý pozor, aby ho všichni slyšeli − lidé se začali zastavovat − a vyzývavě zvedl hlavu. „Co ty?“

	Charles pokrčil rameny. „Na tom nesejde.“ Předklonil se a ztišil hlas. „A stejně tak nesejde na tom, co říkáš. Sám ses připravil o kontrolu nad situací, která mě sem přivedla, když ses neobtěžoval nahlásit úmrtí na svém území. Teď už nerozhoduješ o tom, co udělám a co ne.“

	„Nikoho jsme nezabili,“ prohlásil Isaac a ukázal na Charlese. „A mých vlků se dotkneš jedině přes moji mrtvolu.“

	Anna si vzpomněla, že Isaac je nový. Nový vlk, nový alfa − stejně jako ona byl na vysoké, když ho proměnili. Obvykle by trvalo celé roky, než by se stal alfou, a to bez ohledu na svoji dominanci. Ale Staré město přišlo minulý rok při nehodě plachetnice o alfu a Isaac, který byl jeho zástupcem, nastoupil na jeho místo. Jeho zástupcem byl starý vlk, který patrně neměl o tomto kousku ani tušení.

	Žena, která ve stánku prodávala − zdobily ji šperky z perliček a tetování různých barev i textur − pomalu couvala a snažila se na sebe neupozornit. Nebyla to špatné strategie, když jste se ocitli mezi dvěma predátory, pomohlo by ale, kdyby na sobě neměla tolik lesklých cetek − další důvod, proč Anna nemínila nosit diamanty.

	„Pokud nikdo neporušil zákon, nikdo není ani v nebezpečí,“ řekl Charles a Isaac se ušklíbl.

	„Dolů z toho pitomého vozu, než jeho majitelka zavolá policii,“ přikázala mu Anna nazlobeně. „Pojď sem, představ se nám, Isaaku, a uvidíš, co se stane.“ Řekla to dost hlasitě na to, aby ji slyšeli i lidé, kteří kolem nich utvořili kruh − byli dost blízko na to, aby viděli, co se stane, ale ne tak blízko, aby se stali součástí dění. Což znamenalo, že mluvila skoro stejně hlasitě jako Isaac.

	Alfa na ni poprvé pohlédl a zamračil se. Chřípí se mu zachvělo, jak se snažil zachytit její pach − bylo by nemožné odlišit ho od ostatních pachů okolo, byla ale cítit jako omega.

	Po dlouhé odmlce pokrčil Isaac rameny a seskočil z vozu − byly to dobré tři metry. Při dopadu pokrčil kolena, pak se otočil k majitelce stánku, která zůstala stát, když na ni Anna upozornila.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Vás jsem vyděsit nechtěl.“ Usmál se a podal jí vizitku. „Přítel má hospodu − zastavte se a dejte si něco na náš účet.“

	Žena si vizitku vzala a její ruka se přestala klepat, když se na ni Isaac vřele usmál. Pohlédla dolů a zvedla obočí. „Tam jsem jedla. Mají tam dobrou rybu s hranolky.“

	„Taky si myslím,“ řekl, mrkl na ni a zamířil ke stolu, kde seděli Anna s Charlesem.

	„Dobrá reklama,“ řekla Anna. „Ale kvůli tomu, co jí předcházelo, ti za ni jedničku nedám.“

	Zadíval se na ni a ignoroval zachmuřeného Charlese. „No né,“ řekl s tak přehnaným bostonským přízvukem, že mu skoro nebylo rozumět. Pak ale odložil nosovky a promluvil zřetelně: „Co, k čertu, jsi?“

	„Taky tě ráda poznávám,“ řekla Anna. „Vsadím se, že ta věc s vizitkou tě napadla až dodatečně, co? Abys napravil svoje nezdvořilé chování?“ Snížila hlas a přidala lehký bostonský přízvuk. „Hopla, omlouvám se, že jsem vám zničil auto. Tady, dejte si něco na mě. Sežral jsem vašeho psa? Ach, pardon. Dejte si něco k pití na můj účet v přítelově hospodě, a zapomeňme na to.“

	Isaac se zakřenil a jeho šarmantní úsměv odhalil v modročerné tváři perlově bílé zuby. „Dostalas mě, drahoušku. Ale neodpověděla jsi mi na otázku.“

	„Je moje,“ řekl Charles. Agresivita se ale neodrazila v jeho hlase, který zněl stále tiše a klidně. „Zítra máme naplánovanou schůzku s tebou a s tvojí smečkou. Tohle…“ Rozhlédl se. Lidé je pořád sledovali, předstírali ale, že ne. „Tohle divadlo nebylo potřeba,“ dokončil.

	„Jsme v Bostonu, chlape.“ Isaac si dřepl, aby měl hlavu ve stejné úrovni jako oni. „Tady říkáme ‚divadýlko‘. Divadel tu máme spoustu.“ Podruhé použil stejný výraz jako Charles. Vzpomněla si, že nepochází z Bostonu. Byl buďto z Michiganu, nebo z Pensylvánie.

	Anna na něj úkosem pohlédla, pak promluvila na Charlese. „Pravděpodobně šel jenom kolem a uviděl nás. Rozhodl se, že nebude čekat do zítřka, a zachoval se jako malý.“

	„Ty dokážeš podkopat sebevědomí každému, co?“ Isaac na ni upřel tmavé oči, poté se otočil k Charlesovi a přátelštěji řekl: „Vlastně má pravdu.“ Následně ale velmi, velmi zvážněl. „To, co jsem řekl, jsem myslel vážně. K mým vlkům se dostaneš jedině přes moji mrtvolu.“

	„Když budeš dělat svoji práci, nebude muset.“ Hořkost způsobila, že Annin hlas zněl ostřeji, než zamýšlela.

	„Bude za tebe mluvit pořád, kemosabe?“ zeptal se Isaac Charlese.

	Charles zvedl přehnaně obočí a ukázal bradou na Annu, jako by čekal, že odpoví za něj. Nikdy neukazoval prsty. Řekl jí, že lid jeho matky to považoval za velmi nezdvořilé.

	A když už mluvili o nezdvořilosti… „Kde je naše kartička na jídlo zdarma?“ uhodila Anna. „Myslím, že nám ji dlužíš. Cogita ante salis, řekl by ti můj otec. Dvakrát měř, jednou řež.“

	Charles zamumlal: „Víceméně.“

	Anna si nebyla jistá, kolik latinských pořekadel, která znala, skutečně existovalo a kolik si její otec vymyslel. Před Branem přestala latinu používat úplně, protože vždycky nasadil útrpný výraz. Charlese obvykle pobavila, byl to jejich soukromý vtip. Tvrdil, že latinu nezná, španělština a francouzština jí ale byly očividně dost blízké na to, aby pochopil, kam míří.

	„Charles tu není proto, aby trestal, aspoň ne tvé lidi.“ Kývla na Isaaka. „Chtěli jsme tě požádat o informace. Zemřelo několik vlkodlaků a FBI a policie nemají nic než těla. Poslali nás sem, abychom pomohli. Chtěli jsme se zeptat na věci, na které se tě už asi ptala i FBI, doufali jsme ale, že pro nás budeš mít jiné odpovědi. Jak naše lidi unesli a zabili? Odkud je unesli?“

	„Chcete informace o mrtvých?“ Isaac zvedl bradu a pohlédl jí do očí. Čekal, že sklopí zrak − a když to neudělala, přemýšlivě se zamračil. Patrně se ještě nikdy nesetkal s vlkem, kterého by nedokázal donutit sklopit zrak anebo před kterým necítil potřebu se sklonit.

	Omega vlky mátla, protože si byli zvyklí všechny na první pohled změřit. Je ten vlk více, nebo méně dominantní? Bude plnit moje rozkazy, nebo já jeho? Anebo jsme si rovni a musím počítat se soubojem, který určí, kdo bude vládnout, a kdo poslouchat, kdo bude chránit, a kdo bude pod ochranou? Anna se na váhy poslušnosti nikam nehodila − a očividně v sobě měla něco, co dominantní vlky nutilo ji chránit.

	Nakonec Isaac zavrtěl hlavou. „Podle mě se jedná o nějakého fakt mocného fae, upíra nebo podobného tvora. O dvou cizích vlcích toho moc nevím − můžu vám dát adresy jejich hotelů a udat důvod, proč byli tady. Ale byli tu už mnohokrát předtím. Žádný nikdy nedělal problémy, proto jsem je nenechal sledovat. Ale mého kluka, Ottena, toho unesli přímo od řeky Charles River, kde v pět ráno běhal.“

	Isaac se ohlédl přes rameno, jako by odsud mohl řeku vidět, což bylo nemožné. „To je brzy; vím, že je to brzy. Ale běhají tam i jiní lidi a on byl vlkodlak, zatraceně, no ne?“ A Anna si uvědomila, že se odvrátil proto, aby mu neviděli do obličeje. „Přesto nikdo nic neviděl. Nenašly se žádné známky boje − a Otten byl starý, no ne? Starý, tvrdý a dobrý rváč, ve vlčí i v lidské podobě. Uměl si hlídat záda. Nenechal by se zaskočit. Asi o tři hodiny později mě tvrdě zasáhlo pouto smečky, prostě jsem sebou sekl − tak vážně byl zraněný. Když jsem ale přišel k sobě, bylo v poutu tolik šumu, že jsem ho nedokázal najít.“

	Obrátil se k Charlesovi a zahleděl se mu do očí na tak dlouho, že to u nikoho kromě jeho otce doposud nezažila. „Rozřezali ho. Znásilnili ho a zaživa rozřezali.“ Hlas mu ochraptěl vzteky a v tmavých očích mu tančily zlaté uhlíky, třebaže měl tváře mokré od slz.

	„Oni,“ řekl Charles soustředěně. „Kolik jich bylo?“

	Isaaka otázka zaskočila, pak překvapeně zvedl hlavu a zamračil se. „Dva? Ne… to je špatně; byl tam někdo třetí. Byly to jenom vjemy. Cítil jsem hlavně bolest. Nemyslel jsem si, že by stíny, které jsem viděl, byly důležité. Nech mě přemýšlet.“ Zavřel oči a naklonil hlavu na stranu v povědomém vlčím gestu. Všichni to občas dělali. I kdyby Anně přestal fungovat čich, podle toho gesta by vždycky poznala vlkodlaka.

	Isaac se zamračil a potřásl hlavou.

	Říkal, že ho rozřezali. FBI jim ukázala jen vybrané obrázky pozdějších obětí, jako by chtěli skrýt zmrzačení, která považovali za důležitá a nemínili se o ně dělit. Anebo nechtěli šokovat civilního konzultanta, který by viděl jen mrtvé tělo a něco jiného by mu uniklo. Ale řezání… Věděla o jednom tvorovi, který by vlkodlaka napřed rozřezal, než by ho zabil.

	„Byly řezné rány nahodilé?“ zeptala se Anna. „Anebo se jednalo o nějaký vzorec?“

	Isaacovi došlo, kam míří. „Čarodějové? Myslíte, že jsou za tím čarodějové?“

	Charles pokrčil rameny. „Jsme na začátku lovu, Isaaku. Nechci dělat ukvapené závěry.“

	Isaac kývl a pohlédl na Annu. „Řezy mohly být vedeny úmyslně. Anebo si s ním někdo hrál jako kočka s myší − zdálo se, že si to užívají. Pouto mezi alfou a jeho vlky není poutem druhů − jen tu a tam jsem zachytil to nejhorší, co prožíval.“ Na tváři se mu objevil nešťastný výraz a oči otevřel dokořán, aby potlačil slzy. „Nebál se, víte? I když fakt trpěl. Otten si zachoval chladnou hlavu, čekal na šanci − ale nedali mu ji.“

	„Znal jsem ho,“ pravil Charles a jeho hlas prozradil víc než slova. Uznal Isaacův odhad a souhlasil s ním a Anně − i Isaacovi − řekl, že si mrtvého vážil a měl ho rád. „Děkuju, že sis s námi promluvil, Isaaku. Pomohl jsi nám. Zastavíme je, a až to uděláme, bude to i díky tobě.“

	„Najdi ty bastardy,“ zavrčel Isaac hluboce a byl to rozkaz někoho, kdo byl zvyklý poroučet, „kteří zabili Ottena…“ Ostře se nadechl a odvrátil oči stranou a dolů. Anna pohlédla na Charlese, už ale neviděla výraz, na který Isaac zareagoval; zmizel.

	Když bostonský alfa znovu promluvil, nezněl jeho hlas panovačně. „Najdi je, a kdybys mě požádal o posily, bral bych to jako osobní laskavost.“

	Podal Anně vizitku. Stálo na ní jenom jeho jméno a telefonní číslo, proto ji schovala a znovu natáhla ruku. Přimhouřil oči a zadíval se na ni, ale ona před jeho pohledem neuhnula − a navíc mu pokynula prsty. „No tak.“

	Zasmál se, utřel si slzy z tváří a pohlédl na Charlese. „Co je?“ Aniž by počkal na odpověď − kterou by stejně nedostal − podal Anně dvě kartičky s vyraženým nápisem Irský vlkodav. „Nezmuchlej je. Nejsou na jedno použití.“

	Anna si odfrkla, když se Isaac zvedl a lehce vyskočil zpátky na vůz, na němž předtím stál. Zamával jim a rychle vyrazil pryč, nezdálo se ale, že by utíkal. Lehce přeskakoval z vozu na vůz, a přestože je rozkolébal, z polic nic neshodil.

	Charles beze spěchu, ale také bez zbytečného zdržování, vstal a posbíral zbytky jídla. „Pojďme, dokud všichni zírají na něj.“

	* * *

	Cestou k apartmá minuli Old State House. Budova dřepěla mezi mrakodrapy a uprostřed tmavého skla a chromu nejbližších sousedů působila jako zářivý zlatobílý přežitek. Boston… Anna očekávala něco jako Seattle, protože spousta lidí k sobě ta dvě města přirovnávala. A byly tu věci, které jí Smaragdové město silně připomínaly − kupříkladu oceán − a sofistikovaný, liberální dojem, kterým působil. Přesto byl Boston jiný, aspoň ta část, již viděla.

	Nebyl jen starší; budil pocit, že je starší − a přesto stále čerstvý, odvážný a kráčející kupředu. Možná na ni působil dojmem Nového světa. Koneckonců ho postavili lidé, kteří byli tak nespokojení se svou existencí, že přepluli oceán, riskovali životy a mnozí je i položili za to, aby mohli právě tady začít nově.

	A byla tu i architektura. Tolik zdejších budov mělo historický význam; byly ušetřeny, a to bez ohledu na to, jak nepohodlné to bylo. Old State House obklopovaly zprava i zleva rušné ulice a obrovské moderní budovy, přesto byl naleštěný, natřený a opečovávaný tak, jak se o něj patrně nestarali ani v koloniálních dobách, kdy Crispa Attuckse a čtyři další muže zastřelili hned vedle při bostonské tragédii.

	Malé, úzké koloniální uličky z velké části pohltily široké moderní ulice, tu a tam se přesto ještě občas objevily − a ukrývaly takové poklady jako starožitnictví a antikvariáty. Masivní ocelové a skleněné budovy, které menší a křehčí předky střežily, tak působily výstředně a kouzelně.

	„Myslíš, že vrahy jsou vlkodlaci?“ zeptala se Anna, když bryskně mířili k apartmá.

	„Vlkodlaci?“ Charles to zvážil, pak zavrtěl hlavou. „Ne. Isaac by poznal, kdyby Ottena zajali vlkodlaci.“

	Asi půl bloku šli mlčky; potom Charles znovu zavrtěl hlavou. „Možná… možná by si toho Isaac nevšiml. Je mladý. Ale vlkodlaci takto neloví. Oběti nikdo nežere. A vlkodlak, který by lovil podobným způsobem… ostatní by vycítili, že má nemocného ducha.“ Odmlčel se. „Já bych to cítil. V téhle zemi není jediný vlk, který byl naživu před čtyřiceti lety a s nímž bych se od počátku vraždění nesetkal. Ale mohli to být upíři − anebo čarodějové.“

	„V tuto roční dobu by v pět třicet bylo na upíry dost světlo,“ namítla Anna. „Vrah ale loví už dlouho a zabíjí fae i vlkodlaky, takže musí jít o nějaké nadpřirozené stvoření, ne? Neumím si ale představit, že by se upír z oběti nenapil − pokud ano, nikdo se nám o tom nezmínil.“

	Charles pokrčil rameny a vyhnul se malému průvodu turistů vedenému mužem v napudrované paruce a revolucionářském kostýmu, který v ruce nesl nezapálenou lucernu na tyčce. Anna uhnula opačným směrem a zachytila útržek průvodcova proslovu.

	„Revere té noci nevyjel sám ani se svým činem ve své době neproslavil. Paul Revere se stal slavným jen proto, že si jeho jméno vybral Longfellow pro svoji slavnou báseň namísto mého dobrého přítele Williama Dawese, který vyjel varovat lidi před invazí Britů spolu s ním.“ Než jeho hlas přehlušily zvuky rušného poledního provozu, Anna si všimla, že jižanský přízvuk překryl britským: nebyl tedy rodilý Bostoňan.

	Charles pokračoval v rozhovoru, jako by ho nepřerušili: „Mohlo by jít o skupinu lidí, která nenávidí fae a vlkodlaky − něco jako Zářná budoucnost nebo Společnost Johna Laurena. Anebo o bandu lovců, která nás považuje za výzvu.“

	„Anebo o coven černých čarodějek, pokud vraždí víc než jeden člověk.“

	„Správně,“ souhlasil Charles. „Ještě toho nevím dost. FBI si dala dobrý pozor na to, kolik nám toho poví.“

	„Všimla jsem si, že žádná z pozdějších fotek z místa činu neukazovala tvář oběti,“ řekla Anna zamyšleně. „Viděli jsme jich ale dost na to, že mohlo jít o nedopatření.“

	„Žádné tváře, žádné odhalené trupy ani záda. A taky nám neřekli, jak vlastně zemřeli. Uškrtili je? Ubodali? Měl jsem se zeptat Isaaka.“

	„Myslíš, že nám FBI zavolá a požádá o pomoc?“ Myslela si to, když ale po něčem tak moc toužila, obávala se věřit vlastnímu úsudku. Neustále viděla oči obětí.

	Charles pokrčil rameny. „Ano. Fisherová na nás hleděla jako na kus čokolády. Ale na tom nesejde. Když to neudělají, zapojíme se do vyšetřování sami. Bylo by ale jednodušší, kdyby nás o to požádali.“

	Chvíli šli mlčky. No, Charles šel tiše. Anniny boty hlasitě cvak-cvak-cvakaly na chodníku. Mohla jít tišeji, líbilo se jí ale, jak zvuky, které vydávala, splývaly se zvuky města, připomínalo jí to hudbu.

	Když kolem prošla hezká žena v kostýmku a na mučivě vysokých podpatcích, strčila Anna do Charlese. „Viděl jsi to? Podívej se na její nohy. Podívej se na všechny ženy v šatech − na jejich nohy. Lýtka mají silnější než stehna.“

	„O Bostonu se říká, že je městem chodců,“ zamumlal Charles a otevřel dveře budovy, ve které se nacházelo jejich apartmá. Jakmile se ocitli uvnitř, slabá aura nebezpečí, kterou vyzařoval, opadla. Charles tady býval očividně dost často na to, aby budovu nepovažoval za nepřátelské území.

	„Kdy myslíš, že FBI zavolá?“ zeptala se Anna. „Tedy pokud se vůbec rozhodnou přizvat nás k vyšetřování.“

	„Nudíš se?“ Zamířil ke schodům a po předchozí jízdě v elegantním, moderním, ale neuvěřitelně pomalém výtahu se Anna šťastně vydala za ním.

	„Vůbec ne. Jenom jsem se chtěla ujistit, že si dnes večer budeme moct vyrazit na strašidelnou projížďku.“

	Podíval se na ni a Anna se zakřenila a šťastně se ponořila do teplého bezpečí vztahu, který se po víc než roce roztříštěnosti obnovil. Bylo to příliš snadné; věděla to. Chtěla si ho ale užít, dokud to šlo.

	„Možná FBI zavolá,“ řekl s nadějí. Nebrala to vážně; pobíhání po starých hřbitovech ho bude bavit stejně jako ji − jenom to nepřizná.

	„Mám u sebe mobil,“ podotkla. „A ty taky. Převleč se a půjdeme.“

	Zavrčel.

	* * *

	Po schůzce s vlkodlaky si Leslie dala brzký oběd v nedalekém bistru, pak se pěšky vydala do kanceláře. Využila toho času k tomu, aby si v duchu uspořádala, co viděla a slyšela, a mohla tak Nickovi podat ucelené hlášení o nejdůležitějších bodech. Dokončila ho ve výtahu, takže byla připravená, ještě než vešla do kanceláře.

	Hlídací pes, kterému Lesliin útvar neřekl jinak než Strážce brány, na Leslie kývl a bzučákem ji pustil dovnitř. Leslie zamířila ke svému stolu, ostré hvízdnutí z šéfovy kanceláře ji ale přimělo změnit směr.

	Nick vypadal unaveně. Než se na jejich radaru objevil sériový vrah, honili se za dvěma bankovními lupiči a vyšetřovali skupinku lidí, u které mohlo jít o teroristy − anebo o hrstku studentů na mizině, kteří se rozhodli najmout si společně byt. Teroristé měli vždy přednost. Jeden z bankovních lupičů ale dělal všechno pro to, aby se dostal do popředí jejich zájmu. Přepadával banky ve výrazné motorkářské helmě s nálepkou, díky níž měl přezdívku Smajlík. V poslední době se spolčil s dalším mužem v helmě, který rád nosil zbraň, mířil s ní na lidi a střílel po světlech a kamerách. Brzy určitě začne střílet lidi. Jejich oddělení nebylo úplné, protože Joea a Turka přeřadili. Pořád zvládali dělat svoji práci, moc toho ale nenaspali.

	„Jak to šlo?“ zeptal se Nick, když za sebou zavřela dveře.

	Leslie zvážila odpověď. „V mnoha ohledech to bylo zajímavé.“

	Netrpělivě si odfrkl. „Podrobnosti. Prosím.“

	Začala tím, kdo se schůzky zúčastnil. Nick zabručel, když mu oznámila, že se dostavil Heuter. Nevěděla, co si o jeho reakci myslet. Nedokázala říct, jestli má Heutera rád, nebo ne − anebo jestli prostě vzal na vědomí fakt, že Cantrip poslal svého miláčka.

	Potom Leslie vybalila největší novinku. „Náš pachatel zabíjí hlavně fae − aspoň posledních pětadvacet let − a nikdo si toho nevšiml, dokud nám to neřekla vlkodlačka, která ani nebyla na světě, když vraždění začalo. Podle Cantripu se jmenuje Anna Lathamová. Prověřím si ji a uvidíme, jestli mají pravdu, nepopřela to ale.“

	„Když víš, kde poslouchat, dozvíš se, že vlkodlaci mají s fae pár věcí společných. Schopnost vylízat se skoro ze všeho jim taky brání ve stárnutí.“

	Leslie to zpracovala. „Pokud tomu tak je, pak bych hádala, že Anně je šestnáct a jejímu muži deset tisíc, ne-li víc.“

	Nick se zasmál. „Udělal na tebe dojem, co? Na Craiga taky. Hned po schůzce mi volal s tím, že zaskočí za Kipem na policejní stanici. Doufal, že policie bude vědět o někom, kdo zná fae a komu by mohli ukázat fotky, aby si ověřili informace.“

	„Pokud už jsi mluvil s Craigem, proč jsi po mně chtěl hlášení?“ zeptala se trochu podrážděně.

	„Řekl, že hlášení nechá na tobě, protože je starší agent,“ pravil šéf nestranně, pak se vrátil zpět k tématu. „Pokud je pravda, že mezi oběťmi bylo tolik fae, proč nám to někdo z jejich komunity neoznámil?“

	Leslie pokrčila rameny. „Proč fae dělají, co dělají, Nicku? Možná nechtějí upoutat pozornost nebo inspirovat někoho dalšího. Možná si toho nevšimli.“

	„Takže náš vrah se vydal na lov fae a rozhodl se zastřelit i několik vlkodlaků.“

	„To je nejnovější teorie, kterou s Craigem zastáváme.“

	„A co vlkodlaci? Pomůžou nám? Chceme, aby nám pomáhali?“

	Leslie poklepala bokem chodidla na podlahu. „Ten vlkodlak je indián, a velký. Držel se vzadu a neřekl nic, co nemusel. Všichni jsme dělali, co jsme mohli, abychom ho nebrali na vědomí, protože byl tak děsivý.“

	„Jak děsivý? Chladný? Šílený?“

	Leslie se na šéfa zamračila. „Jako ty, když se snažíš zastrašit někoho ve výslechové místnosti − jenom ne tak okatě.“

	„Upřený pohled?“

	„Jo,“ přitakala Leslie. „Určitě už viděl krev.“ A konečně pochopila, co jí na dvojici vlkodlaků vadilo. „Jeho manželka působila tak sladce, že by mohla vábit včely. Nevinně. Dokonce i Jim Pierce se vůči ní cítil ochranitelsky; bylo to vidět na jeho postoji − a doktor Singh úmyslně rozptýlil agenty Cantripu, když se do ní obuli a pokusili se ji zastrašit. A znáš Singha.“

	„Myslíš, že to předstírala?“

	Leslie zavrtěla hlavou. „Ne. Ne doopravdy Žádný z nich ale při pohledu na fotky mrtvol nehnul ani brvou. Sice jsme jim neukázali ty nejhorší v barvě, ale i staré policejní černobílé snímky jsou dost odporné.“

	„Myslíš, že to nebylo poprvé, co viděli mrtvolu,“ řekl Nick. „Myslíš, že to jsou zabijáci.“

	Kývla. „On určitě. Má ten… výraz. Ty ho máš taky. Spousta lidí, kteří byli v armádě, ho má. Myslím, že nás klidně mohl všechny zabít, aniž by o tom musel přemýšlet. A ona…“ Zamračila se a snažila se to lépe pochopit. „Pracoval jsi někdy s Lee Jenningsem? S tím chlapíkem, kterého nám posílají z analýzy chování, když potřebujeme vyslechnout fakt odporné darebáky ve vězení?“

	Nick se zamračil. „Ano.“

	„Působí dost nevýrazně. Mám ho moc ráda a všichni ostatní, kdo s ním kdy pracovali, taky. A důvod, proč ho posílají do vězení za největší verbeží, je, že i ti cvoci ho mají rádi. Nemůžou se dočkat, až mu poví všechno, co chce vědět.“

	Nick zvedl bradu a jeho tvář znehybněla. „Aha. Ona je taková?“

	Leslie kývla. „Její manžel neřekl víc než tři slova, ovládal ale celou místnost. Jediný, koho nezastrašil, byl Craig − a ten mu prostě nevěnoval pozornost. Vsadila bych se, že Charles Smith je alfou nějaké smečky, o které jsme ještě neslyšeli.“

	„Umí zastrašit.“

	Znovu kývla. „Myslím, že pouhého ochránce jenom hrál. Ona se tak k němu totiž nechovala.“ Proč ji to napadlo? „Přišel jako poslední a přinesl nám kávu − poslala ho pro ni, aby nám mohla vysvětlit, jak se chovat, abychom mu všechno ulehčili.“

	„Aby z toho všichni vyšli se zdravou kůží?“

	Leslie zavrtěla hlavou. „Tvrdila to, já ale měla dojem, že se víc bála o něj než o nás. Byly to standardní věci − nedívejte se mu do očí, když to bude možné. Nedělejte žádné agresivní pohyby. Jedinou novinkou bylo, že jsme se neměli dotýkat jí. Očekávala jsem nějakého maniaka s divokým pohledem, ale muž, který se objevil, byl uvolněný a měl se plně pod kontrolou. Vypadal, jako by chodil na schůzky s vládními agenty každý den.“

	„Proto si myslíš, že to byl ve skutečnosti on, kdo to tam měl pod palcem?“

	„Ne. Aspoň ne úplně. Její řeč těla svědčila o tom, že ho respektuje a řídí se jeho úsudkem. Ona sice stála vpředu, ale on rozhodně nebyl jenom záloha.“

	„Takže je přizveme k vyšetřování?“

	„Poukázala na to, že náš vrah přemohl vlkodlaky. Z její řeči vyplynulo, že zabít vlkodlaka je jako pozabíjet oddíl námořní pěchoty. Náš pachatel zabíjí fae, a − pokud víme − neodnesl si zatím ani škrábanec. Máme snad na vybranou?“

	„FBI si platí několik fae. Máme na vybranou. Setkala ses s nimi a ve čtení lidí patříš k nejlepším. Co si myslíš ty?“

	Leslie si hlasitě povzdychla. „Ona se mi líbí. To už jsem ti řekla. A on je… kompetentní − působí tak. Jasně říká: ‚Hodně jsem toho viděl a přežil.‘ Nic nás nebudou stát, takže účetní budou spokojení. Ale,“ zvedla prst, „on rozhodně nebude přijímat rozkazy.“

	Nick kývl, dobrou půlminutu si jako obvykle pohrával s prsty, pak dlouze vydechl. „Několik lidí z analýzy chování zná Lovcův případ. Zavolám jim a uvidíme, co nám poví o tom, jak se náš vrah zachová, pokud do zpráv pronikne, že jsme na něj nasadili vlkodlaky. Ty a Craig můžete při spolupráci s nimi získat nové informace o vlkodlacích. Dneska ještě zvážím možné důsledky, a pokud mi žádný nebude připadat příliš závažný, zítra budeš mít moje svolení.“
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	Po těžkém dni, kdy si hráli na turisty, spala Anna hlubokým spánkem v ložnici hned vedle koupelny. Charles se čelem opřel o stěnu a dlouhou dobu sbíral… odvahu − ne, to nebylo správné slovo. Odhodlání.

	Zhluboka se nadechl a postavil se před velké koupelnové zrcadlo, ve kterém se ženy dříve ujišťovaly, že jim pod sukněmi nejsou vidět kotníky, a nyní jim, jak předpokládal, sloužilo k tomu, aby se ujistily, že je jim spodní prádlo vidět jen tehdy, když chtěly.

	Snažil se rozptýlit tím, že hleděl na zrcadlo, ne na odraz v něm.

	Když se Charles ohlédl, nikoho za sebou nenašel, v zrcadle ale duchy, kteří ho strašili, viděl stejně jasně a trojdimenzionálně, jako by stále žili. Drželi se zpátky po celý den, kdy s Annou bloumali městem, když ho večer vzala na směšnou strašidelnou vyjížďku, která se ukázala být překvapivě zábavná, a i pak, když mu usínala v náruči.

	Jakmile ale usnula, vrátili se.

	Vidíme ji, říkali. Vidí ona tebe? Ví, co jsi? Vrah, zabiják, smrtka. Ukážeme jí pravdu, a ona od tebe uteče. Ale ne dost daleko na to, aby byla v bezpečí.

	Byli smrtelně vyzáblí a zírali na něj vpadlýma očima, hleděli mu přímo do očí tak, jak už se kromě Anny, otce a bratra dlouho nikdo neodvážil. Ti nejstarší se proměnili v něco, co za života nebývali − oči měli černé a tváře znetvořené, takže už ani nepřipomínali lidi. Tři nejnovější ale stále vypadali jako ve chvíli, kdy je zabil. Lepili se na něj, až bylo zvláštní necítit na zádech jejich žár − nebo chlad. Přesto je nevnímal jen očima.

	Cítil je. Nejednalo se zrovna o pach hnijícího masa, ale o něco podobného, o sladký, odporný puch, který vydávaly některé rostliny, aby přilákaly mouchy nebo mrchožravé brouky. Vnikal mu do kůže. A stejně jako duchové v zrcadle i zápach byl jen odrazem, nebyl skutečný.

	A slyšel je.

	Proč? ptali se. Proč jsi nás zabil? Věděl, že je jeho odpověď nezajímá, ne doopravdy.

	Když je spatřil poprvé, tehdy na počátku, když začal pro otce tuto práci vykonávat, snažil se jim odpovědět, třebaže věděl, že je to zbytečné. Byl si jistý, že když jim dá správnou odpověď, odejdou. Vysvětlovat něco mrtvým bylo ale marné. Nevnímají jako živí a slova na ně mají pramalý vliv. Otázky byly určené jemu, nebylo ale na něm odpovědět − a když s nimi mluvil, jen sílili.

	Přitahoval je pocit viny. Jeho vina − bránila jim odejít tam, kam patřili. Měl pro ně být schopný udělat ještě něco jiného. Fakt, že nemohl, na jeho pocitech nic neměnil.

	Chránili dítě a přestali se ovládat. Charles věděl, stejně jako kterýkoli jiný vlkodlak, jak snadné je ztratit kontrolu. Pedofil pronásledoval na území smečky malé děti a alfa je poslal, aby se ho zbavili. A přesně to udělali. Pak ale všechno nenávratně pokazili. Kdykoli jindy by je potrestal, ale nezabil.

	A teď ho strašili. Skutečnost, že je Charles nedokázal nechat jít, byla jeho druhým břemenem, druhým dluhem vůči nim.

	Dave Mason, mrtvý nejblíže Charlesovi, poslední z minnesotských vlků, které Charles zabil, otevřel ústa a vrhl na něj. Dave byl dobrý muž. Nebyl nejchytřejší ani nejlaskavější, byl ale dobrý a vždy dodržel slovo. Chápal, že Charles dělá jen to, co musí. Dave by nechtěl, aby jeho duch kohokoli týral.

	Davovy chladné, hladové oči pohlédly v zrcadle do Charlesových. Studenými ústy se přisál Charlesovi na krk a sál jeho vinu. Po několika minutách zmizel, Charles ho přesto stále cítil ostatními smysly. Zbývající duchové ho postupně napodobili, až se zdálo, že Charles stojí před zrcadlem sám, duchové ale sílili a jeho oslabovali. Fyzicky se ho nedotýkali, ještě ne. Věděl ale, že neuvažuje rozumně, že už nemůže věřit svému úsudku.

	Anna se v ložnici neklidně pohnula. Nebyla vzhůru, ale vnímala ho.

	Měl by znovu uzavřít jejich pouto. Nemyslel si, že by ho některý z duchů dokázal využít k tomu, aby se k ní dostal, ale nemohl to vědět jistě. Nesnesl by, kdyby jí ublížil.

	Na druhou stranu ale nedokázal snést představu, že by se od ní znovu oddělil.

	Anně zazvonil mobil a ona zabrblala a zašmátrala po něm na neznámém nočním stolku.

	„Haló, tady Anna,“ řekla hlasem zastřeným spánkem.

	Byl příliš nesoustředěný, než aby věnoval pozornost slovům osoby v telefonu. Poslouchal Annu a její hlas mu připomínal, že ji od sebe neodehnal, že jí nenávratně neublížil. Ještě ne.

	„Hned teď?“ Odmlka. „Jistě. Rádi pomůžeme. Můžete mi dát adresu? Ne. To není nutné. Máme tu internet. Počkejte ale chvilku, než si najdu kus papíru.“ Ze stolku u postele sebrala něco dalšího − podle zvuku hádal, že kabelku. Charles se odvrátil od zrcadla.

	„Dobrá. Mám pero a papír. Můžete.“

	Nemohl jednat s federály. Ne takhle. Ublížil by někomu, kdo si to nezasloužil.

	Využij mě, řekl bratr vlk. Zůstanu s Annou a bude to tak bezpečné pro všechny. Nikomu neublížím a ji ochráním.

	Před kým? zeptal se Charles.

	Před FBI, zabijáky, mrtvými. Před všemi a před každým. Bude v bezpečí − a stejně tak i ostatní. Neublížím jim, když nebudu muset. Můžeš říct to samé?

	Charles se při představě, že bratr vlk je méně nebezpečný než on, skoro usmál, v tu chvíli to ale byla, jak se zdálo, pravda. Bez dalšího pohledu do zrcadla se proměnil: bude vlkovi věřit, že ji ochrání.

	* * *

	„Za jak dlouho se sem dostanete?“ Hlas Leslie Fisherové byl chladný a profesionální, její otázka ale přece jen zněla trochu naléhavě.

	Ze svého bytu zmizela mladá žena, nebyla ale pryč dlouho. Policista, který kontroloval místo činu, byl naštěstí obeznámen s případem sériového vraha, a protože se tento případ tomu jejich dost podobal, informoval FBI.

	Něco bylo v nepořádku s Charlesem. Anna to cítila už od chvíle, co se probudila, musela ale zvednout telefon. Nebyl to naléhavý pocit, jen nedobrý − proto se rozhodla vyřešit napřed skutečně neodkladnou záležitost. Pokud opravdu šlo o jejich sériového vraha, měli šanci dostat se k té dívce dřív, než jí ublíží.

	„Jak daleko je místo činu od hotelu, kde jsme,“ byly dvě ráno, „včera byli?“ Charles s ní nebyl v posteli, byl ale v bytě, to věděla. Cítila ho.

	„Tak deset, patnáct minut chůze. Byt oběti leží nedaleko Commons.“ Potom si Fisherová uvědomila, že Anna s Charlesem nejsou místní. „Boston Common. Je to velký park několik bloků od hotelu.“

	Po celodenních toulkách po městě by Anna mohla Fisherové přesně říct, jak velký Common je, kolik lidí je tam pohřbeno a taky všechno o tamních kachnách, které inspirovaly slavnou knihu pro děti.

	Jejich apartmá se nacházelo asi pět minut od hotelu a vždycky si mohli vzít taxi, kdyby místo, kam se potřebovali dostat, bylo příliš daleko.

	„Do patnácti minut jsme tam,“ řekla jí Anna.

	„Dobře,“ odpověděla Fisherová. „Ocenili bychom to. Jestli se skutečně jedná o našeho vraha, můžeme na základě předchozích případů říct, že ta dívka pořád žije a ještě několik dnů bude.“

	„Uděláme, co budeme moct.“

	Anna zavěsila a začala se soukat do šatů. „Charlesi? Slyšel jsi? Pohřešují jedno děvče. Je Lizzie Beauclairová vlkodlak? Nevzpomínám si, že bych ji viděla na seznamu smečky Starého města.“

	Já taky ne. Neodpověděl jí Charles.

	Anna se zarazila a zůstala stát na jedné noze, zrovna se totiž chystala strčit druhou do nohavice. Bratr vlk přiťapkal do pokoje, sto padesát kilo srsti rudé jako liška, zubů a drápů. Existovali i větší vlkodlaci, moc jich ale nebylo. Její vlčice vážila kolem sta kil − a Branův vlk vlastně taky.

	„No,“ řekla pomalu. Špatnost z jejich pouta pomalu vyprchávala a zůstávala po ní jen přemýšlivá přítomnost bratra vlka. „Ušetříme čas, když jeden z nás bude vlk, až dorazíme na místo.“

	Charles se bojí, aby neudělal něco špatného, vysvětlil bratr vlk. Dohodli jsme se, že bude lepší, když se dnes v noci ujmu kontroly já. Bratr vlk se postupně učil komunikovat s ní slovy, nejen obrázky. Měla nepříjemný pocit, že to považuje za dětské žvatlání, ale bavilo ho to.

	Pokračovala v oblékání a zvažovala jeho slova. Ze všech vlků, které během let poznala, dokázal jen Charles přenechat kontrolu vlkovi, aniž by způsobil katastrofu. Vlčí část vlkodlaka byla… zuřící bestie zrozená k lovu a zabíjení, k ochraně smečky za všech okolností, nic víc. Bratr vlk se ale od ostatních vlčích duchů lišil, stejně jako se Charles lišil od ostatních vlkodlaků, on se jím totiž narodil.

	A je jiný i díky tobě, řekl jí bratr vlk.

	„Pokud si − oba − myslíte, že to tak bude lepší. Víte, co děláte, lépe než já. Dej mi vědět, kdybych mohla nějak pomoct. Znamená to ale, že nemůžeme jet taxíkem.“

	Už jí nepřipadalo divné mluvit s Charlesem a jeho vlkem jako se dvěma lidmi, kteří sdíleli jedno tělo, oba totiž milovala. Ona a její vlčice byly mnohem víc propojené, přesto měla dojem, že nejsou tak ucelené jako většina vlkodlaků.

	Bratr vlk do ní strčil, povalil ji na postel a důkladně ji olízal obličej. Ano. Vlkodlaci taxíkem nejezdí. Charles nerad řídí. Vlkodlak ucouvl, naklonil hlavu na stranu a zlaté oči mu vesele zářily − ať už Charlese rozrušilo cokoli, nemohlo to být vážné, když si jeho vlk nedělal starosti.

	Postarám se o něj. Bratr vlk zvážněl. Stejně jako se sestra vlčice postarala o tebe, když jsi ji potřebovala, abys přežila chicagské vlky.

	„Tak dobrá.“ Anna nevěděla, co si má myslet, vlčice jí totiž pomáhala snášet znásilňování a mučení. Předchozího dne ale v Charlesovi vycítila změnu, což v ní vzbudilo optimismus, rozhodla se proto brát zásah bratra vlka jako pozitivní věc. Anna si utřela obličej cípem košile a dooblékala se.

	Když se obula a umyla si tvář, vyhledala na internetu adresu. „Máme štěstí,“ řekla. „Je to odsud jenom tři kilometry.“

	* * *

	I ve dvě ráno byli venku lidé, nikomu ale nepřipadalo divné, že běží ulicí ve společnosti stopadesátikilového vlkodlaka. Možná zapůsobila magie smečky a lidé tak viděli jenom velkého psa − anebo je neviděli vůbec. Poznala, že magie smečky umí být vrtošivá, někdy působí, jindy ne, a to bez vlivu vlků. Bran ji ovládal a Charles taky − Anna ale měla pocit, že si magie smečky prostě dělá, co se jí zachce.

	Nezájem lidí možná ale pramenil z jejich instinktu přežití. Anna vyrostla v Chicagu. Ve městě nehledíte na nikoho, jehož pozornost nechcete upoutat. A kdo by chtěl zaujmout velkého děsivého vlka?

	Měla bratra vlka na vodítku, podle Brana totiž pro lidi znamenalo velký rozdíl − a vlkodlaky nijak neomezovalo. Obojek koupila v obchodě pro velké mazlíčky. Měl roztomilou umělohmotnou sponu, která měla povolit, kdyby pes někde uvízl, aby se neudusil. Což ale taky znamenalo, že vlkodlaka by obojek ani nezpomalil.

	Jméno na obojku bylo Bratr vlk. Bran s tím nesouhlasil. Trval na tom, aby jména byla méně pravdivá a více přátelská a roztomilá. Charlesův bratr jí řekl, že se Charles otci v tomto bodě vzepřel, což bylo neobvyklé, a otec ustoupil.

	Adresa, kterou jim Leslie Fisherová dala, je zavedla k jednomu z mrakodrapů, k vysoké, úzké budově vmáčklé mezi dvě ještě vyšší budovy. Anna by poznala, že je na místě, i kdyby skleněnou tabuli nad hlavními dveřmi nezdobila vkusně vybroušená černá číslice, stály před ní totiž policejní vozy.

	Když vešli dovnitř, nikdo na ně nepohlédl, třebaže ve vstupní hale stál hlouček policistů. Za stolem na recepci seděl mladík v uniformě bezpečnostní služby; tvářil se rozrušeně.

	Anna k němu impulzivně přistoupila. „Promiňte. Byl jste ve službě, když ta mladá žena zmizela?“ Čekala, že ji požádá o průkaz, ale buďto byl v šoku, nebo už si prostě zvykl zodpovídat všechny otázky, které mu byly položeny.

	„Lizzie,“ řekl, prohlédl si ji, pak sklopil oči k bratru vlkovi a znovu vzhlédl, jako by obrovský vlk před recepcí byl méně děsivý, když se na něj nedíval. „Jmenuje se Lizzie. Domů se vrátila kolem osmé a neviděl jsem ji odcházet. A není ani na záznamech z bezpečnostní kamery.“ Polkl. Opět pohlédl na bratra vlka.

	„Použil někdo po jejím návratu výtah?“

	„Tim Hodge z pátého. Sally Roeová a její partnerka Jenny z osmého. To je ten největší pes, jakého jsem kdy viděl.“ Jeho hlas zněl trochu úzkostně.

	„A Lizzie bydlí ve dvanáctém?“

	„Správně.“

	„Kolik lidí používá schody?“

	„V prvních třech patrech sídlí firmy,“ odpověděl a zamračil se na bratra vlka. Slyšela, jak se mu rozbušilo srdce, když mu instinkt napověděl, že má před sebou velkého predátora. I když mluvil dál, o krok couvl. „Několik lidí ze čtvrtého nebo pátého chodí občas dolů po schodech, většina nájemníků ale jezdí výtahem.“

	Bratr vlk udělal krok dopředu.

	„A kde schody najdu?“ zeptala se Anna, pak zasyčela na svého druha: „Nech toho.“ Kdyby šlo o Charlese, věděla by, že mladíka jenom škádlí − u vlka to ale bylo něco jiného.

	Bratr vlk k ní otočil hlavu, přimhouřil oči a sklopil uši ve vlčím úsměvu. Což neznamenalo, že neměl chuť se za mladíkem pustit a ulovit ho − jen to, že rád škádlil ji.

	„Támhle.“ Hlídač ukázal za hlouček policistů. „Musím vás pustit dovnitř. A k tomu potřebuju váš průkaz.“

	„Musíte pouštět lidi i ven?“

	Zavrtěl hlavou. „Myslím, že je to proti požárním předpisům.“

	Takže schody představovaly nejlepší cestu ven. Dveře na schodiště se nacházely stranou a při otevření necinkaly jako dveře výtahu. Vezme bratra vlka nahoru tudy − pokud se jí podaří vyhnout se předložení průkazu. Neměla ho s sebou, a i kdyby ano, nepoužila by ho. Falešný by neukázala a nemínila nikomu poskytnout víc osobních údajů, než bylo nezbytně nutné, tedy pokud jí to nepřikáže Bran.

	„Nemáte tu vizitku agentky Fisherové nebo agenta Goldsteina z FBI?“ zeptala se Anna.

	Prohlédl si malou sbírku vizitek na stole před sebou. „Agentky Fisherové ano.“

	„Co kdybyste nás pustil dovnitř a zavolal jí. Volala mi a já tak pospíchala, že jsem si zapomněla kabelku i průkaz. Očekává mě.“

	Zamračil se na ni.

	„Opravdu,“ ujistila ho Anna suše. „Žena s vlkodlakem. Je těžké si nás splést.“

	Hlídač vykulil oči a znovu se dobře zadíval na bratra vlka − který pomalu vrtěl ocasem a tlamu nechával zavřenou. Očividně se rozhodl mladíka už dál netrápit.

	„Myslel jsem, že jsou větší,“ prohlásil hlídač nečekaně. „A… však víte. Šedší.“

	„Méně civilizovaní, víc uslintaní?“ Anna se usmála. „Napůl lidé, napůl vlci, velká monstra?“

	„Hm.“ Tváří se mu mihl úsměv a dál obezřetně sledoval bratra vlka. „Bez komentáře? Přesto budete muset počkat, dokud si vaši historku neověřím. Když vás neznám, bez průkazu nebo pozvání se dovnitř nedostanete.“

	„Ptala už se vás policie na lidi, kteří sem dnes přišli?“ zajímala se Anna.

	Hlídač kývl. „Všichni. Policie, FBI a asi další tucet agentur a lidí. Počínaje Lizziiným otcem.“

	„Takže se nemusím znovu ptát,“ řekla Anna.

	Zdvořile se usmál, zvedl sluchátko a vytočil číslo na vizitce, která ležela na stole. „Tady Chris z recepce. Mám tu ženu a vlkodlaka.“

	„Pošlete je nahoru,“ odpověděla Leslie Fisherová daleko méně klidně, než když volala Anně, a bez rozloučení zavěsila.

	Hlídač na Annu kývl. „Pustím vás. Proč ale chcete jít po schodech? Je to dvanáct pater.“

	„Nemá rád výtahy,“ vysvětlila Anna. „A pokud byla Lizzie unesena, útočník ji vzal dolů po schodech, protože ve výtahu byste si ho všiml.“ Kývla na vlkodlaka. „Má dobrý čich. Prověří to tam.“

	Chris znovu pohlédl na bratra vlka, méně vyděšeně a s větším zájmem. „To by bylo fajn,“ řekl, „kdyby ji rychle našel.“

	Anna kývla. „Zkusíme to.“

	* * *

	Bratr vlk klusal nahoru po schodech a nasával pach lidí, kteří tudy prošli. Byly tu staré pachy − několik lidí se psy a někdo s naprosto příšernou kolínskou… a šest nebo osm čerstvějších pachů. Jak s Annou vyrovnaným, klidným krokem stoupali vzhůru, pachy postupně mizely, až jich zůstalo jen několik. Cítil ženu, která tu uklízela − chodila sem často − ale byl tu další pach, mnohem čerstvější.

	Bratr vlk přitiskl uši k hlavě a zastavil se, protože Charles mu řekl, že to, co cítí, není možné.

	„Co je?“ zeptala se Anna, pak řádně: Co?

	Byla tu, ale nedotýkala se podlahy. Bratr vlk věděl, že působí nabručeně, nemohl ale změnit fakta jenom proto, že se Charlesovi nelíbila. Klouzala po zdi asi metr nad podlahou. Charles tvrdí, že to není možné.

	„Dobrá,“ řekla Anna a její slova uhladila jeho pocuchanou srst. „Nemělo by nás překvapit, že jsme narazili na zatím nevysvětlitelné důkazy. Do únosu mohou být zapleteni fae nebo vlkodlaci.“ Položila mu ruku mezi uši. „Je zbytečné, aby ses teď přel se svými smysly − to mě naučil Charles. Najdeme vysvětlení. Uvidíme, co nám prozradí její byt.“

	Veseleji − postavila se na jeho stranu, ne na Charlesovu − vyrazil bratr vlk znovu na lov.

	Dostali se až do dvanáctého patra, kde mu Anna podržela dveře. Nebylo těžké najít byt zmizelé dívky, před jeho dveřmi totiž postávali policisté a další lidé stejně jako předtím venku před budovou.

	Byla tu žena z FBI, paže měla založené na hrudi a tvářila se odhodlaně. Před ní stál křehce stavěný muž, který byl sice vyšší než ona, díky své postavě se ale zdál menší. Kaštanově hnědé vlasy mu na spáncích šedivěly. Fae − bratr vlk to cítil. Možná vodní fae; voněl jako jezero za úsvitu.

	Působil bezmocně, přestože na něm nebylo nic plachého. Bratr vlk nedokázal říct, jak mocný je. Nebyl ale odborník na fae, třebaže jich za život poznal hodně. Napadlo ho však, že schopnost schovat se před všemi smysly může u fae znamenat to samé jako u vlkodlaků. Jen Bran se dokázal maskovat tak dokonale, že bratr vlk neuměl odhadnout jeho sílu.

	„Děláme, co můžeme,“ řekla žena z FBI. „Nevíme, jestli tento případ souvisí s ostatními − víme jen to, že náš sériový vrah už spoustu let zabíjí fae a oběti unáší podobným způsobem. Nikdo nic nevidí ani neslyší − třebaže místo, odkud oběti mizí, je dobře střežené nebo rušné.“

	„Moje dcera je fae jenom napůl,“ řekl muž. „A dokud se na to nezeptal policista Mooney, nikdo to nevěděl. Nikdo. Není důvod myslet si, že moji dceru má váš sériový vrah, dokud se forenzní technici nepodívají dovnitř. Byl jsem tam a nenašel žádnou stopu po boji. Měli jsme se sejít, abychom oslavili její úspěšný konkurz − získala místo v nejlepším baletním souboru − a rozhodně by naši schůzku nezrušila. Ne, aniž by mi zavolala. Pokud tu nejsou žádné stopy po boji, pak únosce znala a pustila ho dál. Je atletka a já se postaral o to, aby se uměla bránit. Najdu její adresář, abyste mohli projít všechna jména a ke každému poslat své lidi, zatímco budeme čekat, až únosce zavolá a bude žádat výkupné. Jenom marníme čas.“

	Tenhle, pomyslel si bratr vlk, je zvyklý rozkazy vydávat, ne je přijímat. Byl by v pokušení udělit mu lekci nebýt pachu zoufalé starosti a čiré hrůzy, který se fae snažil zamaskovat tichými rozkazy.

	„Pokud to je náš sériový vrah,“ namítla žena z FBI a působila mnohem trpělivěji, než její pach napovídal, „pak technici nic nenajdou a únosce neznala. Mám…“ V tu chvíli ji něco přimělo otočit se. Možná překvapené zaklení jednoho z policistů, který si všiml Anny a bratra vlka ve dveřích na schodiště.

	Žena z FBI…

	Leslie Fisherová, pokárala ho Anna, protože dbala na jména.

	Aby jí dal najevo, že přesně ví, o kom mluví, poslal jí složitý dojem tlumené dominance, lidství a pachu, který tvořila vůně kůže, hygienických potřeb a rodiny a který naznačoval, že žena z FBI má dlouhodobý vztah s mužem, několika nedospělými dětmi a dvěma kočkami. Trochu se předváděl, protože bylo zapotřebí spousty zkušeností, aby z pachu vyčetl takové podrobnosti.

	Anna ho klepla klouby na prstech do hlavy. „Chovej se slušně,“ pokárala ho. Cítil ale její smích.

	„Tady jsou,“ řekla žena z FBI, Leslie Fisherová. Dvakrát ho přejela očima, pak mrkla a zadívala se na vodítko.

	Anna se usmála. „Lidé se cítí v bezpečí, když vidí obojek a vodítko,“ vysvětlila. „Nikdo tak neudělá nic pitomého.“

	Fae stačil jeden pohled na bratra vlka a sáhl k boku pro meč, žádný ale neměl − což ho nemálo zneklidnilo. Bratr vlk na to upozornil Annu, aby věděla, že je fae vidí jako možnou hrozbu.

	„Anno Smithová, Charlesi Smithi, ráda bych vám představila Alistaira Beauclaira z právnické firmy Beauclaire, Hutten a Solis. Měl se tady sejít s dcerou, Lizzie Beauclairovou, v jedenáct večer na pozdní oslavu. Někdy mezi šestou, kdy s ní mluvil, a dobou, kdy sem přišel, bylo to za deset minut jedenáct, ale zmizela.“

	Přestože její hlas zněl klidně, její řeč těla, pohyb ruky, kterou přesunula ke zbrani, a zrychlený tep bratru vlkovi napověděly, že žena z FBI viděla, to samé co on. Mluvila víc, než bylo nutné, aby všichni měli čas se uklidnit. Začal na ni proto pohlížet jako na skutečnou osobu, nebyla totiž ničí oběť a byla chytrá, Leslie Fisherová z FBI.

	„Pane,“ řekla Anna, „jsme tu, abychom pomohli. Ten vrah zabil letos v létě v Bostonu i tři vlkodlaky.“

	Štíhlý muž pohlédl z Anny na bratra vlka a bratr vlk odolal pokušení vycenit zuby, protože Charlesovi slíbil, že se postará o Annu. Vyprovokovat souboj s fae by možná bylo zábavné, nechránil by tak ale Annu.

	„Oba jste vlkodlaci,“ řekl fae.

	Anna kývla. „Navštěvuje ji hodně lidí?“

	Zavrtěl hlavou. „Šest až osm hodin denně tráví ve škole nebo na zkouškách. S přáteli obvykle chodí ven, do klubu nebo do restaurace. Přátelí se hlavně s jinými tanečníky a ti nejsou zrovna při penězích. Myslím, že se stydí za to, jak dobře si žije. Její matka bydlí na Floridě s druhým manželem a dvěma Lizziinými mladšími nevlastními sourozenci.“

	„Dobře. To nám hodně pomůže. Takže kdo byl dnes v jejím bytě?“

	Leslie zvedla hlavu. „Já.“ Ukázala na fae. „On.“ Rozhlédla se. „Hej, Moone. Mooney, jsi tu někde?“

	O kus dál v chodbě vystoupil zpoza hloučku důstojníků policista a zvedl ruku. „Tady,“ řekl.

	„Pokud je to pravda, moc nám to pomůže, až půjdeme dovnitř, abychom to tam zkontrolovali. Charles si vás ale bude muset napřed očichat, aby vyloučil vaše pachy. Neublíží vám; prostě se nehýbejte.“

	Anna pustila vodítko. Bratr vlk vykročil k policistovi s nastraženýma ušima a pomalu vrtícím ocasem, muž přesto strnul a zbledl. Nevadilo mu to. Vlastně to bylo zábavné. Ne tak zábavné, jako kdyby se dal na útěk, bratr vlk si ale hledal zábavu, kde mohl. Přesto mu stačilo rychlé očichání ze vzdálenosti asi jednoho metru.

	Když získal pachovou stopu policisty, zastavil se u fae − ten ho sice obezřetně sledoval, jinak ale nic neudělal. Zajímavé bylo, že Leslie Fisherová sebou ani netrhla; jen její zrychlený tep ukazoval, že se bojí. Měl ji čím dál radši.

	Pohlédl na svoji družku.

	„Byl tu dneska večer ještě někdo?“ zeptala se Anna.

	„Ne,“ řekla Leslie. „Hned potom, co jsem přijela, jsem byt zamkla.“

	„Pustíte nás dovnitř?“ Anna kývla na dveře.

	Bratr vlk počkal, dokud je v bytě nezavřeli, pak se pustil do práce. Prozkoumat čichem pokoj pro něj nebylo nic nového a nevyžadovalo to o nic víc pozornosti, než když to dělal poprvé − jen si dal tentokrát víc záležet. Stačilo odfiltrovat staré a zvětralé pachy, probrat se těmi, které nasál na chodbě, a zjistit, co zůstane.

	Ženský pach v chodbě byl stejný jako ten na schodišti. Když opustil hlavní obývací část bytu, nenašel kromě pachu jejího otce žádný, který by pocházel z posledních šesti měsíců. V ložnici pak cítil jenom ženu.

	Její otec tvrdil, že je tanečnice, řekl Charles bratru vlkovi. Podívej se na skříně. Jedna se šaty pro běžný den a na večírky. Druhá s cvičebními a soutěžními úbory. Plesové šaty. Myslel jsem, že její otec říkal, že je baletka.

	Bratr vlk to zvážil. První sada je kamufláž, pravil. Bylo dobře, že se Charles rozhodl na pátrání podílet, ne ho jen sledovat. Šaty v téhle skříni jsou převlek, který jí měl pomoct splynout s ostatními. Voní po parfému − dokonce v nich skrývala i svůj pach. Ty druhé ukazují, kdo je. Jsou cítit dlouhými hodinami dřiny: vítězstvím a bolestí, krví a potem.

	Její ložnice vzbudila u bratra vlka větší zájem. Dívka byla stejně tak jeho kořistí jako její únosce. Možná mu něco, co se o ní dozví, pomůže při pátrání.

	Na stěně viselo několik uměleckých fotografií v rámečcích. Osm černobílých bylo uspořádáno do kruhu. Fred Astair a Ginger Rogersová byli zvěčněni ve chvíli, kdy rozzářená Ginger byla vysoko ve vzduchu a Fred se lišácky usmíval. Další černobílý snímek zachycoval hlavní představitele Hříšného tance v pokleku a s hladovým pohledem − napětí jejich těl ale napovídalo, že jsou pořád uprostřed tance. Byla tu i řada jiných lidí, které neznal, většinou se jednalo o páry při rozličných tancích, od klasických po moderní. Uprostřed kruhu visel obraz o velikosti plakátu, který pokoji dominoval.

	Fotograf zachytil tanečníka uprostřed skoku. Byl natažený do ladného Y a jeho nohy v levém dolním rohu byly trochu rozmazané, což dodávalo snímku na živosti a nehybnost zbytku těla o to víc vynikala. Tanečníkova levá paže, dále od diváka, byla natažená k pravému hornímu rohu, a pravá paže, blíže k divákovi, napnutá dozadu do levného horního rohu. Hlavu měl skloněnou a tělo tak dokonale natažené, jako by se houpal na provaze na pirátském korábu. Svaly měl napnuté, přesto působil uvolněným, klidným dojmem.

	Na rozdíl od ostatních byl tento snímek zabarvený lehce dohněda. Mužova volná košile byla krémově bílá a punčochy tmavošedé a pozadí bylo spíše tmavohnědé než černé. Byl to cituplný, krásný obraz.

	Rudolf Nurejev, řekl Charles.

	„Bratře vlku,“ zavolala Anna odněkud nedaleko. „Charlesi? Mohl bys sem na chvíli jít? Myslím, že něco cítím.“

	Stála na chodbě před koupelnou a tvářila se zadumaně.

	„Co cítíš?“ zeptala se, a když přistoupil blíž, taky to zachytil.

	Hrůzu, odpověděl − a znovu zavětřil, zavřel přitom oči, aby vyloučil ostatní smysly. Krev. Její krev. A… zavrčel. Jeho.

	Malá tanečnice s únoscem bojovala. Byla to jen malá kapka krve, ale stačilo to.

	Olízl ji − a sotva se jí jazykem dotkl, pach zesílil, zlomil totiž maskovací kouzlo, které mělo zakrýt i takový kousek muže, který sem přišel ubližovat. Muž, avšak ne člověk, ne úplně. Z hořké pachuti magie ho brněl jazyk. Až útočníka znovu ucítí, pozná ho.

	Faeský míšenec, řekl jí.

	„Asi jsme tu krev měli přenechat laboratoři FBI,“ řekla Anna trochu lítostivě.

	Můj lov, prohlásil bratr vlk, třebaže Charles s Annou souhlasil. Moje pravidla. Poslední slova patřila jak Charlesovi, tak Anně. Pohlédl na zavřené dveře koupelny. Jestli ji sledoval, možná se schoval v koupelně. Mohla bys otevřít dveře, abych se tam po něm podíval?

	Přes cíp košile sáhla na kliku a otevřela mu. Napřed si myslel, že tu nic není, že útočník číhal jinde.

	Pak ale zachytil slabý závan vzrušení, který vnímal, stejně jako cítil − a náznak něčeho, co přilákalo Charlese, protože to chápal lépe než vlk: stopy duchů.

	Některé domy měly své duchy, a jiné ne, a ani on, ani Charles nevěděli, proč tomu tak je. Tito duchové byli jiní než duše mrtvých; představovali vědomí věcí, které Charlesův otec nepovažoval za živé: stromů a vody, kamení a země. Domů a bytů − aspoň některých.

	Tento byl slabý a ostýchavý, bude lepší, když s ním promluví šamanův syn, ne vlk.

	Ukaž mi, řekl Charles duchovi domu. Ukaž mi, kdo tady čekal.

	Byt byl nový, nebydlely v něm generace dětí, proto byl duch slabý. Dokázal jim poskytnout jen vjemy, trpělivost a velikost, útočník byl mnohem větší než ta, které domov patřil. Voněl čistě − ne, špatně; byl cítit čisticími prostředky. A měl u sebe… něco.

	Něco? Charles byl trpělivý. Zbraň? Bratr vlk nabídl pach zbraně, olej, střelný prach, kov.

	Rychlé odmítnutí a odpověď, opět spíše vjemy než slova: něco měkkého, skoro látkového, jen s náznakem kovu.

	Taška, sportovní taška, pomyslel si Charles a vybavil si obrázek takové tašky. Duch skoro nadskočil radostí a poskytl jim další a další informace o ní. Jako by tím, že ji Charles pojmenoval, vytáhl zátku z láhve, která obsahovala veškeré duchovo vědění.

	Přinesl si tašku, řekl bratr vlk Anně − vítězoslavně, protože na schodišti měl pravdu. Velkou plátěnou tašku a zmizelou do ní nacpal. Snesl ji dolů po schodech, proto jsem ji cítil jenom podél stěn.

	„On žádný pach nemá?“ zeptala se Anna, protože pochytila něco z toho, co objevil. Její hlas zahnal ostýchavého ducha na útěk.

	Maskoval svůj pach magií, která voní jako faeská, odpověděl Charles.

	Bratr vlk přemýšlel o hořké pachuti únoscovy krve, kterou stále cítil na jazyku. Ale taky jako magie čarodějů, černá a krvavá.

	Charles souhlasil. Je… méně civilizovaná než faeská magie, kterou znám já.

	„Dokázal by čaroděj snést dospělou ženu po schodech z dvanáctého patra?“ zeptala se Anna.

	Možná ne přímo, odpověděl Charles po chvilce úvah, existují ale způsoby.

	„Jsme teprve na začátku lovu,“ řekla Anna.

	Správně, souhlasil Charles.

	„Známe někoho, kdo toho ví hodně o fae a jejich magii?“ zeptala se Anna. „Co Bran?“

	Máme lepší zdroj, navrhl bratr vlk. Její otec je starý a mocný.

	„Sáhl po meči,“ řekla Anna. „Podle toho jsi poznal, že je starý?“

	Bratr vlk se s ní podělil o pachovou vzpomínku na tvory starší než několik století, jejich lehká vůně s věkem sílila.

	Starý, vysvětlil Charles.

	A pak jí předvedli, jak voní moc fae, začali slabě a zesilovali ji, až Charles řekl: To je síla. Ale fae jsou lstiví. Neumí svůj pach zesílit, protože ho většinou necítí. Když ho však maskují, někdy ho zároveň i změní. Tenhle je starý, přesto působí tak slabě, jak jen fae může.

	„Takže fae nemůže pachem navodit dojem, že je starší nebo mocnější, než ve skutečnosti je,“ řekla Anna, „může ale vypadat slabší. Umí se schovat, jako to rád dělává Bran.“

	Bratr Vlk kýchl na souhlas. Charles dodal: Asi by bylo dobré promluvit si o tom s Lizziiným otcem − bez lidí.

	„O tom, jak je mocný?“ zeptala se jeho družka a zvedla koutek úst. Moc dobře věděla, o čem Charles mluví − někdy měla zvláštní smysl pro humor. Bratru vlkovi se to líbilo. Charles byl ale vážněji naladěný a odpověděl jí, jako by myslela svoji otázku vážně.

	Ne. O tom, jaký fae by odpovídal poznatkům, které o našem sériovém vrahovi máme.

	Bratr vlk kýchl, aby jí dal vědět, že ho pobavila.

	* * *

	„Našli jste něco?“ zeptala se Leslie, když Anna a Charles vyšli ven z bytu.

	Anna pohlédla na technickými prostředky velmi dobře vybavené policisty, kteří čekali na chodbě, a napadlo ji, jestli sem ty nejlepší poslali kvůli sériovému vrahovi − anebo kvůli otci zmizelé dívky − protože oběť pohřešovali sotva několik hodin.

	„Ano,“ odpověděla Anna. „Ať už ji unesl kdokoli, je fae… nebo má přístup k faeské magii. Schoval se v koupelně a čekal tam na ni.“ Leslie poslala forenzní tým do bytu, pak vytáhla notýsek a začala do něj psát. Aniž by vzhlédla, zeptala se: „Co ještě jste našli?“

	„Nahoru se dostal bez povšimnutí. Čistokrevný fae by se převlékl za někoho jiného, patrně za někoho, kdo tu bydlí,“ řekla Anna. Byla to spekulace, kdyby se ale uměla maskovat jako fae, určitě by to udělala. Fae ovládali magii, která nutila lidi hledět jinam a byla silnější než magie smečky, ale maskovací čáry, schopnost, již měli všichni fae společnou, byly něco víc − byla to velmi silná iluze. „Ať už to udělal jakkoli, kořist odnesl po schodech ve sportovní tašce.“

	Leslie vzhlédla. „Snesl ji dolů? Dvanáct pater?“

	„A nevlekl ji,“ řekla Anna a položila prst na stěnu asi ve výšce, kterou bratr vlk naznačil. Pokud ji nesl ve spuštěných pažích… byl nadlidsky vysoký. To ale Anna neřekla, předložila Leslie jen fakta. „Pachatel po sobě nenechal žádný pach, proto jsme byli zpočátku zmatení.“

	Pohlédla na otce pohřešované dívky, který stál s rukama za zády a díval se na zem. „Protože tu nenechal pach, mohl to být někdo, kdo byl v bytě už dřív, někdo, koho znala − ale to se nám nezdálo. Zaskočil ji v chodbě před koupelnou. Bojovala s ním − a tvrdě. Ve stěně vedle dveří do koupelny je pěkný dolík. Neměla ale šanci.“

	Použil drogu, řekl Charles. Zachytil jsem její závan v koupelně.

	„Co vám ten vlk právě řekl?“ zeptal se Alistair Beauclaire. Jeho hlas musel být v soudní síni velkým přínosem, byl chladný, klidný a ušlechtilý. Kdyby byla člověk a neměla vyvinuté smysly, nepoznala by, jak těžce ho její slova zasáhla − doufal, že jde o někoho, koho by mohl vystopovat.

	„Únosce ji nadrogoval.“ Pohlédla na Charlese. „Víš, co jí dal?“

	Vonělo to jako ketamin, řekl Charles. Ale není to můj obor.

	Předala odpověď i s výhradou ostatním a přemýšlela, jak přimět Lizziina otce, aby si s nimi promluvil v soukromí, mimo doslech lidí.

	„Je mi líto, že nemůžeme pomoct víc,“ řekla Anna. „Jak víte, i nám záleží na jeho dopadení − a nikdo nechce, aby zemřel někdo další. Možná kdybychom věděli víc o fae, který ji unesl, nebo co přesně vrah obětem udělal.“ Odmlčela se a jemně dodala: „Anebo ‚vrazi‘?“

	Agentka Fisherová si ji změřila pohledem a Mooney, jediný policista, který zůstal na místě činu, si drsně odkašlal. Beauclaire na ni se zájmem pohlédl.

	Anna mu pohlédla do očí a bez zvláštního důrazu řekla: „Najdeme ho, čím víc o něm ale budeme vědět, tím rychleji to půjde.“ Otočila se zpátky k agentce FBI. „Pokud se se mnou budete potřebovat spojit a nedovoláte se mi na mobil, zkuste Charlesův.“ Vychrlila ze sebe číslo s bostonskou předvolbou, Brana totiž napadlo, že by nebylo moudré prozradit, že jsou z Montany.

	Leslie Fisherové se na tváři objevil přemýšlivý výraz, rychle ale přešel v neutrální. Došlo jí, že jí Anna dala Charlesovo číslo právě teď schválně, nic na to ale neřekla.

	„Klidně běžte domů,“ řekla Fisherová. „Kdyby vás ještě něco napadlo, zavolejte mně nebo agentu Goldsteinovi.“
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	Anna zamkla dveře jejich apartmá a sundala Charlesovi obojek, pak ho spolu s vodítkem odložila na stolek u stěny.

	„Když je její otec starý a mocný fae, proč ji nedokáže najít?“ zeptala se Anna.

	Možná nemá správné schopnosti, odpověděl bratr vlk. Anebo ho něco blokuje. O faeské magii toho moc nevím, jenom to, že žádná magie nemá odpověď na všechno. Je to nástroj. Kladivo je dobré, na vytahování hřebíků se ale moc nehodí.

	„Dobrá,“ řekla. „To beru.“ Zula si boty a prsty si prohrábla vlasy. Byla unavená. „Můžeš mi říct, co je s Charlesem?“

	Bratr vlk na ni mlčky hleděl.

	„Myslela jsem si to,“ řekla. „Charlesi, jak ti mám pomoct, když mi to nedovolíš?“

	Nemůžeš mi pomoct, odvětil Charles.

	Ostře se nadechla. „Ty jsi mi právě zalhal?“ Nevěděla to jistě, zdálo se jí ale, že jí neříká pravdu.

	Bratr vlk se odvrátil. Charles tě nenechá, abys mu pomohla.

	„Nevadí,“ řekla. „Tak. Taky jsem ti zalhala.“ Vadilo jí to, moc jí to vadilo.

	Až přijde faeský pán, měli bychom mít lidskou podobu, řekl bratr vlk nakonec.

	Anna nevěděla, co říct, proto mlčela. Po chvíli se Charles začal měnit zpátky. Nebude mu to trvat dlouho, tak pět nebo deset minut. Díky krvi ploskohlavého šamana, která mu kolovala v žilách, mu proměna zabírala mnohem méně času než kterémukoli jinému vlkovi.

	Proměnit se bolelo, a bolelo to ještě víc, když jste se měnili tam a zase zpátky během několika hodin − a Charles na tom nebyl od počátku dobře. Anna cítila, jak trpí − jen slabě, protože by jí nikdy nedovolil cítit celou jeho bolest, když tomu mohl zabránit.

	Bylo lepší nechat ho několik minut být, vzdálit se a neriskovat hádku, zvláště když mohli mít v nejbližší době návštěvu. Nechtěla, aby se ocitli zpátky na začátku. Pouto mezi nimi zelo dokořán, což dokazovalo, že je na tom líp, než býval.

	Byly čtyři ráno. Zvažovala, jestli se má osprchovat a obléknout − nebo si umýt zuby a jít spát. Do koupelny se ani nedostala. Postel byla pořád zmuchlaná, přesně jak ji předtím nechala, a příliš lákavá.

	Vlezla si pod peřinu a zabořila hlavu do Charlesova polštáře. Spíše cítila, než slyšela, když vešel do pokoje. Zastavil se u postele, lehce ji poplácal po zadku a něco v jejím nitru se uvolnilo. „Moc se tu nerozvaluj, Růženko,“ zamumlal škádlivě a opět se zdál jako dřív. Možná odmítal její pomoc, přesto dělal pokroky, a to navzdory předchozímu rozhodnutí schovat se za bratra vlka. „Brzy budeme mít společnost. Nabídla jsi fae informace, které mu FBI nedá, a on s návštěvou zdvořile nepočká. Pochybuju, že toho moc naspí, dokud nenajde dceru − já bych tedy neusnul.“

	Počkala, dokud nepustil vodu ve sprše, pak vytáhla hlavu zpod přikrývek. Ne. Charles by neodpočíval, kdyby jeho dítě bylo v nebezpečí. Kdyby měl děti.

	Vlkodlačky nebyly schopné děti donosit. Když je zavolal měsíc, proměnily se ve vlky a proměna byla pro formující se dítě příliš krutá. Obrátila se proto na Samuela, který byl doktor, a zeptala se, jestli by nemohla zůstat po dobu těhotenství vlkem. Zbledl a zavrtěl hlavou.

	„Čím déle zůstáváš vlkem, tím méně jsi člověkem. Když jím zůstaneš příliš dlouho, není cesty zpátky.“

	„Jsem omega,“ namítla Anna. „Moje vlčice je jiná. Mohli bychom to zkusit.“

	„Pokaždé to skončí špatně,“ řekl bratr jejího druha chraplavě. „Prosím, nemluv o tom ani s Charlesem, ani s tátou. Poslední případ byl opravdu brutální. Byla tu jedna žena… podařilo se jí schovat se před Branem, dokud nebylo příliš pozdě. Vlkodlak není vlk, Anno, který o mladé pečuje a chrání je. Když jsme ji konečně vystopovali, Charles ji musel zabít, protože v ní nezůstalo nic z člověka, jenom bestie. Našel i jeskyni, ve které si udělala pelech. Porodila, to ano. A pak svoje dítě zabila.“

	V očích měl divoký pohled plný agonie, změnila proto téma. Měla ale na celou věc vlastní názor − bratr vlk nebyl žádný nemyslící netvor, který by sežral své mladé, a byla si docela jistá, že její vlastní vlčice je ještě něžnější. Zatím ale nebylo nutné uchylovat se k zoufalým činům.

	Vlkodlaci vystoupili na veřejnost, už se nemuseli schovávat. Pro páry, které nemohly mít z nějakého důvodu vlastní děti, existovaly jiné možnosti, a ty by mohli využít i vlkodlaci. Zrovna teď nebyl názor veřejnosti na vlkodlaky jednotný, takže by bylo obtížné sehnat náhradní matku. Mohli si ale dovolit počkat, dokud se názor lidí nezmění.

	„Dokud se nezmění jejich názor na co?“ zeptal se Charles, když otevřel dveře koupelny a ven se vyvalila pára. Okolo pasu měl uvázaný ručník a dalším si sušil dlouhé vlasy.

	Nemusela odpovědět, protože někdo zazvonil u dveří. Fae měl zavolat; dala mu Charlesovo telefonní číslo. Očividně se ale rozhodl zastavit se přímo.

	Anna se nesvlékla, proto si jen prohrábla vlasy a vydala se ke dveřím. Charles jí zastoupil cestu a upustil ručník na podlahu.

	„Ne,“ řekl.

	Obrátila oči v sloup, ale řekla: „Fajn. Počkám na tebe.“

	Oblékl se rychle, třebaže se nezdálo, že by spěchal, a ona ho celou dobu sledovala. Dívat se, jak se Charles svléká a obléká, patřilo k její oblíbené zábavě − bylo to lepší než balit a rozbalovat vánoční dárky. Vlkodlaci byli všeobecně mladí, zdraví a svalnatí − což byly atraktivní vlastnosti. Nebyli ale Charles. Ten měl široká ramena a jeho snědá kůže se leskla jako hedvábí a vábila k dotyku. Jeho dlouhé vlasy černé jako noc voněly…

	„Jestli toho nenecháš,“ řekl mírně a zarazil se s trikem přetaženým sotva přes ramena, takže viděla, jak mu hladké svaly mizí v padnoucích džínách, „naše návštěva si ještě nějaký čas počká.“

	Anna se usmála a přejela mu prstem dolů po páteři. Přitiskla mu tvář k bavlněnému triku a nadechla se. „Chyběl jsi mi,“ přiznala.

	„Ano?“ odvětil tiše. Pak ještě tišeji dodal: „Zatím nejsem v pořádku.“

	„V pořádku, nebo ne,“ zavrčela tiše, „jsi můj. Raději na to znovu nezapomeň.“

	Charles se zasmál − byl to krátký, šťastný smích. „Dobrá. Vzdávám se. Jenom na mě neber váleček.“

	Anna mu stáhla triko dolů a uhladila ho. „Pak nedělej nic, čím by sis to zasloužil.“ Lehce ho plácla do ramene. „A to je za neúctu k babiččinu válečku.“

	Otočil se k ní. Zacuchané mokré vlasy mu visely na záda a oči měl vážné, třebaže koutky úst stočil nahoru. „Nikdy bych nezneuctil váleček tvojí babičky. Tvá stará smečka se ze všech sil snažila udělat z tebe oběť, a přesto, když mě ten šílený vlk napadl, chopila ses válečku, abys mě před ním bránila, třebaže ses ho bála. Byla to asi ta nejodvážnější věc, jakou jsem kdy viděl. A bylo to poprvé od chvíle, kdy jsem dospěl, co mě někdo před něčím bránil.“

	Dotkl se jejího nosu, sehnul se níž…

	Znovu se ozval zvonek a tentokrát vyzváněl dlouho, jako by někdo začínal být netrpělivý.

	Charles se přimhouřenýma očima zadíval na dveře, jako by to byl grizzly nebo mýval, který mu narušil lov.

	„Taky tě miluju,“ zamumlala Anna, přestože ji vyrušení podráždilo skoro stejně jako jeho. „Pojďme se podívat, co nám může Lizziin otec říct.“

	Zvonek se ozval znovu.

	Charles se nadechl, prohrábl si mokré vlasy, aby z nich dostal nejhorší uzlíky, pohlédl do zrcadla na stěně a strnul.

	„Charlesi?“

	Zabouchl svoji stranu pouta tak rychle, že zalapala slabě po dechu, přesto ne dost rychle na to, aby nepochopila jeho zoufalé odhodlání: toužil ji ochránit. Charles na ni nepohlédl, a když se znovu ozval zvonek, opustil ložnici.

	Zastavila se na místě, kde předtím stál on, před zrcadlem, a snažila se přijít na to, co ho tolik rozrušilo. Slyšela mužské hlasy a taky jeden ženský. Zrcadlo bylo zkosené, zasazené v jednoduchém, ale kvalitním rámu, a jediné, co v něm viděla, byl její vlastní odraz a kus stěny. Nalevo ode dveří koupelny visela originální olejomalba hory. Přímo za ní zakrývaly krajkové záclony krémové barvy okno, za nímž stále vládla noc.

	Co spatřil, že ji před tím toužil chránit?

	Když vešla do obýváku, Alistair Beauclaire už byl v bytě − spolu se zvláštními agenty Fisherovou a Goldsteinem.

	„Napadlo mě,“ řekl Beauclaire, „že by nám ušetřilo čas, kdybychom se sešli všichni a vyložili karty na stůl. Život mé dcery je důležitější než politika a tajemství.“ Od fae to bylo šokující prohlášení. Anna nejednala s fae často, přesto věděla, že odmítají komukoli podat jakékoli informace, když tomu mohou zabránit.

	Beauclaire pohlédl na Charlese; musel k němu vzhlédnout.

	„Vím, kdo jste,“ řekl Charlesovi. „Možná máte šanci najít ji, ale ne, když budeme zakopávat o tajemství, která nesmíme prozradit.“ Pohlédl na agenty FBI a vtáhl je do hovoru. „Pokud nám zatajíte něco, co by nám pomohlo najít Elizabeth třeba jen o minutu dřív, budete toho litovat. Budeme tu mluvit o věcech, o nichž nezasvěcení nic neví − a budeme vám důvěřovat, že ty informace použijete k tomu, abyste toho zabijáka zastavili.“

	Leslie nad hrozbou přimhouřila oči, ale Goldstein ji akceptoval, aniž by hnul brvou, dokonce se mu ani nerozbušilo srdce: vypadal prostě unaveně a ještě křehčeji než posledně.

	„Ujišťuju vás,“ řekl Goldstein Beauclairovi, „že naším cílem je co nejrychleji najít vaši dceru. Kdybychom s vámi nesouhlasili, nebyli bychom tady. Bez ohledu na to, kdo vám co dluží.“

	Annu napadlo, jak FBI nebo Beauclair zjistili, kde s Charlesem bydlí. Apartmá patřilo malé společnosti, již vlastnila větší společnost a tak dále. A všechny bylo součástí Aspen Creek, s. r. o., což byl marok.

	Neohlášeným příchodem dali jasně najevo, kdo tu má moc, že se před nimi nemůžou schovat. Ze strany FBI to byl až příliš agresivní krok: ona ani Charles nebyli podezřelí. Anna proto došla k závěru, že za brzkou ranní návštěvou stojí Beauclaire, který chtěl prosadit svoji dominanci tím, že neohlášeně vpadl na jejich území − a postavil se tak do čela honu za dcerou. Chápala, o co mu jde, na Charlese to ale nebude fungovat, naopak by se mohl stát ještě nebezpečnějším, kdyby se urazil. Charles si nasadil masku, kterou ukazoval veřejnosti, což jí napovědělo, že cítí spoustu věcí, které jí nechce ukázat.

	Uzavřel jejich pouto, aby ji ochránil.

	Anna se snažila zlobit, aby si nemusela dělat starosti nebo se cítit ublíženě, byl prostě dominantní vlk a to znamenalo, že se staral o to, co mu patřilo. A na prvním místě seznamu stála jeho žena, jeho družka. Proto ji Charles bude chránit před vším, co by ji mohlo, podle jeho názoru, skrz jejich spojení napadnout.

	Na něco přitom ale zapomněl. On patřil jí. Byl její. Ubližoval si, aby ji ochránil, a ona mu to zatrhne − ale ne teď. Ne před ostatními. Dobrý lovec je trpělivý.

	Charles na Annu pohlédl a ona přimhouřila oči, aby mu dala najevo, že vztek, který cítí, je namířený proti němu. Zvedl obočí a ona vystrčila bradu.

	Charles obrátil pozornost zpět k vetřelcům a mlčky ukázal na velkou několikadílnou pohovku před televizí. Sám si přinesl z jídelny dřevěnou židli a postavil ji tak, aby se mezi ním a ostatními nacházel konferenční stolek.

	Agenti FBI se posadili na kraj pohovky. Goldstein se zdál spíše unavený než zaujatý, Leslie Fisherová ale Charlese upřeně sledovala; nehleděla mu do očí, nic jí ale neuniklo. Její upřený zájem by Annu rozčílil, v Lesliině pohledu ale nebyl žádný žár. Vypadalo to spíše, jako by pozorovala subjekt v jeho přirozeném prostředí, než aby se kochala pohledem na něj.

	Sám Beauclair zapadl do měkké pohovky, jako by ho ani nenapadlo, že by ho mohla omezit, kdyby se potřeboval rychle pohnout. Nikoho tady se nebojím, říkal jeho postoj. Charlesův − seděl uvolněně s pažemi volně založenými na hrudi a bradou lehce zvednutou − říkal: Nudíš mě; buďto bojuj a zemři − nebo se stáhni.

	Anna si taky přitáhla dřevěnou židli, postavila ji vedle Charlesovy a sedla si. „Dobrá,“ řekla a přerušila testosteronový souboj, než mohl doopravdy propuknout. „Kdo začne?“

	Charles pohlédl na Beauclaira. „Ví fae, že je někdo už od osmdesátých let loví?“

	„Jsme tu, abychom se podělili o informace,“ řekl Beauclaire a šlechetně rozpřáhl ruce. „Rád začnu. Ano, jistěže to víme. Loví ale jenom nuly, míšence a osamoceně žijící fae. Nikoho, koho by chránila rodina. Nikoho se skutečnou mocí.“ Jeho hlas zněl chladně.

	„Nikoho, kvůli komu by stálo za to riskovat,“ řekl Charles.

	Beauclairův zdvořilý pohled působil jako zdvižený prostředník puberťáka. „Nejsme smečka. Nejsme dobří přátelé. Většinou jsme zdvořilí nepřátelé. Když zemře fae, který neměl moc − ti jsou pro nás cenní prostě proto, že jich zbylo tak málo − rodinu ani významné spojence, pohlíží většina z nás na jeho smrt s úlevou. Za prvé jsme nezemřeli my. A za druhé to nikomu jinému neublížilo a onen fae už neuzavře spojenectví s někým, kdo by mohl být náš nepřítel.“ Jeho hlas se během poslední věty prohloubil.

	„Vadí vám to,“ řekla Leslie.

	Anna měla ráda schopné lidi. Jen málo jich dokázalo číst ostatní tak dobře jako vlci. Leslie byla opravdu dobrá, když Beauclaira prohlédla.

	Beauclaire se na Leslie podíval, chystal se něco říct, pak ale zaváhal. Nakonec řekl: „Ano, agentko Fisherová, vadí mi, že jsme nechali toho vraha zabíjet skoro půl století. Kdybych o tom věděl já, něco bych s tím udělal − což byl patrně důvod, proč mě nikdo neinformoval. Byla to chyba a už jsem se postaral o nápravu. Teď ale nezáleží na tom, co mělo být, jen na tom, co je: vrah, který své oběti mučí, než je zabije, unesl moji dceru.“

	„Víte, po kom nebo po čem jdeme, pane Beauclaire?“ zeptal se Goldstein. „Je to fae?“

	„Ano. Vím, jaký fae by dokázal vejít do budovy, aniž by po sobě zanechal pachovou stopu, kterou by bylo možné sledovat, a taky se uměl schovat, aby si nikdo nevšiml, že tam je.“

	„Zvláštní,“ řekla Anna. „Maskovací čáry na pach nepůsobí.“

	„Nemůžete skrýt něco, co nevnímáte,“ souhlasil Beauclaire. „Většina fae, která uměla sledovat pach stejně dobře jako vlkodlak, měla zvířecí mysl − jako obr v ‚Jackovi a fazoli‘. Tito fae se nedokázali schovat před křesťany se železem, kteří nás vyhnali z domovů − proto většina z nich zahynula. Pořád ale existuje několik fae, kteří pachy vnímají, a proto je dokáží i maskovat. A mezi nimi je jen jediný dost silný na to, aby vynesl moji dceru z domu v brašně a vypadal u toho, jako by nesl jenom špinavé prádlo, a to rohatý pán.“

	Goldstein přimhouřil oči. „Starý termín pro zrazeného muže? Toho asi na mysli nemáte.“

	„Rohatý,“ řekl Charles. „Myslíte s parožím?“

	Beauclaire kývl. „Ano.“

	„Lovec Hern?“ zeptal se Charles.

	„Jako Hern,“ souhlasil Beauclaire. „Nikdy jich nebylo moc, jen hrstka, o které jsem věděl. Poslední na této straně Atlantiku zemřel v roce 1981, přejelo ho auto ve Vermontu. Řidič byl přesvědčený, že srazil velkého jelena, svědkem nehody byl ale jeden z nás a ten viděl fae, který se v jelenovi ukrýval. Když se nikdo nedíval, tělo jsme ukradli.“

	„Myslíte si, že je tu ještě další?“ zeptala se Leslie.

	Fae kývl. „Všechny důkazy na to ukazují.“

	„Pokud je vrahem fae, proč nezačal lovit jiné fae už předtím, než vystoupili na veřejnost?“ zajímala se Anna.

	Pokud byl pachatelem fae, vysvětlovalo by to, že je stále aktivní a dostal vlkodlaka, aniž by si toho někdo všiml. Proč si vzal fae za cíl až poté, co se odhalili, to ale nevysvětlovalo.

	„Nejsem vrah, abych znal jeho motivaci, paní Smithová,“ řekl Beauclaire. Důrazem na její příjmení dokázal, že zná jejich pravou identitu − pořád se snažil mít navrch. „Náhody se stávají.“

	„Říkejte mi Anno,“ požádala ho přátelsky. „Většina lidí to dělá.“

	Chvíli na ni hleděl. Charles zavrčel a fae od ní odtrhl oči, pak se podrážděně zamračil, protože ztratil výhodu. Anna ale cítila, že se atmosféra v obýváku uvolnila, protože boj o dominanci byl vybojován.

	Beauclaire se Charlesovi uklonil, pak se usmál na Annu a ji napadlo, že ještě nikdy neviděla tak smutný výraz. V tu chvíli pochopila, o co se snaží a proč − byl přesvědčený, že už dceru ztratil. Předtím, v jejím bytě, si to nemyslel, ale něco − možná fakt, že vrahem byl fae − mezitím změnilo jeho názor. Teď už šel po dceřině vrahovi, nesnažil se ji zachránit. Možná proto Charlesovi tak rychle ustoupil.

	„Shoda náhod,“ přiznal Beauclaire, „se ale taky často přeceňuje. Je možné, že nevěděl, co je, dokud nezjistil, že něco takového jako fae vůbec existuje.“

	Rozhlédl se po místnosti, Anna ale netušila, co hledá.

	„Ve viktoriánských dobách,“ pokračoval nakonec tichým, klidným hlasem, který říkal něco jiného než její čich, „když železní koně začali křižovat Evropu, jsme pochopili několik věcí. Ve starém světě už pro fae nebylo místo − a bylo nás příliš málo. Od roku 1908 až donedávna postupovali Šedí pánové, faeští vládci, tak, že nacházeli fae se vzácnými nebo užitečnými schopnostmi a nutili je brát si lidi a plodit s nimi potomky, lidé se totiž množí mnohem rychleji než my.“

	O tom Anna věděla, netušila ale, že se to dělo tak dlouho. Z Lesliina výrazu pochopila, že FBI o taktice míšení s lidmi nic nevěděla. Bylo to zajímavé, protože když se Beauclaire zmínil o Šedých pánech, kteří byli rovněž velkým tajemstvím, její výraz se nezměnil.

	Goldstein mohl klidně poslouchat předpověď počasí, jeho výraz se totiž neměnil vůbec. Nedalo se říct, co o fae věděl, a co ne.

	„Věřili jsme,“ pokračoval Beauclaire, „že lidská krev je slabší a faeská přetrvá − a lidé se množí tak snadno, dokonce i když mají za partnera fae.“ Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Moudrost tohoto rozhodnutí nyní přehodnocujeme. Faeští míšenci čelí mnoha problémům. Ostatní fae je většinou neakceptují. A příliš mnoho jich vykazuje… zvláštnosti − velmi častý je výskyt vrozených vad. Vysoké procento míšenců bylo po narození faeskou matkou nebo otcem opuštěno a muselo tak zjistit, kdo nebo co je, samo − občas s katastrofálními následky. A velký počet dětí se narodil zcela lidský.“

	Charles se opřel. „Jako vaše dcera?“ zeptal se tiše.

	„Jako moje dcera. Zdědila po mně jen lásku mojí matky k tanci − a každý den musí dlouhé hodiny cvičit, aby dosáhla toho, co moje matka zvládla s naprostou lehkostí.“ Beauclaire sklopil oči, pak je znovu zvedl k Charlesovi. „Jste starý, ale ne tak starý jako váš otec. Možná dokážete pochopit, proč jsem proti tomuto diktátu bojoval usilovněji než proti čemukoli jinému. Oklamat lidskou ženu jen proto, abych s ní počal dítě, je… nečestné. Ano. A přesto jsem tak získal někoho, koho mám nesmírně rád.“

	Zhluboka se nadechl, pak pohlédl Charlesovi do očí. Nebyla to výzva, spíše se snažil ukázat, jak vážně to myslí. „Není to moudré,“ prohlásil Beauclaire úsečně a Anna v jeho hlase slyšela přízvuk blízký tomu, kterým mluvil Bran, když se rozzlobil. „Není moudré dát někomu starému a mocnému něco, na čem mu začne záležet. A já jsem velice starý.“ Pohlédl na agenty FBI. „Možná dokonce starší než váš otec. O tom jsme spolu nikdy nemluvili.“

	Leslie fakt, že vlkodlak může být starší než fae − než nesmrtelný starý fae − zaskočil. Goldstein se zatvářil ještě unaveněji, což byla asi taky reakce.

	„Nechápejte to špatně,“ řekla Anna. „Průměrná délka života vlkodlaka je deset let.“

	„Osm,“ opravil ji Charles a jeho hlas zněl stejně unaveně, jako Goldstein vypadal. Anna věděla, že ještě loni byla její data správná. Natáhla se a dotkla se jeho stehna, nepodíval se ale na ni. Uvědomila si, že Charles nevěnuje dění v místnosti plnou pozornost. Neustále těkal pohledem k oknům za gaučem. Zamračila se a všimla si, že se v oknech zrcadlí obraz pokoje, protože venku byla pořád tma. Viděl něco v odraze.

	„Čtyři z deseti míšenců se dožijí dospělosti,“ říkal Beauclaire. „Když je nikdo nechrání, jsou oblíbenou kořistí jiných fae. Moje dcera oslaví za dva týdny dvacáté třetí narozeniny.“

	Anna pohlédla na Charlese. Nezdálo se, že by poslouchal, a ať už viděl v okně cokoli, stále víc ho to vzdalovalo přítomnosti.

	„Jakému tanci se vaše dcera věnuje?“ zeptala se Anna náhle. „Viděla jsem u ní baletní boty, ale i plesové šaty.“ Vlastně je neviděla, ne doopravdy, viděl je bratr vlk a pověděl jí o nich.

	„Baletu,“ odpověděl Lizziin otec. „Baletu a modernímu tanci. Jeden její přítel tančí společenské tance a ona mu před několika lety dělala partnerku. Řekla mi, že společenské tance jsou pro zábavu, s baletem to ale myslí vážně.“ Beauclaire se na Annu usmál. „Když jí bylo šest, převlékla se o Halloweenu za vílí princeznu, měla dokonce i křídla. Tančila po pokoji a já se jí zeptal, proč nelétá. Zastavila se a vážně mi řekla, že křídla nejsou pravá. Při tanci se ale cítí, jako by létala. A ona milovala létání.“

	Nestačilo to. Charles byl pořád mimo.

	Anna se dotkla Charlesovy tváře a čekala, dokud se neodvrátil od okna. „Lizzie Beauclairové ještě není dvacet tři. Miluje tanec. A má ji netvor, který ji bude mučit a zabije ji, pokud ji brzy nenajdeme. Ty jsi její nejlepší naděje.“ Už nedodala: „Tak se vzpamatuj a začni dávat pozor,“ věřila ale, že to slyšel v jejím hlase.

	Charles naklonil hlavu na stranu, jeho tvář však zůstala nehybná. Aspoň už nezíral na okna.

	„Pamatuj si to,“ řekla Anna důrazně a spustila ruku. „Minulost změnit nemůžeš, tohle ano. Beauclaire odpovídal první; teď je řada na nás. Víme něco, co by mohlo pomoct při pátrání?“

	Hleděla Charlesovi do očí, dokud se nepředklonil a krátce nekývl.

	„Těla, které policie nachází, jsou pořezaná.“ Charles se otočil k agentům FBI. „Únosce Lizzie Beauclairové byl cítit černou magií − krvavou magií. Připomnělo mi to čarodějnictví, takže řezné rány na obětech můžou něco znamenat. Fae nepoužívají krvavou magii.“

	„Na nás nefunguje,“ řekl Beauclaire, jeho hlas ale zněl nepřítomně. Sledoval Charlese. Nehleděl mu však do očí, ne přímo.

	Goldstein řekl: „O tom něco vím.“ Otevřel aktovku a podal Charlesovi tlustou složku s fotkami. „Většina obětí měla do kůže vyřezané obrazce − posledních deset let zkoumáme možné spojení s čarodějnictvím nebo s voodoo. Ale čarodějky, které s námi byly ochotné mluvit, nám jen řekly, že něco takového nikdy neviděly. Není to voodoo ani hoodoo. Nejsou to runy. Nejsou to hieroglyfy ani jiné symboly, které se v čarodějnictví používají.“

	Charles složku otevřel a rozložil fotky na konferenční stolek. Většinou šlo o zvětšeniny nebo detailní záběry, některé byly černobílé, jiné barevné. V levém horním rohu byla bílým perem dopsána jména, data a čísla. Snímky dokumentovaly symboly, roztřepené a na okrajích zčernalé. Některé byly vztekle rozsekané; jiné narušil rozklad těla, do kterého byly vyřezané.

	„Lhaly vám,“ řekl Charles a sklonil se nad jednou fotkou, aby si ji dobře prohlédl.

	„Kdo?“

	„Čarodějky,“ řekl Beauclaire. Vzal do ruky jeden snímek, zase ho ale rychle odložil. Na chvíli zavřel oči, a když je otevřel, hořely mu… zuřivostí nebo hrůzou; přesněji to Annin nos nedokázal určit.

	„Čarodějné symboly,“ řekl Beauclaire Goldsteinovi zdvořile a formálně, „jsou obvykle vázané na rodové linie. Já je nepoznám, čarodějky vám ale měly umět říct, ze které rodové linie pocházejí. Na jejich umístění nebo tvaru je však něco špatně… Jsem naživu už hodně dlouho a viděl jsem spoustu věcí. Sám krvavou magii neprovozuju, dost často jsem ale viděl, jak ji používali jiní.“

	Charles otočil jednu z fotografií tak, aby ji viděl z jiného úhlu, a zamračil se. Vytáhl z kapsy mobil a vyfotil si ji. Potom stiskl několik tlačítek a přiložil si telefon k uchu.

	„Charlesi,“ řekl Bran.

	„Nejsem tu sám,“ varoval ho Charles, aby otec věděl, že je může někdo slyšet. „Poslal jsem ti fotku. Podle mě to vypadá na čaroděje. Co si myslíš ty?“

	„Zavolám ti zpátky,“ řekl Bran a zavěsil.

	Goldstein si unaveně promnul obličej. „Nemáme je ukazovat na veřejnosti,“ řekl. „Můžete mi slíbit, že se ta fotka nedostane na internet nebo do novin?“

	„Nemusíte se bát,“ ujistila ho Anna. „Zavolali jsme odborníkovi.“

	Než mohl kdokoli cokoli říct, zazvonil Charlesovi mobil. Přepnul ho na hlasitý odposlech.

	„Teď už tě slyší všichni,“ řekl.

	Nastala krátká odmlka, pak Bran promluvil: „Na tohle se musí podívat čaroděj. Připomíná mi to symboly, které používají irské klany, něco mi na nich ale nesedí. Některé jsou úplně nesmyslné, jiné jsou špatně vyryté. Bylo by nejlepší, kdyby čaroděj viděl skutečnou předlohu, ne jenom fotky. V magii nejde pouze o vzhled.“

	„Díky,“ řekl Charles a bez rozloučení zavěsil. „Takže zná někdo nějakého místního čaroděje, se kterým bychom si mohli promluvit?“

	„Já jednu čarodějku znám,“ řekla Leslie. „Ale je na Floridě.“

	Charles zavrtěl hlavou. „Jestli budeme muset někoho přivézt, jednoho nebo dva spolehlivé lidi znám. Víte o někom v Bostonu?“ Pohlédl na Beauclaira, ten ale zavrtěl hlavou.

	„Neznám nikoho, kdo by nám pomohl.“

	„Když někoho najdeme,“ řekla Anna, „budeme mu moct ukázat některé z těl?“

	„To můžeme zařídit,“ ujistila ji Leslie.

	„Dobrá, zavolejme místnímu alfovi a uvidíme, jestli neví o čarodějce, která by s námi spolupracovala.“

	Charles vytočil číslo a podal mobil Anně. „Tebe má radši. Zeptej se ho ty.“

	„Bojí se mě,“ řekla Anna trochu samolibě.

	„Tady Owens.“

	„Isaaku, Anna,“ řekla. „Potřebujeme čarodějku.“

	* * *

	Agenti FBI odešli zařídit čarodějce přístup do márnice, byla totiž k dispozici nejdříve v deset ráno. Beauclaire prohlásil, že se pokusí najít někoho, kdo by mu mohl říct, jestli neměl rohatý pán, který zemřel v roce 1981, náhodou děti.

	Anna počkala, dokud Charles nezavřel dveře. „Co vidíš v zrcadle?“ zeptala se.

	Zavřel oči a neotočil se, aby na ni pohlédl.

	„Charlesi?“

	„Některé věci,“ řekl pomalu, „se mluvením zlepší. A pak jsou tu jiné, kterým mluvením dodáš moc. Tohle patří do druhé kategorie.“

	Chvíli o tom uvažovala, pak k němu přistoupila. Když se dotkla špičkami prstů jeho zad, zjistila, že svaly má úplně napjaté.

	„Nezdá se,“ řekla pomalu, „že by ti pomáhalo o tom nemluvit.“ O čem nerad mluvil? O zlu, vzpomněla si. „Je to jako v Harrym Porterovi?“

	Otočil hlavu. „Cože?“

	„Jako v Harrym Porterovi,“ zopakovala. „Však víš, nikdo nemluví o Voldemortovi, aby neupoutal jeho pozornost.“

	Zvážil to. „Mluvíš o knížce pro děti.“

	„Musím tě donutit, aby ses se mnou díval na víc filmů,“ řekla. „Tyhle by se ti líbily. Ano, mluvím o knížce pro děti.“

	Zavrtěl hlavou. „Ne tak docela. Když si některých věcí všímáš, stávají se skutečnějšími. Pro mě už skuteční jsou. Když si jich začneš všímat ty, stanou se skutečnými i pro tebe, a to by nebylo dobré.“

	Najednou pochopila. Charles jí jednou řekl, že nevyslovuje matčino jméno, aby ji nepřipoutal k tomuto světu, aby jí nezabránil odejít. Duchy, řekl jí, je třeba oplakat a nechat jít. Když je držíš u sebe, ublíží jim to a pošpiní je to.

	„Duchové,“ řekla a on se ostře nadechl a odstoupil od ní k oknu.

	„Nech toho,“ přikázal ostře. Utrhla by se na něj, kdyby si nevzpomněla, jak se o ni bál, když uzavřel jejich pouto.

	„Dobrá,“ pravila pomalu. „Cítíš se ale líp než před naším příjezdem sem. Je to tak?“ Pokud se cítil líp, vyrovnával se s tím, co ho trápilo.

	Zvážil to. „Ano. Ne dobře, ale líp.“

	Objala ho zezadu kolem pasu a nadechla se jeho vůně. „Nechám tě být, pokud mi něco slíbíš.“

	„Co?“

	„Jestli se věci začnou zhoršovat, povíš mi to − a povíš to i Branovi.“

	„To můžu udělat.“

	„Dobrá.“ Ometla mu zezadu triko, jako by mu na něm ulpěly žmolky, ve skutečnosti ale její ruce hladověly po teplu jeho kůže. „Spánek, nebo snídani?“ zeptala se bryskně. „Máme dvě hodiny, než nás FBI vyzvedne a odveze do márnice.“

	* * *

	Malé, plachtou zahalené tělo na stole bylo cítit hnilobou, solí a rybinou. Nic ale nedokázalo úplně překrýt zbytky pachu hrůzy. Podle velikosti těla Anna odhadovala, že se jedná o sedmileté nebo osmileté dítě.

	Annu při proměně znásilnili, přeneseně i doslova. Tři roky žila ve smečce vedené šílenou ženou a během té doby jí smrt připadala jako vysvobození, něco, co ukončí bolest. Charles to změnil − a Anna dokázala ocenit ironii, že marokův zabiják, nejděsivější vlkodlak na světě, v ní vzbudil pocit bezpečí a touhu žít.

	Bez ohledu na ironii však Anna znala smrt. Márnice jí páchla stejně jako dezinfekcí, latexovými rukavicemi a tělesnými tekutinami. Když do malé místnosti vešli, přidal se ke všemu ještě pach malého chlapce, který by si měl hrát venku s přáteli, místo toho ale jeho tělo neslo známky pitvy.

	Bratr vlk zavrčel, ale tak tiše, že si nemyslela, že by ho některý z lidí slyšel. Zase byl vlkem. Anna mu zabořila prsty do srsti na šíji, těžce polkla a snažila se soustředit na cokoli kromě tělíčka na stole. Dokonce i obavy o druha byly lepší než mrtvé dítě.

	Charles jí slíbil, že jí dá vědět, kdyby se jeho stav zhoršil − neotevřel ale pouto mezi nimi, dokonce ani natolik, aby s ní mohl ve vlčí podobě mluvit.

	„Jeho rodina si ho měla dnes vyzvednout,“ řekl jim muž, který je pustil dovnitř. Na sobě měl čistý lékařský oděv − buďto mu teprve začala služba, nebo se kvůli nim převlékl. „Když jsem jim vysvětlil, že se vlkodlak nabídl, že se pokusí najít stopy, které nám mohly uniknout, nebylo těžké přesvědčit je, aby ho tady nechali do zítřka.“

	„Neřekl jste rodičům, že přijdu i já?“ ozvala se čarodějka, která vypadala, jako by vystoupila ze sitcomu ze sedmdesátých let − byla středního věku, trochu zavalitá, trochu neupravená, vlasy měla nepřirozeně červené a oblečení jí úplně nepadlo. „Vlkodlak je tu k ničemu, a musím připomenout, že mě prosil, abych přišla − a přesto jste se o mně nezmínil?“ Výhrůžka v jejím hlase vymazala veškerý náznak komedie. Anna si nemohla pomoct a představila si Růženku a zlou vílu, kterou urazilo, že ji nepozvali na křtiny.

	Anna neměla čaroděje ráda. Byli cítit cizí bolestí a rádi působili problémy. I kdyby ale tato žena čarodějka nebyla, Anna pochybovala, že by ji měla ráda.

	Doktor Fuller − Anna tak docela nevnímala, když jim ho Leslie představovala, nasávala totiž pachy márnice, naštěstí ale měl jmenovku − se zamračil. „Jde o konzervativní baptistickou rodinu. Už samotní vlkodlaci pro ni byli trochu moc. Nemyslel jsem si, že by přijali čarodějku.“

	Čarodějka se usmála. „Asi ne,“ souhlasila vesele, jako by ještě před okamžikem nebyla smrtelně dotčená.

	Isaac Annu varoval, že čarodějka, kterou kontaktoval, je dost labilní. Taky jí ale řekl, že nemá velkou moc, takže škody, které by mohla napáchat, by byly minimální. Pro smečku občas pracovala ještě jiná čarodějka, ta ale byla tajnůstkářská a mnohem nebezpečnější. Žena, kterou jim poslal, Caitlin (příjmení zatajeno), jim poví všechno, co bude vědět, jen aby se předvedla. Ta druhá by si nechala informace pro sebe, aby je později sama použila, nebo jen tak pro pobavení, což by Lizzie nijak neprospělo.

	„Povězte jim, že si vážíme jejich spolupráce,“ řekl Heuter, mladší agent Cantripu, který se objevil, když před márnicí čekali na čarodějku. Tvrdil, že mu někdo řekl, že se půjdou podívat na tělo, z Lesliina chování (zdvořilého, ale rezervovaného) však vyplynulo, že to nebyla ona.

	Goldsteina odvolali na schůzku s někým z bostonské policie, s kým měl probrat jejich případ, takže s Heuterem jich bylo pět. Kdyby jich bylo víc, museli by nechat dveře do místnosti otevřené.

	Doktor Fuller stáhl z těla plachtu. „Jacob Mott, osm let. Podle vody v plicích se utopil. Běžci ho našli zrána vyplaveného na pláži na Castle Islandu. Podle rodičů neměl propíchnuté uši, takže mu je musel propíchnout vrah − jen levé ucho ale bylo označené visačkou. Ta je v důkazech.“

	Anně jeho slova táhla hlavou, jedním uchem dovnitř, druhým ven. Při pohledu na tělíčko před nimi se jí nezdála podstatná. Charles si bude všechno pamatovat − a ona nechtěla.

	Ve vodě Jacoba ohlodaly ryby, v té době už mu na tom ale nezáleželo. Ve srovnání s tím, co mu provedli, představovaly škody napáchané rybami jen poznámku pod čarou. Smrt už neměla Annu co naučit, ale umírání… umírání mohlo být tak těžké. A Jacobovo umírání bylo velmi těžké.

	Čarodějka se dotkla těla s takovým chtíčem, že ho Anna cítila i lidským čichem.

	„Ach,“ zabroukala a zaskočila tak doktora, který se zarazil při klinickém shrnování faktů. „Byl jsi pro někoho pěkně chutným soustem, co, dítě?“ Přitiskla chlapci obličej na hruď a Anna ji toužila popadnout a strhnout ji z něj. Založila si paže na hrudi. Nebylo by moudré rozčílit čarodějku dřív, než z ní dostanou, co potřebovali vědět. Jacoba už nezajímalo, co s ním čarodějka provede.

	„Někdo byl pěkně nezbedný,“ mumlala si čarodějka a přejížděla prsty po řadě symbolů na chlapcově stehně. Zvedla hlavu, pobrukovala si „It’s a Small World“ a dotýkala se značek na těle. „Na zádech má určitě další,“ řekla a pohlédla na doktora.

	Mlčky kývl a ona Jacoba zvedla a přetočila ho obličejem dolů. I přes svoji obtloustlost byla silná, protože se ani nemusela moc snažit. S mrtvými těly se většinou hůře hýbalo než s živými.

	Čarodějka tvrdila, že na zádech budou další, a taky byly. Další symboly, další známky mučení. Anna těžce polkla.

	„Před smrtí,“ řekla čarodějka šťastně. „To všechno mu udělali před smrtí. Někdo sklidil tvoji bolest a tvůj konec, je to tak, maličký? Ale plýtvali, tolik toho vyplýtvali. Nevyznali se v tom, vůbec.“ Hladila mrtvého chlapce. „Tohle poznávám. Ošklivá Sally Reillyová. Nebyla zrovna talentovaná čarodějka, že? Napsala ale knihu, vystoupila v televizi, napsala další knihy a stala se slavnou. Hezká, hezká Sally se zaprodala a pak − puf, zmizela. Přesně jak by čarodějka, která byla zlá a porušila všechna pravidla, měla.“

	„Symboly vyryla Sally Reillyová?“ zeptala se agentka Fisherová jen trochu ostře.

	„Sally Reillyová je mrtvá. Už asi dvacet let, protože ukázala lidem, jak udělat tohle.“ Caitlin se sklonila, olízla mrtvého chlapce a Heuter se drsně nadechl. „Ale udělali to špatně a nezískali všechno, že? Nechali tu tolik krásné magie, místo aby ji snědli.“

	„Milášku,“ zamumlala Anna.

	Čarodějka zvedla hlavu. „Co jsi říkala?“

	„Zapomněla jsi dodat ‚můj milášku‘,“ řekla Anna suše. „Když chceš vypadat jako blázen, musíš to dělat správně.“

	Čarodějka přimhouřila oči, mávla rukama Anniným směrem a pronesla něco, co znělo jako kýchnutí. Bratr vlk odstrčil Annu stranou, trhl sebou, jako by vstřebal ránu, pak přeskočil stůl a strhl čarodějku od těla Jacoba Motta na zem. Byl to ladný, přesný, téměř kočičí skok, při kterém se Jacoba ani nedotkl, donutil ale Heutera a doktora o několik kroků couvnout.

	Anna oběhla stůl, aby se podívala, co se děje, a viděla, jak bratr vlk vycenil bílé zuby − a čarodějka se rázem přestala vzpírat.

	„Charlesova babička byla čarodějka a dědeček byl šaman − na opačných stranách rodokmenu,“ řekla Anna klidně do ticha. „Na něj nemáš. Co kdybys nám teď řekla všechno, co o těch značkách víš?“

	Bratr vlk vyloudil z hrdla tiché zavrčení a Anna dodala: „Než se fakt naštve kvůli tomu, co jsi mi chtěla provést.“ Anna si nebyla jistá, jestli to bratr vlk jenom hraje, nebo chce čarodějku doopravdy zabít, rozhodla se ale pracovat s tím, co se jí nabízelo. Přestože v místnosti bylo málo místa, lidé se srazili do hloučku, takže se mezi nimi a bratrem vlkem nacházel pitevní stůl. Možná se ale chtěli dostat co nejdále od čarodějky.

	„Symboly mají zesílit moc toho, kdo je při ceremonii jmenován,“ řekla čarodějka a její hlas byl vyšší a napjatější než dřív. Do očí jí stékal pot a ona ho mrkáním zaháněla.

	„Víš,“ řekla Anna. „Kdybys mu přestala zírat do očí, možná by nebyl v pokušení zakousnout tě.“ Caitlin se otočila k Anně a bratr vlk ještě víc vycenil zuby a začal hlasitěji vrčet. „Možná.“

	„Takže ty symboly mají zesílit moc čaroděje?“ zeptala se Leslie nečekaně.

	„Ano.“

	Bratr vlk cvaknul zuby kousek od Caitlinina nosu a čarodějka zaječela, vyskočila a maně se mu vzepřela, než znovu ochabla.

	„Vlkodlaci,“ řekla Anna nedbale, „cítí lži a polopravdy, čarodějko. Být tebou, dala bych si dobrý pozor na to, co říkáš. Teď prosím odpověz na otázku agentky Fisherové. Zesílí ty symboly moc čaroděje?“

	Caitlin polkla a mělce dýchala. „Ano − jakoukoli magii. Je jedno, jestli jde o fae, čaroděje, kouzelníka, zaklínače nebo mága. Kohokoli. Můžete si ji uložit na později. Napumpovat ji do nějakého zaklínadla nebo čar.“

	„V čem se dá uchovat?“ zeptala se Anna.

	„V něčem s velkou hustotou. V kovu nebo v krystalu. Většinou používáme něco, co se dá nosit na těle nebo snadno přenášet.“ Zaváhala, pak ale pohlédla na velké zuby bratra vlka a dodala: „K tomu v tomto případě nedošlo. Tyhle symboly mají zesílit magii fae.“

	„Takže chlapce poznamenala čarodějka,“ řekl Heuter.

	Caitlin si navzdory hrůze z bratra vlka odfrkla a odpověděla, jako by šlo o otázku, ne o konstatování: „Jenom si na ni hraje.“

	„Co tím myslíte?“ Lesliin hlas zněl chladně, jako by vyslýchala čarodějky, které leží na zádech a ohrožují je vlkodlaci, každý den.

	„Některé symboly jsou vyryté špatně, jiné nedávají smysl.“ Její hlas byl plný pohrdání. „Sally zemřela na konci osmdesátých let. Možná je někdo špatně okopíroval. Skutečná čarodějka by vycítila, že je něco špatně, a dokázala by je na místě opravit. Tady si na čaroděje jenom někdo hraje.“ Caitlin mluvila, jako by na chlapcově životě vůbec nezáleželo, jako by to nejhorší, co Jacobu Mottovi provedli, bylo, že mu do kůže vyryli špatné symboly.

	„Pověz nám o Sally Reillyové,“ požádala Anna. „Pokud je mrtvá, co s tím má společného?“

	Čarodějka zaťala čelisti. „S nezasvěcenými o ní nemluvíme.“

	Bratr vlk vycenil zuby ještě více.

	Polkla.

	„Jestli ti to pomůže,“ zamumlala Anna, „známe i jiné čarodějky, a ty nám o ní poví.“

	„Dobrá,“ řekla Caitlin. „Sally Reillyová objevila způsob, jak umožnit lidem čarovat. Stačilo jí dobře zaplatit a naučila vás kreslit symboly. Dávala lidem talismany, které jim při čarování − obyčejně šlo jenom o jedno zaklínadlo − propůjčovaly schopnosti skutečných čarodějek. Říkala, že je to jako pustit si kazetu, místo abyste se naučili hrát na housle. Už je to ale dávno, co ji zabili, a většina lidí ztratila buďto symboly, nebo talismany, které jim dovolovaly zaklínadla používat. Tohle bylo použito špatně. Možná tak symboly nakreslila schválně, Sally ale měla pověst, že dodá, co slíbila. Ti lidé si zřejmě mysleli, že si je zapamatovali správně.“

	Caitlin se zlomyslně usmála. „Čáry nemají rády, když je používají nesprávní lidé; pokud to jde, vzepřou se. Za několik desetiletí je možná tak zkazí, že až do někoho říznou, zabije je to všechny.“ Pak pohlédla na Charlese a strnula. „Říkám pravdu,“ bránila se skoro hystericky. „Říkám pravdu.“

	Svaly na zádech bratra vlka se napjaly a Annu napadlo, že by možná bylo moudré sundat ho z ní, než ho Caitlin doopravdy rozčílí − jednu její část ale těšilo, že se znovu zapojil do honu.

	„Spolupracuje, Charlesi,“ řekla Anna. „Pusť ji, než ji vyděsíš k smrti.“

	Vlkodlak na Annu zavrčel.

	„No tak,“ řekla mu a klepla ho po čenichu. „To už by stačilo. Nejsi kočka. Nehraješ si s něčím, co se nechystáš sežrat.“ Nechtěla ho přesvědčit slovy, nýbrž uklidňujícím dotykem.

	Bratr vlk z čarodějky skoro elegantně slezl a žlutýma očima sledoval, jak se škrábe na nohy.

	„Lepší?“ zeptala se Anna, a aniž by počkala na odpověď, položila další otázku: „Odkud víš, že se jedná o ženu? Že si na čarodějku hraje žena?“

	Caitlin si roztřeseně uhladila vlasy. „Jen čarodějky jsou dost silné na to, aby dokázaly něco takového.“

	„Právě jsi řekla, že ten, kdo do chlapce ty symboly vyryl, není čaroděj.“

	„Opravdu?“

	Bratr vlk zavrčel.

	„Fakt bych ho už víc nedráždila,“ varovala Anna. „Zrovna teď z tebe nemá velkou radost.“ Bratr vlk střelil po Anně pobaveným pohledem, pak se znovu zatvářil děsivě.

	Čarodějka si povýšeně odfrkla. Natáhla se, aby se znovu dotkla Jacobova těla, zarazila se ale, když bratr vlk udělal krok vpřed a upřel oči na její ruku. Odtáhla ji a odpověděla: „Tohle mohl vyrýt kdokoli a fungovalo by to. Jenom ze zvyku předpokládám, že šlo o ženu. Znásilnili ho ale, takže šlo patrně o muže, že?“

	„A fungovalo to, i když jsou některé symboly špatné?“ zeptal se Heuter. Anna se tak soustředila na čarodějku a na bratra vlka, až úplně zapomněla, že v místnosti nejsou sami.

	„Cítím, že ano,“ odpověděla Caitlin. „Sice ne tak dobře, jako kdyby symboly byly vyryté správně, ale fungovalo.“

	„Které symboly jsou špatné? Jak byste to udělala líp?“ Heuterův hlas zněl až příliš dychtivě.

	Caitlin na něj chladně pohlédla. Bláznivou matinku z předměstí hrála tak dobře, že Anna snad nikdy v životě neviděla lepší herečku. „Nejsem tu, abych učila FBI čarovat.“

	Leslie si odkašlala. „Já jsem zvláštní agentka Fisherová z FBI. To je agent Heuter z Cantripu.“

	„Cantrip,“ odfrkla si Caitlin pohrdavě. Vytáhla z kabelky vizitku a podala mu ji. „Pokud máte otázky, zavolejte mi na tohle číslo. Nejsem ale Sally Reillyová, agente Heutere. Neplánuju jen tak zmizet, takže vám asi stejně nepomůžu. A ještě vám naúčtuju pořádnou sumu.“

	Bratr vlk kýchl, Anna se ale neusmála, protože čarodějka znovu přikročila k chlapcovu tělu.

	„Měli bychom vědět ještě něco?“ zeptala se Anna.

	Caitlin pohlédla na stůl. „Sex není součástí rituálu.“ Našpulila rty. „Nevím, jestli to pomůže.“

	„Vrah drží oběti nějaký čas při životě,“ řekla Leslie. „Obvykle sedm dnů. Někdy víc, někdy míň. Je to důležité?“

	Caitlin se zamračila. „To je pravděpodobně důvod, proč magie fungovala, i když ji popletl. Vyřezal do obětí symboly a nechal je působit − jako když dusíte maso, víte? Na mírném plameni neuvaříte rychle, stačí ale mít dost času.“ Zafuněla. „Možná s nimi měl sex, protože ho čekání znudilo. Jestli jsme skončili, ráda bych šla. Za půl hodiny mám schůzku.“

	Leslie jí podala vizitku. „Kdyby vás napadlo ještě něco, zavolejte mi, prosím.“

	„Jasně,“ řekla Caitlin. Pak se otočila k Anně a povýšeně se usmála. „Povím Isaacovi, co mi tvůj vlk provedl. Nebude z toho mít radost.“

	„Pověz mu, že mu za to koupím večeři v Irském vlkodavovi,“ opáčila Anna a podržela jí dveře.

	Annina klidná reakce Caitlin zklamala. „Je alfou smečky Starého města a je mi něco dlužný. Budeš toho litovat.“

	„A ty přijdeš pozdě na schůzku, pokud si nepospíšíš,“ nabádala ji Anna.

	Čarodějka se zamračila, obrátila se na podpatku a vypochodovala ven ze dveří. Ještě nezmizela z dohledu a doktor Fuller už převrátil chlapcovo tělo zpátky na záda a ochranitelsky ho zakryl. „Ta…“ Chvíli koktal a snažil se uklidnit.

	„Existuje důvod, proč nemáme čarodějky rádi,“ řekla Anna, když si byla jistá, že je Caitlin z doslechu. „Vím, že vás to zneklidnilo. Jacobův vrah ale drží další oběť. A ta pravděpodobně stále žije. A něco z toho, co nám čarodějka řekla, by nám mohlo pomoct Lizzie Beauclairovou najít.“

	Myslí si, že Sally Reillyovou zabily čarodějky.

	Anna pohlédla na bratra vlka. Jejich pouto druhů bylo pořád zmrzlé jako nanuk v Antarktidě, přesto slyšela v hlavě jeho hlas.

	„Ty si myslíš něco jiného,“ řekla.

	Vlk na ni hleděl očima šamana, Charlesovýma očima, pak je zavřel a otřásl se, jako by si chtěl vyklepat z kožichu vodu. Myslím, že dala zaklínadlo vrahovi a ten nechtěl, aby mluvila. Čarodějky nebyly jediné, kdo si ji přál vidět mrtvou.

	„Anno?“ zeptala se Leslie. „Co říká?“

	„Nic, co bychom mohli dokázat,“ odvětila Anna. „Bylo by ale zajímavé zjistit, jestli Sally Reillyová nezmizela v roce, kdy se nenašly všechny oběti.“

	„O Sally Reillyové nic nevím,“ namítla Leslie. „Ani o jejím zmizení.“

	„Čarodějnice a fae zároveň,“ řekl Heuter a jeho hlas zněl uchváceně a taky trochu vzrušeně.

	V malé pitevně s mrtvým chlapcem na stole připadalo Anně jeho vzrušení nechutné.
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	„Nemyslím si, že by Fuller pustil do márnice v nejbližší době další čarodějky,“ prohlásil Heuter a zakousl se do kusu napůl syrového steaku na vidličce.

	„Byla to ta nejstrašidelnější věc, jakou jsem kdy viděla,“ přiznala Leslie, jedla salát a nehleděla na Heutera. Anna nevěděla, jestli je vegetariánka, nebo se prostě nedokáže dívat na lidi, kteří jedí syrové maso. Anebo její reakce možná souvisela s návštěvou márnice.

	„Čarodějka, anebo Heuterův krvavý steak?“ zeptala se Anna a ukousla si cheeseburger, byl opravdu dobrý. Objednala šest cheeseburgerů na dvou talířích − všechny středně propečené. Ano, dávala přednost syrovým, třebaže před proměnou měla ráda maso propečené. Syrové před cizími lidmi nejedla.

	„Heuterovy chutě jsou dost děsivé,“ souhlasila Leslie. „Já ale mluvila o čarodějce. Aspoň že nám pověděla několik věcí, které jsme nevěděli.“

	Po odchodu z márnice zavolala Leslie Goldsteinovi a oznámila mu, co se dozvěděli. Z toho, co Anna slyšela, byl docela vzrušený, na okamžik totiž dokonce zrychlil řeč. Když domluvila, Heuter jim doporučil restauraci se stoly venku, kde si mohli promluvit, aniž by si museli dělat starosti o bratra vlka.

	Číšník zvedl nad Anninou objednávkou obočí. Když položila talíř se čtyřmi burgery na zem bratru vlkovi, začal protestovat, zmlkl ale, když Leslie vytáhla odznak, kývla a řekla: „Vlkodlak.“

	V jejich obsluze došlo k rychlé výměně a nová číšnice se zeptala, jestli má bratru vlkovi donést misku s vodou (ano), nebo jestli chce k pití něco jiného (ne). Anna si řekla, že si číšnice právě vysloužila velké spropitné. A podle toho, jak se žena usmála, to pochopila i ona.

	„To bylo fakt zábavné, jak jste přitáhla té čarodějce uzdu,“ řekla Leslie. „Vůbec mi nedošlo, že se nás jenom snažila vyděsit.“

	„No,“ odpověděla Anna a ukousla sousto, aby získala čas a mohla přemýšlet.

	Bratr vlk vzhlédl a soustředil se na Annu. Dobrá, byla tu, aby se dělila o informace. Mohla tedy dělat svoji práci.

	„Nesnažila se vás vyděsit,“ přiznala Anna. „Isaac říkal, že není právě mocná. Neměla dost pevnou sebekontrolu na to, aby předstírala v přítomnosti smrtící magie na chlapcově těle. Snažila jsem se ji rozptýlit, donutit ji, aby se soustředila na mě a něco nám pověděla, místo aby udělala něco pitomého, kvůli čemu byste ji zastřelili.“

	„Zastřelili?“ zeptal se Heuter.

	Anna se na něj usmála. „Zbraně je dost snadné vyčenichat. Měl byste si vyměnit pouzdro na těle. Musíte sahat hodně daleko; trvá vám to proto příliš dlouho. Vyzkoušejte podpažní pouzdro anebo víc cvičte.“ Houska byla opečená na skutečném másle a maso na uhlí. Anna snědla několik hranolků, než se pustila do druhého burgeru.

	„A měl byste počkat, dokud si nebudete jistý, že opravdu chcete tasit zbraň, než pro ni sáhnete,“ souhlasila Leslie. Usmála se na Annu. „Cantrip nevyžaduje stejný výcvik, kterým jsme prošli my v Quantiku.“

	Heuterovou tváří prokmitlo něco ledového, než znovu nasadil mdlý výraz. „Dobře. Vedou se rozhovory o tom, že by se to mělo změnit. Obávám se, že já střílel hlavně z pušky. Rodiče pochází z Texasu a nahoře v New Yorku máme chatu, kam jezdíme každý rok na lov − je to náš rodinný rituál. Ale ta čarodějka…“

	„Děsivá,“ souhlasila Leslie a kývla. „Lituju, že to jenom nepředstírala. Poznal některý z vás to jméno, které zmínila? Sally Reillyová?“

	Anna zavrtěla hlavou. „Já ne, ale Charles asi ano. Až se promění zpátky, promluvím si s ním a dám vám vědět.“

	Leslie se zamračila a chystala se něco říct, pak ale pohlédla na Heutera a strčila si raději do úst sousto salátu.

	„Podle Wikipedie,“ četl Heuter ze svého mobilu, „napsala Sally Reillyová v roce 1967 knihu Můj šedý slabikář.“ Vzhlédl a zakřenil se. „Byla to narážka na Můj červený slabikář, který se používá na základní škole. Můj šedý slabikář se stal undergroundovým hitem, a když se o tři roky později objevila na trhu druhá kniha, Základy čarování, dostala se na seznam bestsellerů New York Times. Sally Reillyová byla krásná, šokující a zábavná a rázem se stala celebritou, i když jenom malou. Knížky nebyly ani tak návodem jako spíše popisem života čarodějky. Objevila se v několika pořadech, mimo jiné v The Mike Douglas Show, kde narovnala několik lžiček, které ohnul Uri Geller, a to den poté, co tam slavné izraelské médium vystoupilo.“

	„Čarodějky lžičky rovnat neumí,“ namítla Anna bezděky. Čarodějové prováděli věci se živými a původně živými tkáněmi − s krví, těly a tak.

	Heuter na ni ukázal mobilem. „Říká to Wikipedie.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšela,“ pravila Leslie. „O Urim a jeho ohýbání lžiček ale vím. Stalo se jí něco? Čarodějka si byla docela jistá, že je mrtvá, a Charles je podle Anny přesvědčený, že padla za oběť našemu sériovému vrahovi. Co říká Wikipedie?“

	„Nic,“ odvětil Heuter. „Počkejte.“

	„Táta mluví o šedesátých a sedmdesátých letech jako o době rozpuku new age, ještě než ho jeho příznivci rozšířili,“ řekla Anna. „Spousta svobodné lásky, wiccy a magie.“

	Heuter, který pořád hledal na internetu, kývl. „Jediná doba, která se tomu blížila, byla viktoriánská éra. Věštecké desky, seance, hry, které zkoumaly, jestli lidé umí číst myšlenky. A pak se toho chopila veřejnost a stalo se to méně… tajemným a temným a víc… směšným. Zájmy se změnily.“

	„Takže Sally Reillyová mohla zmizet zrovna ve chvíli, kdy svět zívl,“ nadhodila Leslie. „Pomůže nám to najít naši pohřešovanou?“

	Heuter neodpověděl. „Mluví se o třetí knize, kterou napsala a od které nechala vytisknout jen několik kopií − Elementární magie. Až se vrátíme do kanceláře, zkontroluju archivy, jestli ji náhodou nemáme v knihovně. Taky by se mi mělo podařit zjistit, co se s ní stalo, nebo jestli ještě pořád žije.“

	„Čarodějka si byla zatraceně jistá, že je mrtvá,“ podotkla Anna. Nelhala.

	Heuter si odfrkl a zamračeně svraštil pohlednou tvář. „Ta ženská byla… no. Nejsem si jistý, že měla všech pět pohromadě.“

	„Dala nám Sally Reillyovou,“ namítla Anna.

	„Což je víc, než jsme dostali z ostatních čarodějek, které jsme při vyšetřování vyslechli,“ souhlasila Leslie.

	Anna dojedla poslední cheeseburger, zvedla ze země prázdný talíř bratra vlka a položila je na sebe na stůl. Snažila se přijít na způsob, jak by s Charlesem mohli být ještě užiteční.

	„Kdybychom zašli na místo, kde našli Jacobovo tělo, možná bychom tam něco objevili,“ řekla pomalu. „Byl poslední obětí před Lizzie?“

	„Správně,“ řekla Leslie. „Byl fae nebo vlkodlak − poznali jste to? Podle doktora Fullera byli jeho rodiče baptisté. To mi k nadpřirozenu moc nesedí.“

	Anna chvíli mrkala. To ji nenapadlo. Proč se vrah vrátil zpátky k zabíjení lidí?

	„Fae,“ řekl Heuter. „Jeho otec, Ian Mott, je v databázi Cantripu uvedený jako čistokrevný fae a Jacob jako míšenec. Po našem včerejším rozhovoru jsem si prověřil seznam obětí. Databáze Cantripu je mnohem obsáhlejší než ta oficiální.“

	„Opravdu?“ zeptala se Anna; potom se rychle napila vody, aby zamaskovala výraz, který se jí mohl objevit na tváři. Pokud byl Jacob Mott doopravdy nadpřirozený tvor, sní svůj klobouk. Nebyl cítit fae − a dokonce i z míšenců čišel faeský pach. Nebylo zajímavé, že ho databáze Cantripu vedla jako fae? Možná vrah hledal oběti právě tam. Přesto, nepoznal by Lizziin únosce, že Jacob Mott fae nebyl? Nebyla si jistá, jestli se fae dokáží navzájem vycítit, tušila ale, že ano.

	Charles se na Heutera zadíval s novým zájmem. Že jde o Charlese, a ne o bratra vlka, poznala stejně, jako dokáže matka odlišit dvojčata: nejednalo se o drobné detaily, spíše o instinkty.

	Heuter pohlédl na Annu, jako by zapomněl, že tu je. „Hopla,“ řekl. „Asi byste na to nemohli zapomenout, co?“

	„Nechcete, aby se lidé začali zajímat o to, jestli jsou uvedení ve vaší databázi?“ zeptala se Leslie. „Jednou z okrajových výhod práce pro Cantrip nebo některou z menších agentur je, že nikoho nenapadne chtít po nich, aby dodržovali zásady volného přístupu k informacím.“

	„Byla byste překvapená,“ odpověděl Heuter téměř kňouravě. „Lidé, kteří využívají volný přístup k informacím, to dělají často a dobře. Odpovídat na jejich žádosti je úkolem nováčků, a to včetně důležitých synů senátorů, jako jsem já.“ Zakřenil se, aby dal najevo, že si nemyslí, že by si zasloužil víc privilegií než ostatní. „Ale dokonce ani ti nahoře mě u toho nedokázali udržet dlouho. Sbírání informací o neznámých vlkodlacích je mnohem zajímavější.“ Pohlédl na Annu. „Anna Lathamová z Chicaga, hudební génius. Severozápadní univerzitu opustila ještě před získáním titulu − k velkému zklamání jednoho z děkanů hudební katedry, se kterým jsem mluvil dnes ráno, byl totiž přesvědčený, že z vás jednou bude koncertní umělkyně. Od té doby už o vás nikdo neslyšel − tedy až na vašeho otce, který se se mnou odmítl bavit.“

	„Můj otec je právník,“ vysvětlila Anna omluvně. „Nic by vám neřekl, aniž by přesně věděl, proč se ptáte. A pravděpodobně bez soudního příkazu, na to bych ale nesázela.“

	„Odmítl mi prozradit jméno vašeho muže i kde zrovna teď žijete − a daňový úřad byl velmi neochotný.“

	„Takový ale má být, ne?“ nadhodila Anna. „S manželem jsme sem přijeli pomoct; nejsme tu, abychom se stali jmény ve vaší databázi − i když nám došlo, že asi zjistíte, kdo jsem.“ Myslel si, že vytáhl králíka z klobouku, když odhalil, že zná její pravou identitu. Věděla, že by ho měla nechat, aby se dál plácal po rameni. Heuter patřil k lidem, kteří rádi byli nejchytřejší v místnosti. Byl by šťastnější, kdyby se rozzlobila nebo ji znepokojilo, že zjistil, kdo je. Byl ale příliš samolibý na to, aby mu Anna vyhověla.

	„Kde v Bostonu bydlíte?“ zeptal se Heuter.

	„Proč vás to zajímá?“ opáčila Anna. Leslie, která moc dobře věděla, kde Anna s Charlesem bydlí, se soustředila na zbytky salátu. „Slibuju, že žádnému z nás nepřeskočí a nezačneme zabíjet lidi.“

	Heuter poklepal prsty na stůl. „Vychovali mě k tomu, abych sloužil,“ řekl. „Je to rodinná tradice. Věřím v tuhle zemi. Věřím tomu, že nevinní potřebují chránit. Věřím tomu, že mým posláním je chránit je před takovými, jako jste vy.“

	Heuterův hlas zněl po celou dobu chladně a vyrovnaně. Kdyby se Leslie ostře nenadechla, Anna by si myslela, že se přeslechla. Bratr vlk vedle ní strnul, proto se Anna vzchopila.

	„Zajímavé,“ řekla Anna. „Myslela bych si, že teroristé a vrazi vám budou vadit víc než já.“ Bylo to dost slabé odseknutí, větší starost jí ale dělaly stříbrné kulky, kterými měli agenti Cantripu nabité pistole. A Heuter ji v márnici málem vytáhl. Teď už si nevzpomínala, kdy přesně po ní sáhl. Byl tak pomalý a nešikovný, že ji nedokázal vytáhnout, než bratr vlk povalil Caitlin na zem. Sáhl po ní, aby namířil na čarodějku, ještě předtím, než bratr vlk skočil? Nebo byl příliš pomalý, a než ji dostal z pouzdra, bylo zjevné, že bratr vlk čarodějce neublíží?

	Kdyby vystřelil, mohl Charlese zabít. Natáhla ruku a dotkla se druha, aby se ujistila, že je v pořádku.

	„Heutere,“ řekla Leslie ostře. „Zacházíte příliš daleko.“

	Napjatě se na agentku FBI usmál a hodil na stůl několik bankovek. „Musím zpátky do kanceláře. Nechám vás, abyste promarnili odpoledne zbytečným pátráním.“

	Leslie počkala, dokud neodešel, pak zavrtěla hlavou. „Tripeři,“ řekla.

	„Tripeři?“ zeptala se Anna.

	„Tak říká šéf agentům Cantripu.“ Leslie si usrkla ledového čaje. „Právě když si začnete myslet, že možná jsou přece jen profesionálové, vytasí se s něčím takovým.“ Zamyšleně pohlédla na Annu. „Nebudu lhát a předstírat, že neexistují lidé, kterým vlkodlaci a fae vadí. I v FBI určitě máme agenty, kteří se vás a lidí, jako je Beauclaire, děsí. Aspoň jsou ale dost profesionální na to, aby na vás takhle nevyskočili, když se nám snažíte pomoct najít zatraceného sériového vraha.“

	* * *

	Na Castle Island, kde moře vyplavilo Jacobovo tělo, odjeli taxíkem a Lesliino auto nechali na parkovišti u márnice. Na ostrově se dalo zaparkovat, bylo ale léto a Leslie nemínila ztrácet čas hledáním místa.

	Anniny obavy z cesty taxíkem s bratrem vlkem se ukázaly být plané. Řidič prohlásil, že má doma obrovského čokla, který musel být křížencem mastifa s dinosaurem. Když zjistil, že Anna v Bostonu nikdy nebyla, pověděl jí o ostrově, který nebyl ostrovem už od třicátých let dvacátého století, všechno, co věděl. Vyprávěl jim o duchovi uprchlého vězně, který tam strašil, a taky o tom, že ve Fort Independence sloužil Edgar Allan Poe, což ho vedlo k tomu, že zasadil děj povídky „Sud vína amontilladského“ právě tam.

	„Dobrý,“ řekla mu Anna, když vysedli z vozu a podala mu spropitné.

	Zasmál se a plácl si s ní. „Vy jste taky dobrá. Za chvíli tu budete jako doma.“

	„Tomu nevěřte,“ pravila Leslie napůl žertovně. „Za domácí tu považují jenom ty, kdo tu žijí už od občanské války − ostatní jsou vetřelci, a to bez ohledu na to, jak moc jsou vítaní.“

	Od moře vál ostrý, osvěžující vítr, když je Leslie vedla dolů po betonovém chodníku, který se táhl podél břehu na straně ostrova, kde se nacházel i přístav. Nebylo tu zase tolik lidí − pořád tu zůstalo dost místa k zaparkování − bylo jich ale dost a užívali si sluníčka. Travnatému terénu s několika křovisky a hrstkou klečí vládly vysoké žulové bloky Fort Independence.

	„Jacob tu neležel dlouho, než ho objevili,“ řekla Leslie. „Jak vidíte, není tu moc míst, kam by se dalo schovat tělo, a v tuto roční dobu je tu spousta lidí. Vánek od moře tu udržuje příjemnou teplotu a prý se tu i dobře rybaří.“

	„Myslíte, že ho shodili z lodě?“

	„Taková je teorie. Je tu příliš mnoho lidí na to, aby ho sem nepozorovaně přivezli, a podle patologa leželo tělo ve vodě aspoň den. Jacoba našli před několika dny. Pokud nám něco uniklo, už to pravděpodobně nenajdeme.“

	„Asi máte pravdu,“ souhlasila Anna. „Ale nevím, jak jinak bychom vám mohli pomoct.“

	Kolem byla spousta lidí − běžci, lidi se psy, zvědavci. Jekot dětí v dálce soupeřil s hukotem letadel na letišti na opačné straně zálivu a s křikem mořských ptáků.

	Z opačného směru je minula žena s psíčkem. Psík napínal vodítko a chraplavě štěkal na bratra vlka.

	„Je dokonale přátelský,“ řekla jeho majitelka. „Nech toho, Petere.“ Ke studu své paní pes vrčel a držel se mezi ní a vlkodlakem v odvážné, i když trochu nesmyslné snaze chránit ji, dokud se od nich dostatečně nevzdálili.

	„Peter,“ řekla Anna a bezděky se usmála. „Peter a vlk.“

	„Je to obvyklá reakce?“ zeptala se Leslie.

	„Většina psů s námi má zpočátku problémy,“ přiznala Anna; pak se usmála. „Neměl ani pět kilo, co? Bylo to od něj dost odvážné, když o tom tak uvažujete. Poté co si vyměníme nadávky, to mezi námi obvykle klape. Kočky… ty nás nesnáší. A nikdy si na nás nezvyknou.“ Zakřenila se na Leslie. „Asi jako agenti Cantripu.“

	„Heuter je jenom jeden muž,“ podotkla Leslie. „Je těžké soudit celou organizaci podle jednoho muže.“

	„Já nevím,“ řekla Anna. „Kdo by se nechal naverbovat agenturou, jako je Cantrip, když ne lidi, kteří se bojí tmy?“

	„Lidé, kteří potřebují práci?“ navrhla Leslie suše. „Cantrip přijímá spoustu lidí z Quantika, kteří se neumístí u FBI. Práce u Cantripu je méně časově náročná než u FBI nebo národní bezpečnosti a platí tam lépe než u policie. A je to taky méně nebezpečné − vlastně nedělají nic jiného, než že sbírají informace.“

	„Zatím,“ řekla Anna přívětivě. „Otec říká, že úřad, který nemá nikdo pod kontrolou, je jako sněhová koule; můžete se spolehnout, že bude narůstat a nabírat na síle.“ Ušla několik kroků. „Heuter byl v márnici připravený zabíjet. Kdyby stačil vytáhnout zbraň dřív, než se ukázalo, že Charles nikomu neublíží, zastřelil by ho. Kdybyste u toho nebyla vy, udělal by to. Tehdy jsem si myslela, že jeho cílem byla čarodějka, změnila jsem ale názor. Cantrip nosí zbraně nabité stříbrnými kulkami.“

	„Já taky,“ přiznala Leslie trochu zahanbeně.

	„Dobře,“ řekla Anna. „Vás ale ani nenapadlo tasit zbraň.“

	„Nevím proč. Měla jsem to udělat.“

	„Charles udělal to, co jste chtěla udělat sama,“ pravila Anna. „Donutil tu čarodějku dát ruce pryč od toho ubohého chlapce. Chystala se ho vysát a Charles jí v tom zabránil.“

	„Vysát?“

	„Zbytek magie, který v něm vrahové nechali.“

	„To nezní dvakrát chutně. Spíše jako nekrofilie.“

	„Hm,“ souhlasila Anna. „Ale vy a já nejsme čarodějky.“

	Leslie se zadívala na přístav, pak se usmála. „Asi máte pravdu. Chtěla jsem ji praštit, a Charles to udělal za mě.“

	Před nimi stál pomník připomínající Washingtonův monument, jen v menším měřítku − anebo, protože byli v Bostonu, Bunker Hill Monument. Jednalo se o vysoký, tenký jehlan omývaný mořem, který se tyčil k nebi a končil hrotem. Na mořské straně stezky se táhlo nábřeží, kde rybařilo několik lidí.

	„Přesto, Heuter…“ řekla Anna. „Znáte názor senátora Heutera na vlkodlaky, že? Patří k těm, kdo předložili návrh, aby nás zařadili mezi ohrožené druhy.“

	Leslie se zamračila. „Ohrožené druhy?“

	„Pak bychom nemohli být považováni za občany,“ vysvětlila Anna. „Vás to asi nezajímá tak jako vlkodlaky. Taky chce, aby nás označili čipem jako domácí zvířata.“

	„Čipem?“

	„Ten zákon ještě nepředložil,“ řekla Anna. „Ale několikrát se o tom zmínil v proslovu.“

	„Ale to by bylo protiústavní,“ namítla Leslie.

	„Nebylo, kdyby nás prohlásili za ohrožený druh.“ Anna se zadívala na bratra vlka. „Chtěla bych vidět, kdyby se někdo pokusil nasadit Charlesovi obojek s radiolokátorem. Mohlo by z toho být zábavné video na YouTube.“

	Podíval se na ni.

	Anna zvedla ruku, ve které nedržela vodítko. „Netvrdím, že bych to udělala já. Zaplatila bych ale za to být u toho, kdyby se o to někdo pokusil.“

	Leslie se zastavila a zamyšleně na Annu pohlédla. „Když jsem se s vámi seznámila, byla jsem přesvědčená, že se k sobě nehodíte. Ale hodíte, že?“

	„Ano,“ souhlasila Anna. „Jsem jediná, kdo pozná, když žertuje.“

	„Když to říkáte,“ pravila Leslie pobaveně.

	Anna se rozhlédla. „Tady našli Jacoba?“

	„Támhle.“

	Chodník odděloval od moře ozdobný železný plot, který slaná voda zbarvila do zelena a do rezava. Za ním se úzký skalnatý břeh oblepený zelenými mořskými rostlinami svažoval dolů k vodě a k vlnolamu z dřevěných kůlů. Leslie ukázala na kousek půdy mezi nábřežím a dřevěnou hradbou.

	Jacobovo tělo tam bylo trochu chráněno před počasím. Když Anna odepínala bratru vlkovi vodítko, sklonila se k němu trochu níž, než bylo nutné, a vdechla jeho pach, aby se uklidnila. Počkal, dokud neustoupila, pak přeskočil plot. Nepokusila se ho následovat.

	Leslie na ni pátravě pohlédla. „Ve vlčí podobě má lepší čich než vy v lidské?“

	„Ano. V tomhle je ale taky lepší než já.“ Anna necítila sebemenší potřebu hájit se. Naučil ji toho hodně, přesto… „Má mnohem více zkušeností. Pachy nepřichází s visačkou − tohle je darebák; tohle dáma se psem; tohle policejní důstojník a tenhle lepkavě sladkokyselý pach je stará banánová zmrzlina. Charles je dokáže rozlišit lépe než já a obvykle je umí i datovat.“

	Bratr vlk odklusal k izolovanému kousku půdy, na který předtím Leslie ukázala, pak se s čenichem u země vydal zpátky.

	Přiblížil se k nim běžec, zastavil se a klusal na místě. „Váš pes by měl být na vodítku,“ řekl se zdvořilým nesouhlasem. „Říkají to pravidla. Je tu spousta dětí a tak velký pes by mohl někoho snadno vyděsit.“

	„Vlkodlak,“ řekla Anna nedbale, jen aby zjistila, co muž udělá.

	Zastavil se, vykulil oči a poklesla mu čelist. „Do prdele,“ řekl. „To si děláte srandu.“

	„Je to vlkodlak,“ potvrdila Leslie.

	„Je červený. Nemají být vlkodlaci černí nebo šedí?“

	„Vlkodlaci můžou mít různé barvy,“ řekla Anna.

	Ohnul se v pase, protáhl si nohy a zhluboka dýchal. „Je krásný. Hej, tady našli toho kluka, že? Před několika dny jsem tu viděl policejní pásku. Jste od policie?“

	„FBI.“ Leslie na něj ostře pohlédla. „Běháte tu často?“

	„Když nejsem ve službě,“ přiznal. „Jsem hasič. Tohle jsem ale propásl.“

	„Vyplavuje tu moře hodně věcí?“

	„Ano, madam. Spoustu. Každý den něco nového, snažíme se ale odpadky sbírat. Tohle bylo první tělo, běhám tu ale teprve pár let.“ Zíral na Charlese, který mu nevěnoval nejmenší pozornost. „FBI. Váš vlk hledá stopy.“

	„Můj partner,“ opravila ho Anna. Nelíbilo se jí, že o Charlesovi mluví jako o psovi.

	Její zdůraznění muži očividně vůbec nevadilo. „Pracuje pro FBI?“

	„Ne. Jsme dobrovolníci,“ odvětila Anna.

	„Dobrý,“ řekl muž souhlasně. „Počkejte, až povím klukům na stanici, že jsem viděl vlkodlaka. Můžu si ho vyfotit?“

	„Klidně,“ svolila Anna.

	Vytáhl z ledvinky u opasku mobil a zůstal stát, aby si udělal fotku. „Bezva. Kluci tomu nebudou věřit.“ Podíval se na snímek a zamračil se. „Řeknou, že jsem vyfotil velkého psa.“

	„Charlesi,“ zavolala Anna. „Mohl by ses usmát?“

	Charles se otočil a zadíval se na ni.

	„Reklama,“ vysvětlila.

	Obrátil zlaté oči k běžci, pak rozevřel tlamu ve vlčím úsměvu a odhalil tesáky příliš velké na jakéhokoli psa, který se kdy narodil.

	Muž polkl. „Vlkodlak,“ hlesl, potom se vzpamatoval a znovu si ho vyfotil. „Díky, chlape… vlku. Díky. Tomuhle se smát nebudou.“ Pohlédl na Annu a Leslie, pak se pozpátku rozběhl pryč. „Hej, hodně štěstí. Doufám, že toho chlapa chytíte.“

	„To my taky,“ ujistila ho Leslie.

	Ještě několikrát se po nich otočil, pak přidal a zamířil pryč z ostrova.

	„Reklama?“ zeptala se Leslie.

	„Neublíží to,“ pravila Anna nepřítomně. „Je to tak trochu moje práce.“ Sledovala běžce, který právě minul povědomou postavu. Goldstein uviděl, že si ho všimla, a zamával jí.

	„Poslala jsem Goldsteinovi esemesku s tím, kde budeme,“ vysvětlila Leslie.

	Agent Goldstein k nim zamířil. „Našli jste něco?“

	„Ne,“ odvětila Anna. „Charlesi?“

	Charles k nim přiběhl a začal se měnit. Přímo před nimi. Přímo před očima všech, kdo by sem pohlédli. Nepodobalo se mu to.

	„Co máme dělat, paní Smithová?“ zeptal se Goldstein docela klidně.

	„Mlčte a nedotýkejte se ho, dobře? Tohle fakt bolí a dotyk všechno ještě zhoršuje.“

	Anna se rozhlédla, nevypadalo to ale, že by jim někdo věnoval pozornost. Možná měli prostě štěstí, možná to byla Charlesova zásluha.

	„Pamatujte si, prosím, nedívejte se mu do očí.“ Ozvalo se několik masitých prasknutí a Leslie sebou trhla.

	„Jo. Bolí to,“ souhlasila Anna. „Když se ocitnete v blízkosti právě proměněného vlkodlak − ať tím či oním směrem − je lepší chvíli opatrně našlapovat. Bolest mění i ty nejlepší z nás v mrzouty.“

	„Znamená to, že něco našel?“ zeptala se Leslie.

	„Nevím,“ odpověděla Anna. „Je to možné − anebo se rozhodl, že je dneska fajn den na to přivodit několika Bostoňanům infarkt.“

	„Není to tak zlé jako ve filmech,“ poznamenal Goldstein filozoficky. „Kupříkladu nevidím žádné tělesné tekutiny ani sliz.“

	„Fuj,“ řekla Anna. „Když se ale pohnete ve špatnou chvíli, může to být dost krvavé.“

	Leslie se odvrátila a polkla.

	„Žertuju,“ řekla Anna. „Teda, z velké části.“

	„Přesto,“ pokračoval Goldstein. „Chápu, proč nikdo nesouhlasil s tím, že se promění před kamerou.“

	„Většina z nás zůstane po proměně nahá, což je tak trochu trapné,“ řekla Anna. Ani pro ni nebylo snadné proměnu sledovat. Hlavně za to mohla empatie − nemuseli jste být vlkodlak, aby vás při pohledu na měnící se klouby a kosti rozbolelo ze soucitu tělo. A kromě toho bylo nepříjemné dívat se na věci, které měly být uvnitř těla a najednou se ocitly na povrchu. „Museli by to vysílat na kabelovce, třeba na HBO. A taky se snažíme, aby lidé zapomněli na to, že jsme netvoři − tohle je dost nepříjemná připomínka.“

	„Myslel jsem, že proměna trvá déle,“ podotkl Goldstein, když Charles začal vypadat lidsky.

	Leslie se bála, ale ovládala se. Goldstein vypadal, jako by měl každým okamžikem usnout.

	„Většině z nás trvá déle,“ souhlasila. „Alfa vlci jsou rychlejší a mohou se měnit častěji. Charles je rychlejší než většina alfů. Je to patrně tím, že jeho předkové z otcovy i matčiny strany ovládali magii, proto asi taky zůstává po proměně oblečený.“ Nepotřebovali vědět, že je jediný, kdo se vlkodlakem narodil.

	„Na tajnůstkářského vlkodlaka,“ poznamenal Goldstein, „jste dost upovídaná.“

	„Lidi děsí neznámo,“ opáčila Anna. „Dostala jsem rozkaz pomoct vám, jak jenom budu moct − a zařídit, aby vlkodlaci vypadali před FBI i na veřejnosti dobře. Jak to udělám, je na mně. Je těžké přátelit se s někým, koho se bojíte.“

	„Váš muž je děsivý − jako vlk i jako člověk,“ prohlásila Leslie.

	Anna kývla. „Musí být. Přesto patří k těm dobrým.“

	Charles se už úplně proměnil a měl na sobě džíny, tmavé kožené šněrovací boty a jednoduché šedé triko. Postavil se, zavřel oči a napjal svaly, aby se vyrovnal s posledními křečovitými záchvěvy proměny. Několikrát si protáhl prsty, pak pohlédl zpříma na Annu.

	„Zavolej Isaacovi. Pověz mu, že potřebujeme člun a jeho druhou čarodějku.“ Jeho hlas zněl drsně.

	„Dobře.“

	Pohlédl na Leslie. „Zavolejte koronerovi. Požádejte ho o trochu Jacobových vlasů. Kůže by byla lepší, ale vlasy budou snesitelnější pro nás ostatní.“

	„Budu mu muset říct proč.“

	Charles vyzývavě zvedl obočí. „Povím vám proč, a vy si můžete vymyslet vhodnou lež. Jedna z vodních žínek mi pověděla, že chlapce vyzvedli na ostrově a hodili do zálivu. Postarala se o to, aby našel cestu sem, což je pro nás užitečné, myslím ale, že to udělala hlavně proto, aby černá magie neznečistila její vodu. Ten druh magie dokáže přilákat odporné věci. Napadlo mě, že pokud v těle zůstalo tolik magie na to, aby to Caitlin vzrušilo, na místě, kde zemřel, jí může být pořád dost na to, aby ho opravdová čarodějka našla − když bude mít kousek Jacoba, který by ji vedl.“

	„Vodní žínka?“ zeptala se Leslie zaskočeně.

	„Vidí je díky šamanským předkům, není to vlkodlačí schopnost,“ řekla Anna. „Já je taky nevidím.“

	„Před pár lety jsem v Bostonu pracoval a koronera znám,“ řekl Goldstein po krátké odmlce. „Promluvím s ním. Když to bude nutné, uchýlím se k menšímu vydírání. A můžeme sehnat i loď.“

	Charles zavrtěl hlavou. „Žádná čarodějka, kterou znám, by nevlezla do lodi FBI. Bude ji muset řídit jeden z Isaacových lidí.“

	„Zavolám Isaacovi − a taky Beauclairovi,“ řekla Anna. „Pokud můžeme najít jeho dceru, bude to chtít vědět.“

	„Čarodějové a fae spolu dobře nevycházejí,“ varoval ji Charles.

	„Pokud čarodějka dokáže zachránit jeho dceru, Beauclaire jí přinese květiny a bude jí líbat nohy,“ odpověděla Anna s naprostou jistotou. „A kromě toho, pokud opravdu narazíme na rohatého pána, bude lepší, když budeme mít na své straně velkého, zlého fae − a to, jak se s námi dělí o informace, aniž by se obával následků, znamená, že je buďto šílený − nebo fakt velký a zlý.“

	Charles na ni pohlédl, pak kývl. „Věřím tvému úsudku.“

	Anna pohlédla na Leslie. „Vynechejme z toho Cantrip, dobře? Na palubě budeme mít vlkodlaky, čarodějku a fae − nepotřebujeme ještě navíc nepřátelského, vyděšeného muže, který by mohl stejně dobře začít zabíjet spojence jako nepřátele.“

	„A mimo to je Heuter blbec,“ řekla Leslie. „Nevím jak vy, ale já s ním nechci zůstat trčet na lodi.“

	„Přesně.“

	* * *

	Charles neměl moře rád.

	Plavbu na lodi nenáviděl ještě víc a nesnášel, když ho záchranná vesta omezovala v pohybu. Daciana, devítimetrový člun, na kterém měli plout, možná byl stavěný pro rybaření na širém moři, otevřené rybářské čluny s centrální konzolí, jako byl tento, mu ale nikdy nepřipadaly dost velké na to, aby dokázaly vzdorovat povětrnostním vlivům na širém moři.

	Člun byl sotva dost velký na to, aby se do něj všichni vešli: on a Anna, dva agenti FBI, Malcolm (majitel člunu), Isaac (který trval na tom, že je doprovodí), Beauclaire a Isaacova čarodějka (která si dávala na čas). Pokud najdou Lizzie, možná ji budou muset přivázat k zádi a táhnout za sebou. Horší by to bylo už jen v případě, kdyby člun neřídil vlk − nebyla to jen čarodějka, kdo by odmítl plout na člunu policie nebo FBI.

	„Charlesi,“ řekla jeho družka a zamířila za ním na příď, která byla trochu oddělená od zbytku člunu. Malcolm s Isaacem si mumlali něco o kletbách a hráli si s přístroji pod malou centrální vyvýšenou palubou, která představovala jediné chráněné místo na člunu. Ostatní se rozhodli zůstat na molu, dokud čarodějka nedorazí.

	Slyšel Annu přicházet a cítil, jak se pod ní lehce zhoupl člun. Bylo snazší být s ní ve vlčí podobě. Bratr vlk nebyl rozpolcený; věděl, že ji dokáží ochránit − byl už takový: sebejistý. Charles tak klidný nebyl.

	Poskvrnění duchy, které si s sebou nesl, ho začínalo vyčerpávat. Už brzy spatří Anna při pohledu do jeho očí zlo v jeho nitru. Litoval, že nemohl zůstat ve vlčí podobě, ale mluvit s Annou, aniž by otevřel jejich pouto, bylo příliš těžké. A nemohl ho otevřít, protože by ho duchové mohli využít k tomu, aby se dostali k Anně. Existovaly příběhy, v nichž duchové zabili všechny blízké člověka, který je s sebou vláčel.

	Bylo snazší být vlkem než člověkem, jejich zlo se totiž nemohlo bratra vlka dotknout. Vlk necítil vinu, byla to lidská emoce.

	Anna se dotkla jeho ramene. Charles se k družce neotočil, nedokázal na ni pohlédnout, když uvažoval o zlu ve svém nitru. Místo toho obrátil pohled k pravoboku, kde nad vodou zapadalo v odstínech azurové, stříbrné a slabě zlaté slunce. „Než vyplujeme, bude tma.“

	Anna vydala souhlasný zvuk. „Vím, že na to teď není správná chvíle, když ale vidím, jak tady tak sklíčeně postáváš, myslím, že jsi na něco zapomněl, a bylo by dobré, abych ti to připomněla. Měla jsem ti to připomenout už dneska ráno.“

	Obrátil se k ní. Stejně jako on zírala do dálky a ramenem se o něj otírala jako motýlími křídly.

	„O co jde?“

	„Jsi můj.“ Nepodívala se na něj, majetnicky mu ale stiskla ruku na zábradlí. Její hlas byl tichý, bez důrazu; dokonce ani vlkodlak by ho na tři metry neslyšel. „Duchové tě nedostanou, Charlesi. Takže se jich zbav, než to budu muset udělat já.“ Poslední věta byla jasný rozkaz, ostrý jako střípek ledu.

	Bratr vlk spokojeně zabručel. Líbilo se mu, když jejich družka majetnicky uplatnila své právo na ně. A Charlesovi taky.

	„Klidně se směj,“ řekla vážně, její tělo se ale uvolnilo. „Ale pamatuj si to. Možná nemusíš vybojovat všechny bitvy sám.“

	„Budu si tvá slova pamatovat,“ řekl jí se vší vážností, třebaže v něm představa, že by se Anna pustila do jeho duchů babiččiným válečkem, vyvolala touhu… znovu se usmát.

	„To je lepší,“ řekla mu samolibě. „Už žádná zasmušilost.“

	A měla pravdu.

	Člun se zakolébal, jak se Isaac s Malcolmem pohnuli, a vzduch se napjal očekáváním.

	„Konečně jsi tady, ženská,“ zavolal Isaac a jeho hlas byl plný náklonnosti.

	Charles pohlédl překvapeně na ženu, která k nim mířila po molu. Byla nadprůměrně vysoká, vyšší než Isaac, který vyskočil z člunu a klusem se k ní rozběhl, aby ji přivítal. Dlouze a vášnivě ji políbil.

	„Spí s čarodějkou, o níž nám řekl, že je příliš zvrhlá, než abychom jí mohli svěřit informace, které nám mohlo poskytnout Jacobovo tělo?“ řekla Anna rozladěně.

	Charles se zasmál, přitáhl si ji blíž a opřel si bradu o její hlavu. „Má kuráž,“ řekl. „Zapomněl ale základní pravidlo pánské šatny.“

	„A to jaké?“

	„Nestrkej svého…“ Rozhodl se nebýt hrubý, proto se opravil: „Nespi s bláznivou ženskou, a to bez ohledu na to, jak je hezká.“

	Odfrkla si. „Neznáš ji.“

	„Znám čarodějky,“ řekl. „Všechny jsou bláznivé.“

	„A co Moira?“

	Moira byla bílá čarodějka, kterou si platila smečka Smaragdového města. Anna se s ní setkala před několika lety a staly se z nich dobré přítelkyně.

	„Kromě těch slepých,“ připustil Charles.

	Dívali se, jak Isaac představil čarodějku agentům FBI jako Hally Smithovou. Nebyla krásná, zato nepřehlédnutelná, měla tmavé vlasy, dlouhý, elegantní nos a široká, štědrá ústa.

	Isaac jí pomohl do člunu. Jak se blížila, páchla stále silněji černou magií, a Charles přemýšlel, jak to Isaac dokáže snést. Annina přítelkyně Moira byla bílá čarodějka. Obyčejně byla cítit bylinami, kořením a magií. Hally páchla smrtí, starou krví a duchy.

	Čarodějka na Charlese pohlédla, jako by mu četla myšlenky, on ale zatraceně dobře věděl, že to nedokáže.

	„No,“ řekla hlubokým, zastřeným hlasem. „Tolik jsem o vás slyšela, Charlesi…“

	Isaac si odkašlal a ona se usmála.

	„Charlesi Smithi. Podívejte, máme stejné příjmení. Jak rozkošné.“

	„Její příjmení opravdu je Smithová,“ řekl Isaac.

	„Jak příhodné,“ opáčila Anna. „Lidé si myslí, že lžete, i když říkáte pravdu.“

	„Ale vy ne,“ pravila čarodějka a Charles bojoval s nutkáním popadnout svoji družku a schovat ji za sebe, aby ji mohl lépe chránit. „Vy a váš druh poznáte, když lžu.“

	„Jenom pokud nejste opravdu dobrá lhářka,“ řekla Anna napůl omluvně, napůl upřímně. Dobrý lhář by mladého vlka, jako byla Anna, možná oklamal, starý vlk jako Charles ale odhalil lež skoro vždy.

	Anna pokračovala v objasňování: „Když někdo opravdu věří svým lžím nebo mu nevadí lhát, může nás ošálit. Vlastně je velmi snadné nás oklamat, protože mnozí z nás si myslí, že jsou neomylní. Osobně nikdy nepodceňuji schopnost lidí lhát.“

	„Budu si to pamatovat.“ Hally se usmála, vzala si od Isaaka záchrannou vestu a podala mu tašku, vodě odolný plátěný batoh, aby si ji mohla obléct. V jejím chování byla nevyslovená arogance, která bratra vlka znervózňovala: Isaac nebyl ani její druh, ani sluha, aby brala jeho pomoc jako samozřejmost. Zapnula si vestu přes obyčejný vlněný svetr.

	„Plánujete nám lhát?“ zeptala se Leslie Fisherová se zájmem. Anna na ni rychle pohlédla, pak se podívala na Charlese. Dal jí najevo, že mu to nevadí, a Anna se uvolnila.

	Hallyin úsměv se rozšířil. „To ještě nevím. Isaac říkal, že pro mě máte kousek Jacobova těla?“

	Goldstein se posadil vedle Leslie čelem k přídi člunu. Z kapsy záchranné vesty vytáhl pytlíček s několika čtverečními centimetry kůže a trochou tmavých vlasů a podal ho Hally, která si ho vzala stejně nadšeně jako dítě lízátko.

	„Báječné,“ řekla. „Radši počkám, dokud neopustíme záliv, teprve pak začnu čarovat. Umím vycítit jenom směr a vzdálenost, ne nejkratší cestu k cíli. Magie nebude působit věčně, takže s ní začnu až tam, kde nám nejvíc prospěje. Isaac mi řekl, o co tu jde,“ pohlédla na Charlese, „a slíbil mi odměnu.“

	Nebyla levná. Kdyby nebyli v časové tísni, poslal by pro Moiru a Toma do Seattlu a přišlo by ho to levněji.

	„Deset tisíc,“ souhlasil Charles.

	Leslie hvízdla. „Už se nedivím, že naše případy nekonzultujeme s čaroději častěji.“

	„Platíte za to nejlepší,“ prohlásila Hally samolibě. „Vytáhneme plachty?“

	„Máme motor,“ opravila ji Anna a ukázala na záď. „Žádné plachty.“
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	Charles upřeně hleděl na příď, zatímco Malcolm vedl Dacianu kolem jiných lodí a dalších překážek s dovedností skutečného piráta a falešně si přitom hvízdal veselou verzi „The Mary Ellen Carter“, písničky o vyzvednutí potopené lodě. Kdyby s nimi byl Bran, určitě by se přidal. Charlesův otec miloval improvizované koncerty, obzvláště s lidmi, kteří si zpívali − nebo hvízdali − písničky Stana Rogerse, i když s ohledem na pasažéry člunu by asi byla vhodnější „The Witch of Westmoreland“, Čarodějka z Westmorelandu.

	Zvlněný oceán způsoboval, že se Charlesovi převracel žaludek − další důvod, proč neměl rád lodě. Anna klečela na přídi a vykláněla se tak daleko, jak jen mohla, tvář nastavovala větru a její výraz byl tak plný míru, že jí bratr vlk toužil líbat nohy i jiné části těla − jenom kdyby se nepozvracel, sotva by se předklonil.

	„Já to taky nesnáším,“ přiznal Isaac, když přišel ze zadní části člunu. Opřel se o stěnu konzole a mluvil hlasem sotva silným na to, aby se nesl přes zvuk motoru, ne však tak hlasitým, aby ho slyšel někdo jiný. „Jakmile se vyzvracím, jsem v pohodě.“ Potom zvýšil hlas. „Jsem ale alfa smečky Starého města, sakra, a nemůžu si dovolit blít před bandou cizích lidí. Mohli by ve zvratcích najít kousky toho protivného prodavače, kterého jsem sežral včera v noci.“

	Charles se na něj zamračil. „Díky za barvitý popis.“

	Isaac zaklonil hlavu a rozesmál se. „Jsi v pohodě, chlape. Malcolm říká, že pluje na místo, odkud je možné vyrazit prakticky ke všem ostrovům. Břehy taky lemuje spousta opuštěných skladišť, patřila místním podnikům na zpracování ryb, ty ale zkrachovaly. Je tu spousta míst, kde by se dali věznit a mučit lidi, aniž by to kdokoli slyšel. Opravdu vidíš indiánské duchy a mluvíš s nimi?“

	„Není na nich nic indiánského,“ opravil ho Charles. „My prostě věříme, že existují, většina z vás bělookých ne.“

	Isaac se zachechtal. „Nemůžu uvěřit tomu, že jsi mě právě nazval bělookým. No, asi je to lepší než bledá tvář, to by bylo příliš jako z westernu.“ Tvář mu zjihla. „Dědeček taky vídal duchy. Když už byl fakt starý, sedával ve starém houpacím křesle z tmavého dřeva a vyprávěl dětem o vrahovi, který strašil v domě, kde vyrůstal, a který mu dělal ze života peklo, ještě než se naučil číst a psát.“

	„Tihle duchové jsou jiní,“ řekl Charles. Ano, zavyli ti, kteří ho strašili, pověz mu o duších, udělej nás trochu víc skutečnými pokaždé, když se o nás zmíníš, když nás vidíš, když na nás myslíš. Pověz mu, že duchové lidí, které jsi zabil, se můžou vrátit a zabít tvé blízké, když jsi příliš hloupý nebo neznalý na to, abys přišel na způsob, jak je osvobodit.

	Charles musel chvíli počkat, než mohl pokračovat, předstíral proto, že za jeho odmlku může mořská nemoc, a těžce polkl. „Duchové, které vidím já, jsou víc… Příroda skrz ně komunikuje s těmi, kdo mají oči a vidí je, a uši a slyší je. Nikdy nebyli lidmi. Nevidím duchy.“ Lháři! chechtal se mu jeden do ucha. „Ne tak jako tvůj dědeček, znal jsem ale několik lidí, kteří to uměli. Není to lehký dar.“

	„Děda byl statečný starý chlap. No, asi měl kuráž už v pěti letech, když se musel vyrovnat se strašidlem, které nikdo jiný neviděl.“ Isaac se zakřenil. Slunce už zapadlo a jeho zuby se leskly ve svitu dorůstajícího měsíce. Do úplňku zbývaly dva dny. „Byl stejně odvážný jako já.“

	Odvážný a hloupý, pomyslel si Charles s povzdychem. „Ty s tou čarodějkou spíš?“

	Isaac se zakřenil. „Jasně. A dokonce mi nosí snídani do postele.“

	Charles měl mladého, houževnatého alfu rád, proto ho chtěl varovat. „Černé čarodějky nejsou důvěryhodné milenky.“

	„Já vím,“ řekl Isaac a pohnul rameny, aby si je uvolnil. „Jsem vlkodlak; nemůžu si dovolit být jemný − nikdy bych se ale nezamiloval do ženy, která mučí koťata kvůli nápojům lásky, i když to nedělá v mojí blízkosti. Ona si prostě užívá a já taky − a dal jsem jí to jasně najevo.“

	„Ženy slyší, co muži říkají,“ pravila Anna, aniž by se otočila. „Neznamená to ale, že jim věří. S čarodějkami není radno si zahrávat, Isaaku, a dokáží být stejně majetnické jako jiné ženy. Ty jsi pohledný, silný a mocný − nenechá tě jen tak jít.“

	„Snažíš se mi ukrást muže?“ Nevypadalo to, že by Hally měla problém procházet se po houpajícím se člunu. A uměla se pohybovat tiše, protože Charles si vůbec nevšiml, že vstala ze sedadla na opačné straně konzole. Pořád držela v ruce batoh − a pytlíček si tiskla k tváři, jako by obsahoval růži, ne kůži mrtvého chlapce.

	Anna nechala ruku na zábradlí, otočila se a bokem se opřela o příď, aby mohla pohlédnout čarodějce do tváře. Na obličeji se jí objevil velký, štědrý úsměv. „Ne. Jenom jsem ho varovala, že není dobré spát s nebezpečnými tvory. Tygři jsou krásní − bez váhání tě ale sežerou.“

	Čarodějka se zapýřila a její podráždění zmizelo. Anna to s lidmi uměla − včetně Charlese. Bylo dobře, že čarodějka hleděla na Annu, a ne na Isaaka, protože ten taky jasně slyšel, co Anna řekla. A když mluvila omega, vlk poslouchal, a to bez ohledu na to, co si myslel muž. Isaac vypadal, jako by ho uhodila.

	„Tygři si musí dávat na vlky pozor,“ prohlásil Charles, aby jí zabránil pohlédnout na Isaaka.

	Hally přimhouřila oči. Připomínala spíše hada než tygra − taky byli krásní, krásní a chladní, a zajímalo je jen vlastní přežití, přičemž zabíjeli jedem, ne zuby nebo drápy.

	„Strkáš čenich, kam nemáš, vlku,“ obořila se na něj, jako by se jí měl bát.

	Hally zašla příliš daleko, bratr vlk jí proto pohlédl do očí a ukázal jí, že zabili mnohem mocnější čaroděje, než byla ona − a že by jim nevadilo zabít ani ji.

	Polkla, ucouvla a zakopla, protože kvůli vlně ztratila rovnováhu.

	„Klidně si užívej,“ řekl Charles chladně a tiše. „Nikdy ale nezapomeň na to, že Isaac patří mému otci − a mně. Je pro nás důležitý, ty ne. Nezkřivíš mu jediný vlas, jinak si tě najdu a zničím tě.“

	Zasyčela jako kočka. Když ale neuhnul očima, zmizela nemotorně za konzolou a z dohledu.

	Isaac na něj upřel jasně zlatý pohled. Potom naklonil hlavu na stranu a nastavil mu krk. Charles se rychle pohnul, lehce ho kousl a pustil.

	Beauclaire je ze zádi sledoval nelidskýma očima a bratr vlk toužil faeského muže naučit úctě stejně, jako právě usadil čarodějku. Měsíc ho poháněl, duchové vyli… Charles udělal půlkrok od zábradlí.

	„Udělal sis nepřítele,“ řekl Isaac měkce a rozptýlil tak bratra vlka. Beauclaire konečně sklopil zrak a okamžik pominul.

	„Je černá čarodějka,“ řekl Charles stejně tiše. „Vždycky jsme byli nepřátelé. Prozatím máme stejný cíl; to je všechno. Pokud si chceš jen užít a víš jistě, že jí jde o totéž, je to v pořádku. Jen si pamatuj − černá čarodějka miluje jenom moc.“

	Isaac polkl a odvrátil se. „Bílé čarodějky jsou pouze potravou pro ostatní. Hally měla sestru. Zemřela, když jí bylo šestnáct, protože odmítla černou magii. Zničila ji velká, zlá čarodějnice.“

	Charles kývl. „Toho, kdo přežije, je třeba obdivovat − ale Hally přežila. A postará se, aby vždycky přežila. A ty by ses měl postarat, aby totéž platilo i pro tebe.“

	Člun zpomalil; motory ztichly. Nebe bylo inkoustově černé, tedy až na stříbrný měsíc a tenký proužek mraků, který přes něj plul.

	„Tady,“ řekl Malcolm zbytečně.

	Čarodějka sebrala batoh a pytlíček od Goldsteina a vylezla po hliníkovém žebříku nahoru na rybářskou plošinu nad konzolí. Bylo to nejlepší místo pro čarování − otevřený prostor na přelidněném člunu − Charles si ale byl jistý, že čarodějka věděla, že jí vyvýšená pozice poslouží jako jeviště a ostatní budou její publikum.

	Hally se zastavila nahoře na žebříku, z batohu vytáhla malý koberec a rozvinula ho na plošině. Když ho vytřepávala, Charles si všiml, že do něj vyšila kruhy a symboly, které by jinak musela načrtnout křídou. Bylo to chytré a ušetří to spoustu času − a kromě toho tak mohla čarovat třeba i za deště na lodi.

	Klekla si na koberec, vytáhla čtyři nebo pět keramických nádobek, které opatrně rozestavěla, jako by jejich rozmístění bylo důležité. Totéž udělala i s osmi stříbrnými svícny s tmavými svíčkami − pravděpodobně byly černé, některé čarodějky ale pracovaly i s červenými. Chvíli věci rovnala a přesunovala. Nakonec postavila doprostřed vysokou svíci.

	„Světlo,“ pronesla čarodějka a svíčky vzápětí navzdory slanému mořskému vzduchu vzplály. Plamínky hořely nehybně, přestože jí vítr cuchal vlasy, které jí unikly z copu. Magie. Neaktivovala ji hlasem, ten byl jen rozptýlením nebo pro efekt. Kouř Charlesovu čichu prozradil, co už věděl − do svíček byla přimíchána lidská krev.

	Každá čarodějka čarovala jinak, jak, to záviselo na spoustě věcí: na rodinném zázemí, na tom, kdo byl jejím učitelem − a taky trochu na její povaze. Tato se ráda svíjela a sténala, měla ale ladnost talentované břišní tanečnice a její steny byly zároveň melodické i uchvacující. Charles cítil, jak na jejich člun prší magie, a musel souhlasit s Isaacem: byla opravdu mocná.

	Zalitoval, že přece jen nezavolal bílou čarodějku Moiru. Hally ho neděsila, byl ale paranoidní, proto se mu nelíbilo, že se nachází na moři s družkou a čarodějkou světové úrovně, která je − jak Anna nápomocně podotkla − klidně mohla zabít. Naprosto se mu nelíbilo být v cizí moci.

	Kdybychom vyskočili nahoru, možná by zaječela a spadla do vody, navrhl bratr vlk, protože ani jemu se nelíbilo být v její moci. Anebo bychom ji mohli prostě zabít a ušetřit ji topení.

	Hally vysypala obsah pytlíčku do nádobky barvy slonové kosti ve tvaru žáby s velkýma černýma očima. Hřbet měla otevřený jako svícen nebo květináč. Vešla by se do dlaně. Z batohu vzala lahvičku, zuby vytáhla zátku a obsah vylila do nádobky. Podle vůně Charles poznal, že jde o brandy, a ne kvalitní. Cokoli s obsahem alkoholu by patrně stačilo.

	Prázdnou lahvičku strčila zpět do batohu, vzala nádobku do rukou, podržela ji nad plamenem prostřední svíčky a pokračovala v melodickém zpěvu. Po chvíli dala ruce pryč a nádobka zůstala viset bez hnutí nad svíčkou. Sedla si na paty, zvedla anglicky bledou tvář k měsíci, jehož svit jí zalil i ruce, které se horečnatě třásly asi deset centimetrů nad nádobkou. Byly to teatrální kousky, které měly maskovat důležité části pro případ, že by ji sledoval jiný čaroděj.

	Charles se začal odvracet, pak ale zachytil něco koutkem oka a strnul. Ze žabí tlamy se vyvalil temný stín. Stekl na koberec, houstl a tmavl a plnil prostor mezi čarodějkou a svíčkami. Charles se rozhlédl po ostatních, nikdo se ale netvářil ustaraně ani vzrušeně, proto vytušil, že jen on a Beauclaire, který se pomalu zvedal na nohy, stín vidí.

	Uprostřed písně a tance se čarodějka zastavila a řekla: „Tma.“

	Svíčky i všechna světla na lodi zhasly.

	Malcolm zaklel, vrhl se ke konzoli a zoufale začal přepínat spínače, pak postavil nohu na první příčel žebříku. Asi chtěl vyšplhat nahoru a vyřídit si to s čarodějkou za to, že mu pokazila člun.

	Malcolm byl pod Charlesovou ochranou, proto Charles odstrčil stranou Isaaka (který sledoval čarodějku namísto Malcolma) a věřil, že se alfa vzpamatuje dost rychle na to, aby nespadl přes palubu. Chytil Malcolma za rameno ve chvíli, kdy už byl o dvě příčky výš, a strhl ho zpátky na palubu. Rušit čarodějku nebyl dobrý nápad, pokud jste chtěli zůstat naživu. Malcolm se mu vytrhl a zavrčel. Jakmile si ale uvědomil, kdo ho chytil, zmlkl.

	Nahoře na rybářské plošině se rozzářilo tlumené světlo, které je oba rozptýlilo.

	„Co to…“

	K čertu, pomyslel si Charles, když se světlo zhmotnilo v trojdimenzionální obraz osmiletého chlapce.

	Zápach černé magie způsobil, že Charlese znovu ovládla nevolnost, odsunul se proto ze středu člunu, kam až to šlo. Anna studenou rukou stiskla tu jeho. Třásla se. Ne strachy. Ne jeho Anna. Ne, třásla se vzteky.

	„Pověz mi, že je to nezbytné,“ řekla.

	„Není,“ odvětil Charles. Věděl, že Anna nemluví o čarodějce; myslela metodu, kterou zvolila. Směrové čáry byly jednoduché. Sám je nepoužíval, ale nejednou byl u toho. Vyvolat ducha a použít ho jako kompas byly mocné čáry, kterými se chtěla předvést, a byly zcela zbytečné.

	„Pověz mi, že si ho nenechá.“

	„Nenechá,“ ujistil ji Charles. Sám sice čaroděj nebyl, dědeček ho ale naučil několik věcí. Svých duchů se zbavit nedokázal, protože musel napřed napravit sám sebe, s Jacobem Mottem, kterého tu držela černá magie, ale problémy mít nebude.

	„Dobrá,“ řekla Anna napjatě, věřila ale, že dodrží slovo.

	„Jacobe, volám tě,“ zvolala čarodějka medovým hlasem, který se nesl nad větrem a šploucháním vln. „Jacobe, vzývám tě. Jacobe, jmenuji tě. Poslouchej moji vůli.“

	Chlapcova postava, která zářila stříbřitým měsíčním světlem, stála se sklopenou hlavou zády k ní a z každé její linie vyzařovala zdráhavost. Charles ale viděl Jacobovu tvář − byla zcela bez výrazu a jeho oči zářily rudě jako oheň.

	„Kde tě zabili, Jacobe Morte? Kde obětovali tvé smrtelné bytí?“

	Chlapec zvedl hlavu, zadíval se na jihovýchod a ukázal.

	„Bez světel plout nemůžu,“ namítl Malcolm. „Je to nelegální. A taky nechci, aby mě nachytali se svíčkami vyrobenými z lidské krve. Pokuty mi nevadí, do vězení ale nepůjdu.“

	„Moje magie potřebuje tmu,“ prohlásila čarodějka půlnočním hlasem.

	Beauclair vstal a dotkl se zábradlí. Světla ihned naskočila. Čarodějka se po něm ohlédla a zamračila se na něj.

	„Tvoje magie je tma,“ obořil se na ni fae. „Zbytek jsou jenom levné triky.“

	Čarodějka ho ignorovala a položila chlapci ruce na ramena. Její hlazení rozhodně nebylo mateřské.

	„Díky,“ řekl Isaac fae.

	Malcolm Dacianu otočil, tvářil se ale napjatě, protože musel stát přímo pod skvrnou černé magie, aby mohl člun řídit. Když se směr, jímž chlapec ukazoval, ocitl přímo před přídí, Isaac řekl: „To je ono.“ Daciana vyrazila.

	Malcolm prostudoval mapy, pak zavolal tak hlasitě, aby ho přes hukot motoru a vln slyšeli i lidé: „Vypadá to, že naším cílem bude Long, Georges nebo Gallops Island.“

	„Co myslíš?“ zeptal se Isaac; ostatním řekl: „Malcolm se živí tím, že sem bere lidi rybařit nebo na průzkum. Dělá to už třicet pět let a zná to tu líp než kdokoli jiný.“

	„Mohl by to být kterýkoli z nich. Na Georgesu je ale přes den spousta lidí, to by mě dost znervózňovalo, kdybych tam chtěl držet živé zajatce.“

	„A co Long Island?“ zeptala se Leslie. „Je přístupný i autem, ne?“

	„Ano.“ Malcolm ztichl. „Na Long Islandu jsou zdravotnická zařízení, kde žije a pracuje spousta lidí. Je tam ale dost míst, kam nikdo nechodí. Míst, kde by se dali schovat lidé, a rozhodně je jich tam víc než na Georgesu nebo na Gallopsu. Staré nemocniční budovy spojují podzemní tunely. Je tam i několik prázdných budov − stará koncertní hala, kaple a další, které patří ke staré nemocnici. Fort Strong se rozpadá a je plný dobrých skrýší. Starý alfa mě tam několikrát nechal vést za úplňku lov. Lovili jsme i na Gallopsu − měli bychom tam zase vyrazit, je tam dost zajíců a páchají velké škody. Pokud si nikdo nevšimne člunů, bude to v pohodě. Nemusíme se tam chovat tiše, protože ostrov je posledních deset let v karanténě. Na Gallopsu je hodně starých armádních budov plných azbestu, na jejich odstranění ale nejsou peníze.“

	„Náš pachatel se tu dobře vyzná,“ poznamenala Anna.

	„Taky mi to tak vždycky připadalo,“ souhlasil Goldstein. Vstal, prošel po člunu a zastavil se na místě, odkud měl dobrý výhled na mrtvého chlapce, který je vedl. „Všechna loviště si dobře prozkoumá − a využívá terén jako místní, ne jako někdo, kdo jím jenom prochází.“

	Goldstein zmlkl a zamračil se na tlumeně zářícího chlapce.

	„Je duch?“ zeptal se.

	Anna pohlédla na Charlese a ostatní ji napodobili.

	Čarodějka se na něj taky zadívala a usmála se.

	Charles ji ignoroval a snažil se co nejlépe odpovědět. „Není to jeho duše; ta už je pryč. Té se dotknout nemohla.“ Věřil tomu, věřil, že duši může zničit nebo pošpinit jen ten, komu patřila, přestože se mu duchové vysmívali. Ty jsi pošpinil nás, říkali. Ukradl jsi nám život a pošpinil jsi nás.

	Klidně pokračoval a ignoroval hlasy mrtvých. „Ducha tvoří zbytky poskládané dohromady. Vzpomínky v budovách nebo ve věcech − a tady v kůži a ve vlasech.“

	„Takže to není doopravdy ten chlapec?“ zeptala se Leslie Fisherová a z tónu jejího hlasu vyznívalo, že kdyby řekl ano, bez váhání by Hally zastřelila.

	„Ne. Dívejte se na něj jako na svetr, který nosil a zahodil,“ řekl Charles. Byl si docela jistý, že jeho rudé oči byly výsledkem nějakého aspektu čarodějčiny magie.

	Leslie na něj pohlédla a jeho napadlo, že kdyby se tak podívala na svoje děti, začaly by se ošívat. Pak kývla a vrátila se na záď − a posadila se vedle Beauclaira, ne na sedadla obrácená dozadu hned za konzolí, ocitla by se tak totiž zády k čarodějce. Nedivil se jí.

	Po čase Malcolm řekl: „Není to Long Island ani Georges. Míříme buďto na Gallops, nebo na jiné místo podél pobřeží.“

	„Není to na pobřeží,“ řekla čarodějka a zvedla obličej k nočnímu nebi. „Necítíte to? Je to úžasné. Museli to být skuteční amatéři, když tu nechali tolik zbytků.“ Usmála se a byl to příšerný úsměv, protože najednou vypadala sladce a mladě − a jeho příčinou byla smrt Jacoba Motta a jiných před ním.

	„Je to opravdu škoda, že se tolik z nás, tolik čarodějek, bojí vody,“ řekla Hally Charlesovi. „Jinak bychom se o tom dozvěděly dávno. Využili to místo už dřív, nejen tuto sezónu.“

	Lovec zaútočil v Bostonu dvakrát, vzpomněl si Charles.

	„Na jaře bychom se na Gallops dostávali jenom těžko,“ řekl Malcolm. „V létě se tam ale dá zakotvit v několika docích. Vezmu nás okolo.“

	„Teď už víme, kam plujeme,“ řekl Charles čarodějce. „Nech toho chlapce jít.“

	„Myslela jsem, že je jen sbírkou vzpomínek,“ zamumlala. „Starý svetr zahozený po Jacobově smrti.“

	Charles vyskočil na zábradlí rybářské plošiny. Pokrčil kolena, aby udržel rovnováhu, když se člun po jeho nečekaném skoku zhoupl, a pohodlně si dřepl, když se opět usadil na hladině.

	Zadíval se čarodějce do očí, popustil uzdu bratru vlkovi, dal průchod své moci a řekl: „Pusť ho.“

	Bezděčně uposlechla, jeho nečekaný čin a síla rozkazu jí totiž diktovaly, co má dělat. Zábleskem moci ducha propustila. Pak jí ale pobouřeně poklesla čelist a začala kolem sebe kupit magii.

	„Nedělej to,“ varoval ji Charles, než mohla dokončit, co měla v plánu. „Nebudou se ti líbit následky.“

	Seskočil k ní a vzal do ruky nádobku ve tvaru žáby. Zbytky zvrhlé magie se pokusily přelézt na jeho prsty, na poslední chvíli ale ucukly před bratrem vlkem. Instinkty mu říkaly, že pouta obsahu nádobky k Jacobovi byla zpřetrhána, spotřebována − a to mu stačilo. Hodil žábu do vody a postaral se, aby se nádobka při pádu převrátila a obsah se vysypal.

	Čarodějka zasyčela a vrhla na něj něco, co po něm steklo jako voda. Charles zavrtěl hlavou.

	„Opravdu si myslíš, že bych přežil tak dlouho, kdyby mi mohlo ublížit narychlo vymyšlené zaklínadlo?“ Nelhal. Jenom kladl otázku. Pokud dospěje k špatnému závěru, nebude to jeho vina. Jeho pověst vycházela z velké části z příběhů, které si o něm lidé vyprávěli. Měl štěstí. Nosil ochranné amulety a chránilo ho i to, že byl vlkodlak, nikdo ale nebyl nezranitelný. Nejlepší ochranou před magií bylo přesvědčit lidi o tom, že je marné na něj takto útočit.

	Charles se přehoupl zpátky přes zábradlí a lehce seskočil dolů na palubu. Posadil se na jednu z lavic na přídi, v nichž se zároveň přepravovala návnada, a jeho družka si mu sedla na klín.

	Anna ho políbila na čelist a Charles slyšel dychtivé šeptání duchů: Blíž, přitáhni ji blíž, říkali a chechtali se. Sežereme ji, podělíme se o ni.

	Je moje, odpověděl bratr vlk. Charles by ji poslal do bezpečí, bratr vlk ji ale objal ještě pevněji. Držel ji a hleděl na měsíc, který mu mírumilovně zpíval.

	* * *

	Charles vyskočil s kotevním lanem na molo, sotva se k němu přiblížili. Dřevěná plošina se zdála dost pevná a kůl, ke kterému lano uvázal, vypadal nový. Zatímco ostatní vysedali, zeptal se na to Malcolma.

	„Občas sem zavítá správa parků a potřebuje někde uvázat loď, ne?“ zeptal se Malcolm řečnicky. „Proto molo udržují.“

	„Držte se pohromadě,“ řekl Charles. „Malcolme, tvým úkolem je chránit agenty FBI.“

	Leslie se nadechla, ale Goldstein zvedl ruku. „Nevidíme ve tmě a baterky by nás prozradily. Zrovna teď svítí měsíc, ale je oblačno, takže se to může kdykoli změnit. Jsme pomalejší a zranitelnější − a pokud je tohle místo činu, může tu být někdo, kdo střeží nejnovější oběť.“

	Leslie vytáhla zbraň, zkontrolovala, jestli je nabitá, a vrátila ji zpátky do podpažního pouzdra.

	„Pokud se obejdete bez baterek,“ řekl jim Charles, „umožní nám to uchovat si noční vidění. Neriskujte ale zlomenou nohu. Nevím, jak dobře vidíte − my vlci vidíme ve tmě dost dobře; většina čarodějek si s tmou taky umí poradit…“ Pohlédl na Beauclaira.

	Fae kývl. „Já vidím dobře.“

	„Takže je to na vás. Pokud už použijete baterky, snažte se nám prosím nesvítit do očí.“

	„Mám otázku,“ řekla Leslie. „Pokud vidíte ve tmě, proč Malcolm tvrdil, že bez světel ostrov nenajde?“

	„Protože nepopluju na člunu, který nefunguje, jak má, do nebezpečných vod,“ odpověděl Malcolm. „Když nevíte, kde přesně jste, můžete narazit na dost ošklivá místa, a její čáry vyřadily z provozu všechny přístroje − GPS, kontrolu hloubky, prostě všecko.“

	Čarodějka se usmála. „Jak dlouho tu ještě chcete stát a vybavovat se?“

	Isaac se dotkl jejího ramene. „Veď nás, Hally.“

	Fae následoval Isaaka a čarodějku, jejíž bledá pleť zářila do noci jako svíčka. Agenti FBI šli za nimi s Malcolmem v patách. Charles s Annou průvod uzavírali.

	Castle Island připomínal park s pečlivě vysázenými stromy a keři. Gallops byl spíše džunglí. Nebyla sice tak hustá jako deštný prales v okolí Seattlu, neuškodilo by ale vzít na podrost mačetu a trochu ho proklestit. Vydali se po pěšinách, které dříve bývaly chodníky a úzkými silnicemi, než je začala znovu pohlcovat příroda. Povětšinou šli do kopce − z vody viděl, že ostrov tvoří jeden dlouhý, úzký kopec. Nebyl moc velký, ani ne čtyřicet akrů, pomyslel si. Nebude trvat dlouho, než najdou místo, kde Jacoba zabili, tedy pokud jim čarodějka nelhala − pokud ho opravdu cítila.

	Anna ukázala na základy domu a na něco, co původně bezpochyby byly růžové keře, časem ale zdivočely. On ukázal na jedovatý břečťan a na dva zvědavé zajíce, kteří se jich vůbec nebáli. Lovit zajíce tady na ostrově by bylo dost nudné.

	Celý ostrov páchl černou magií. Kdyby měl najít její zdroj sám, musel by ho křižovat sem a tam a doufat, že o něj náhodou zakopne.

	Nerad to přiznával, čarodějka ale měla pravdu. Jenom amatéři by po sobě nechali tolik zbytkové moci. Až bude po všem, bude si muset promluvit s otcem o tom, jak to tu vyčistit. Tolik špinavé moci představovalo větší problém než azbest − lidé by tu umírali na obyčejnou rýmu. Škrábli by se o trn a zemřeli na infekci. Spáchali by sebevraždu ze zoufalství, které by jinak necítili.

	A tolik zbytků taky mohlo přitáhnout temná stvoření − a v oceánu žili opravdu zlí tvorové, kteří by se mohli na základě podobného pozvání rozhodnout vylézt na břeh. A nejhorší bylo, že takových místo bylo víc, nacházela se všude, kde sériový vrah za ta léta udeřil.

	Sally Reillyová, tvrdila Caitlin, když identifikovala způsob, jakým vrahové zohyzdili oběti. Dávalo to smysl. Charles se s ní nikdy nesetkal, otec se ale zúčastnil jedné její „předváděcí akce“ a vrátil se domů celý ustaraný, načež poslal Charlese, aby o ní něco zjistil. Tehdy to znamenalo, že musel hodně chodit a telefonovat, nemohl prostě sednout k počítači. Poté co si promluvil s jejím otcem (matka byla mrtvá), několika starými přáteli a dvěma čarodějkami, vrátil se domů a podal Branovi hlášení.

	Sally nebyla žádný švindlíř ani amatér, nýbrž schopná čarodějka. Rozešla se s rodinou a rozhodla se trochu jí zatopit − možná dokonce vyvolat nový hon na čarodějnice. Hon, před kterým by se chránila penězi, jež vydělala při televizních vystoupeních, během nichž přesvědčovala veřejnost o tom, že čarodějky existují.

	Řekl Branovi, že ji musí zastavit − a potom přestala dělat povyk. Místo toho začala účtovat bohatým lidem horentní sumy za své služby. Zmizela na počátku devadesátých let a on si celou dobu myslel, že se prostě někde usadila, dokud Caitlin s naprostým přesvědčením neprohlásila, že Sally Reillyová je mrtvá.

	Sally by klidně udělala něco takového, vymyslela zaklínadlo, které by po sobě zanechalo podobné zbytky, možná zaklínadlo s nesprávnými symboly − a naúčtovala si jmění s tím, že lidé jsou hlupáci a budou zabíjet kuřata nebo kozy.

	Zabili ji? Načasování odpovídalo. A pokud jí zaplatili za zaklínadlo, které jim umožňovalo vysávat lidi, určitě cítili potřebu zbavit se jí, protože byla nepohodlným svědkem. A sérioví vrazi nezůstávají na svobodě a nezabíjí tolik let, aniž by chytře odklízeli případné svědky.

	Charles položil Anně ruku na záda. Na sobě měla svetr a lehkou bundu, předstíral ale, že cítí její teplo i přes šaty.

	Bratr vlk ji chtěl odvést z ostrova a daleko od zabijáků, kteří lovili vlkodlaky a nenechávali po sobě žádný pach, který by mohli sledovat. Charles ale věděl, že by to nešlo. Kdyby se pokusil zabalit Annu do bavlnky, zabil by tím ženu, která ho chtěla chránit mramorovým válečkem na nudle své babičky. Právě do té ženy se zamiloval.

	Tak proč před ní schováváš své duchy? zeptal se bratr vlk.

	Protože se bojím, přiznal Charles bratru vlkovi, co by nepřiznal nikomu jinému. Žil už velmi dlouho, ale teprve poté, co našel Annu, se naučil bát. Zjistil, že nikdy předtím nebyl odvážný − jen netečný. Naučila ho, že být odvážný znamená mít co ztratit. Bojím se, že o ni přijdu. Že mi ji vezmou − anebo že ji odeženu, až uvidí, co doopravdy jsem.

	Mluvil o tom už Beauclaire. Charles si nepamatoval, co přesně fae říkal, jeho slova na něj ale silně dolehla. Lidé tak staří a mocní jako on by neměli dostat někoho, koho by mohli milovat.

	Pro Annu by zničil svět.

	* * *

	Anna Charlese spíše cítila, než slyšela, třebaže sundal ruku z jejích zad a nechal ji jít napřed. Ostatní slyšela před sebou, Charles ale znamenal tichou, uklidňující přítomnost za ní.

	Ve vzduchu cítila zlo, a to znervózňovalo vlčici. Měla pocit, jako by je něco sledovalo, jako by zlo bylo inteligentní − a nijak nepomáhalo, že přinejmenším jeden z vrahů, po kterých šli, se uměl skrýt před jejich smysly.

	Anna bojovala s nutkáním otočit se a vzít Charlese za ruku nebo mu vklouznout pod paži a nechat ho, aby zlo zahnal. Dříve by to udělala, teď měla ale nepříjemný pocit, že by uhnul, jako to skoro udělal na člunu, když mu sedla na klín, než se kontroly ujal bratr vlk.

	Možná už ho prostě znudila. Všem říkala, že je s ním něco v nepořádku… ale Bran syna znal a tvrdil, že problém je na její straně. Bran byl chytrý a vnímavý; měla zvážit, že by mohl mít pravdu.

	Charles byl starý. Tolik toho viděl a zažil − vedle něj byla obyčejné dítě. Jeho vlk si ji vybral, aniž by se zeptal Charlese. On by možná dal přednost někomu zkušenějšímu. Někomu krásnému a chytrému, kdo…

	„Anno?“ řekl Charles. „Co se děje? Ty pláčeš?“ Předběhl ji, zastoupil jí cestu a donutil ji zastavit.

	Otevřela ústa a on se prsty dotkl jejích mokrých tváří.

	„Anno,“ řekl a strnul. „Zavolej svoji vlčici.“

	„Měl bys mít někoho silnějšího,“ řekla mu a cítila se mizerně. „Někoho, kdo by ti pomohl, když to potřebuješ, ne mě, kterou jsi musel poslat domů, protože jsem nedokázala snést, co musíš dělat. Kdybych nebyla omega, kdybych byla dominantní jako Sage, pomohla bych ti.“

	„Nikdo není silnější než ty,“ řekl Charles. „Může za to skvrna, která tu zbyla po černé magii. Zavolej svoji vlčici.“

	„Už mě nechceš,“ šeptala. A sotva ta slova pronesla, věděla, že má pravdu. Bude jí říkat věci, o nichž si myslel, že je chce slyšet, protože byl laskavý. Byly to ale lži. Pravda byla, že uzavřel jejich pouto, aby nemohla slyšet věci, které by jí mohly ublížit. Charles byl dominantní vlk a ti měli potřebu chránit slabší. A on ji považoval za mnohem slabší.

	„Miluju tě,“ řekl jí. „Teď zavolej svoji vlčici.“

	Ignorovala jeho rozkaz − věděl, že je zbytečné jí poroučet. Řekl, že ji miluje; znělo to pravdivě. Byl ale starý a chytrý a Anna věděla, že když přijde na věc, dokáže lhát a přesvědčit ostatní, aby mu věřili. Věděla to, protože jí lhal právě teď − a znělo to jako pravda.

	„Je mi to líto,“ řekla mu. „Odejdu…“

	A najednou se zády opírala o strom a jeho tvář byla jen vlásek od její. Jeho dlouhé, žhavé tělo se od kolenou po hruď tisklo k jejímu − musel se kvůli tomu sehnout. Byl mnohem vyšší než ona, třebaže nebyla malá.

	Anna se otřásla, jak jeho teplo začalo pronikat chladem, který ovládl její tělo. Charles čekal jako lovec, čekal, až se zavrtí a pozná, že je doopravdy chycená. Čekal, dokud nepopadla dech. Čekal, dokud mu nepohlédla do očí.

	Pak zavrčel: „Neopustíš mě.“

	Byl to rozkaz, a ona nemusela poslouchat rozkazy. Byla omega, nejen obyčejný vlkodlak − zároveň to ale znamenalo, že neměla žádnou šanci být dobrá družka.

	„Potřebuješ někoho silnějšího,“ zopakovala Anna. „Abys nemusel tajit zranění. Abys mohl své družce věřit, že se o sebe dokáže postarat, pomoct ti, zatraceně, místo abys ji musel chránit.“ Nesnášela brekot. Slzy byly slabina, kterou ostatní mohli zneužít, a nic neřešily. V hrudi se jí sbíraly vzlyky a ona od něj potřebovala pryč, než se přestane ovládat.

	Místo aby se mu vzepřela, pokusila se zpod něj vyklouznout. „Musím jít,“ řekla mu do hrudi. „Musím…“

	Přitiskl svá ústa na její, žhavě a hladově, a zahřál je stejně jako její tělo.

	„Mě,“ řekl Charles. Jeho hlas byl temný a drsný, jako by vytryskl ze země, a oči měl jasně zlaté. „Potřebuješ mě.“

	Znovu ji políbil a rukama jí přejel dolů po čelisti a krku na ramena. Přitiskl se k ní boky, přestal ji líbat a vmáčkl jí ztvrdlý úd do rozkroku. Mimoděk sebou trhla a jeho smích byl stejně hluboký jako hlas. Zavrčela na něj, vlčice na vlka.

	„Tady jsi, tady jsi,“ řekl. „Necháš všechnu práci na mně?“

	Příliš toho namluvil, když měl jen cítit. Zvedla nohu, přitáhla si ho blíž, lépe naklonila jejich boky a vysoukala se po jeho těle nahoru, aby ho mohla kousnout do klíční kosti. Ostře se nadechl bolestí a pustil ji. Konečně věnoval pozornost jí, ne slovům, proto mohla být něžnější. Olízla železitou krev z rány, kterou mu způsobila, a cítila, jak se jí hojí pod jazykem. Vyhoupla se nahoru a něžně se mu zakousla do šlachy na krku. Tentokrát neměl jeho nádech nic společného s bolestí.

	Pohnula boky, otřela se o něj švem na džínách a přitom nasávala opojný pach jeho vzrušení. Chtěla ho cítit lépe, proto mu sklouzla dolů po těle, přitiskla mu otevřená ústa na ztvrdlý úd a laskala ho horkým dechem přes džíny. Bylo to už tak dlouho, co se naposledy jeden druhého dotkli.

	Jeho pach sílil: pižmový a lesní, slaný a hořký, s nepopsatelně lahodným podtónem sladkosti.

	„Anno,“ řekl trochu zoufale. „Isaac, Malcolm a pravděpodobně i ten zatracený fae nás slyší.“

	Otevřela ústa a skousla − ne tvrdě, jen aby ho umlčela a dala mu vědět, že nepřipadá v úvahu, aby ji teď odstrčil.

	Charles vydal zvuk, možná smích, ona ale slyšela jen odevzdání, načež jí dovolil, aby ho povalila na vlhkou půdu a rozepnula mu džíny, ať se k němu dostane. Jakmile se dotkla jeho nahé kůže, zběsilá touha trochu polevila, částečně ukojena důkazem toho, že ji chce stejně jako ona jeho.

	Jeho kůže byla tak hebká na to, že halila něco tak tvrdého. Jemně ho olízla. Milovala jeho chuť, kterou nyní navíc okořenila mořská sůl. Milovala všechny jeho chutě a zvuky, které vydával, když mu poskytovala rozkoš, milovala to, jak se mu zadrhával dech v hrdle, a jeho trhané pohyby − jeho, který byl vždy tak ladný.

	Vzala ho do úst a tím nejprimitivnějším způsobem ho učinila svým, muže i vlka.

	„Jsem tvůj,“ řekl a prstem pod bradou ji donutil pustit ho. „A ty,“ ruce jí vsunul pod paže, vytáhl ji nahoru a posadil ji na sebe, „jsi moje.“

	Překážely mu její džíny, proto ji překulil na bok a třemi rychlými pohyby ji zbavil bot, kalhot i spodního prádla. Potom si ji spíše naléhavě než něžně přitáhl zpátky na sebe a vklouzl do ní.

	Zavřela oči a přijala slabé pálení, kluzký tlak a teplé tření, které znamenaly, že je její. Potom ji vzal za boky, požádal a ona se pohnula − a přestala úplně přemýšlet.

	Nakonec zůstala Anna, zplihlá a pomilovaná, ležet udýchaně na Charlesovi. Když poslední záchvěvy odezněly, začala zase přemýšlet, nejen cítit.

	„Opravdu,“ zašeptala a cítila, jak se červená od palců na nohou až po uši. „Opravdu jsme se milovali, zatímco ostatní poslouchali? Přímo tady venku? Když tu může být nějaký darebák a sledovat nás nebo poslouchat?“ Poslední slova doslova vypískla.

	Charles se roztřásl smíchy a ona mu nadskakovala na břiše. Cítil se vzpružený a uvolněný jako kočka vyhřívající se na slunci. „Chtěl jsem tě jen donutit, abys zavolala svoji vlčici, aby ti pomohla bojovat s černou magií, která tě nutila o sobě pochybovat.“ Odmlčel se a jeho uvolnění vyprchalo. „Pochybovat o mně.“ Pohladil ji po zádech. „Já tě donutil o sobě pochybovat.“

	Anna mu složila hlavu na rameno a zavřela oči, ale nefungovalo to. Po minutě se bezmocně zasmála. „Nic se nedá dělat, co? Bude lepší postavit se tomu čelem.“

	Anna se posadila, zvedla hlavu a zavětřila. Cítila jenom rostliny, Charlese, sex a mořský vzduch. „Zlo je pryč,“ řekla.

	Zamračil se, zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Odsud,“ řekl. „Ne z celého ostrova. Zajímavé.“ Potom na ni pohlédl a usmál se. „Asi bude lepší, když se dáme dohromady. Ostatní čekají.“

	Anna vstala a on jí podal své triko. Očistila se, jak nejlépe to šlo, pak mu triko vrátila a nasoukala se do džínů. On byl rychlejší, protože mu stačilo džíny jen zapnout. Zrovna si ometala hlínu z ponožky, když přitiskl triko na strom.

	Sledovala ho a přitom si nazula jednu botu a začala oprašovat druhou.

	Charles stromu něco pošeptal, byla si jistá, že v rodném jazyce, který používal velmi zřídka. On a Bran byli jediní, kdo řečí, kterou používal lid jeho matky, hovořili, jednalo se o odnož jazyka Ploskohlavých. Jednou jí přiznal, že v něm vyvolává smutek, a s otcem se docela dobře dorozumívali angličtinou, velštinou a řadou dalších jazyků.

	Oblečená a obutá si prsty prohrábla vlasy, aby je zbavila listí, trávy, hlíny a případného hmyzu, který do nich mohl nalézt. Charles klesl na koleno, přitiskl triko k zemi… a ta ho spolkla.

	Zamumlal ještě něco a vstal. Všiml si, že ho sleduje, a usmál se na ni, jeho tvář přitom byla otevřenější, než v poslední době bývala. „Neoblékl bych si ho,“ vysvětlil. „A nechat ho tu jen tak ležet, když s námi cestuje čarodějka, mi nepřipadalo moudré. Jabloň ho nakonec vstřebá a do té doby ho bude střežit.“

	„Už jste hotoví?“ zavolal Isaac.

	Charles naklonil hlavu na stranu a křikl: „Tak proto ti říkají pětiminutový zázrak.“

	Anna vykulila oči a poklesla jí čelist. „Nemůžu uvěřit, že jsi to řekl.“ Zarazila se a přebrala si to. „Povím to Samuelovi.“

	Charles se usmál a něžně ji políbil. „Neuvěří ti.“ Potom ji vzal za ruku a vyrazil za ostatními.
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	Jak šplhali po rozpukaném betonu, skále a křovím, měla Anna příliš mnoho času přemýšlet o tom, jaké divadlo ostatním předvedli.

	Byla to její vina.

	Charles se snažil probudit její vlčici − protože ji ovlivnila černá magie. Přikrčila se, když si vzpomněla na hloupou sebelítost, které se oddala. Slovy ji z ní nedokázal vytrhnout, proto ji políbil a vlčice se opravdu vzbudila a setřásla z ní vliv magie, přesně jak předpokládal. Potom ale změnila pravidla hry.

	Anna si dobře vzpomínala, jak ji varoval, že mají obecenstvo − a ona ho ignorovala. Už to bylo dost zlé. Že to ale udělala, když existovala velká šance, že narazí na zločince, to bylo naprosto pitomé.

	„Anno,“ řekl jí Charles. „Nemysli na to.“

	„Bylo to fakt hloupé,“ řekla, aniž by na něj pohlédla. „A byla to moje vina. Je mi to líto. Mohli na nás zaútočit ti zabijáci.“ Rozhodila rukama. „Klidně jsme mohli zapnout kamery a pozvat všechny okolo, aby se podívali. A teď budeme muset ostatním své chování vysvětlit.“

	Zprudka se zastavil, chytil ji za zápěstí a strhl ji k sobě. Náznak násilí ji zaskočil − Charles se nikdy nepřestal ovládat.

	„Pokud si opravdu myslíš, že to bylo hloupé, zbytečné a že to byla tvoje vina,“ řekl zastřeným hlasem, „pak jsi nedávala pozor.“ Znovu ji políbil, jeho ústa se dožadovala odpovědi a na těle cítila jeho žár.

	Charles voněl jako domov, teple a správně. Věděla, že by se měla odtáhnout, že si podobné rozptýlení nemohou dovolit, tolik po něm ale hladověla − nejen po sexu, ale po dotycích, po absolutní jistotě, že ho může hladit a škádlit. Anna se do něj ponořila a oplácela mu stejným.

	Když od sebe odstoupili, oba byli zadýchaní.

	„Až se vrátíme zpátky, promluvíme si,“ řekl jí. „Něco jsem totiž pochopil.“

	„Že moje vlčice nezná stud,“ zamumlala, nedokázala od něj ale odstoupit.

	Smál se jí, k čertu s ním. Sice jen zafuněl, poznala ale pobavení, když ho slyšela.

	Vrhla se na něj uprostřed honu a ve společnosti cizích lidí. Připomněla si, že je slyšeli všichni vlkodlaci − a taky Beauclaire, který přišel hledat svoji dceru, ne poslouchat, jak se milují v lese. A aby dokázala, že se nepoučila, toužila ho znovu políbit a pokračovat v tom, co začali.

	„Nic naplat,“ zabrblala Anna. „Musíme se tomu postavit.“

	„Hanba není… produktivní emoce,“ namítl Charles. Nastala humorná odmlka, během níž naklonil hlavu na stranu, pohlédl na ni, pak se odvrátil. „Bratru vlkovi se líbilo, že si tě vzal před ostatními. Nikdo už nebude pochybovat o tom, komu patříš. Já… já lituju toho, že se stydíš, ale jinak souhlasím s bratrem vlkem.“

	Anna nevěřícně zírala. Pokud na světě existoval rezervovanější muž, ještě ho nepotkala.

	„A co se týká té druhé věci…“ Charles se zakřenil a zvýšil hlas. „Isaaku, běžte napřed; dohoníme vás.“

	„Ty jsi tady šéf,“ zavolal Isaac.

	„Půjdeme za nimi,“ řekl Charles. „V případě potřeby budeme na místě − když ale počkáme, dokud se neobjeví něco zajímavějšího, nebudou tě trápit.“ Nemusel říkat, že jeho nikdo trápit nebude.

	„Díky,“ odpověděla Anna, protože nevěděla, co jiného říct.

	Položil jí ruku na rameno a znovu vyrazili. Při šplhání se nijak nezdráhal dotýkat se jí, jak pro něj bylo typické v posledních měsících. Prostě jí položil ruku na nejbližší část těla.

	* * *

	Charles se pokusil otevřít jejich pouto a probudit vlčici, aby potlačila působení černé magie, ale nedokázal to. Bratr vlk zpanikařil, protože Charles jejich pouto nějak pokazil − a potom Anna pohrozila, že je opustí, a zpanikařil i Charles. Kdyby jim nedovolila, aby ji pomilovali, aby si ji znovu vzali, mohlo to být… zajímavé, podobně zajímavé jako útok grizzlyho. Protože ani on, ani bratr vlk by ji nedokázali nechat jít.

	Bylo to něco jako prozření.

	Charles si s mnohem větším veselím, než jaké cítil v poslední době, uvědomil, že je sobec. Položil Anně ruku na bok a nasměroval ji kolem díry v zemi. Patrně ji viděla, potěšilo ho ale, když se o ni mohl třeba jen tak málo postarat. Byl ochotný udělat cokoli, aby ji ochránil… cokoli kromě toho, že by ji nechal jít.

	Až se vrátí zpátky, poví jí o duších, kteří mu hrozili, že pozabíjejí jeho blízké, pokud nenajde způsob, jak je nechat jít. Bylo to riziko − očividně ale nějak poškodil jejich pouto, když se snažil s celou věcí vypořádat sám, a jeho obnovení za to stálo. Uvidí, jestli společně nenajdou způsob, jak napravit, co pokazil − a pokud ne, zavolá otci.

	Když už nic jiného, umožnil mu tento úkol získat odstup od nepoddajné pochmurnosti, která ovládla jeho život od chvíle, kdy vlkodlaci vystoupili na veřejnost. Tolik se soustředil na povinnosti, na potřeby, na to, aby odvedl svoji práci, že ztratil perspektivu.

	Čest, povinnost a láska. Neobětuje Annu kvůli otci ani kvůli všem vlkodlakům na světě. Kdyby si měl vybrat, zvolil by si lásku.

	Což znamenalo najít způsob, jak se vypořádat s duchy − anebo přestat být otcovým katem. Nebyl to výsledek, ve který otec doufal, když mu tuto práci dal, Charles to ale nedokázal změnit. Neztratí Annu, i kdyby to mělo znamenat, že budou muset jít do války s lidmi.

	Po tomto rozhodnutí ho ovládl zvláštní mír, třebaže se zároveň cítil nemálo sobecky.

	„Našli jsme to,“ zavolal Isaac.

	Charles se rozběhl a Anna utíkala vedle něj − kam patřila.

	Ostatní na ně čekali na opuštěném dvorku, v jehož středu stál malý dům nebo kůlna velká asi tři metry na čtyři a půl. Dřevěná část budovy byla dávno pryč, žulové základy ale pořád stály. Oko zaražené do jednoho z kvádrů mohlo být původní, řetěz a okovy se ale leskly novotou.

	Beauclaire stál uprostřed základů, oči měl zavřené a pohyboval rty. Charles věděl, že čaruje, celé místo ale bylo tak nasáklé krvavou magií, že mu zahltila smysly.

	Malcolm obcházel mýtinu s agenty FBI, kteří ve světle baterek hledali na zemi pilně stopy.

	„Budeme se sem muset vrátit ve dne s techniky,“ řekl Goldstein tvrdě a ostře. „Neměli bychom se tu motat za tmy; mohli bychom přehlédnout stopy nebo je zničit.“

	„Beauclaire odsud bez dcery neodejde,“ pravila Leslie. Potom se ohlédla po vlkodlakovi za sebou a přisunula se blíž ke Goldsteinovi.

	Charles se na Malcolma zadíval. „Malcolme,“ uhodil na něj.

	Vousatý vlkodlak vzhlédl. „Řekl jsi, že je mám hlídat.“

	Isaac tiše hovořil s čarodějkou, když ale Charles promluvil, podíval se, co se děje.

	„Malcolme?“ zeptal se až příliš jemně.

	Druhý vlk vzdychl, kousek od agentů odstoupil a změnil postoj z lovce v ochránce. Charles nevěděl, jestli lidé dokáží číst řeč těla dost dobře na to, aby poznali rozdíl, jejich instinkty to ale vzaly na vědomí. Jakmile se Malcolm opět začal chovat slušně, Lesliina ramena se uvolnila a pravou rukou si přestala klepat do stehna.

	Isaac nechal čarodějku klečet u řetězů. Prsty načrtávala do vzduchu symboly, které po sobě zanechávaly žhnoucí červené linie.

	„Podle Hally tu v průběhu let zemřelo asi deset až dvanáct lidí,“ řekl Charlesovi. „Slíbila, že až tady policie skončí, vezme sem několik učedníků a vyčistí to tu. Už teď dělá, co může. Nechceme, aby na místě s tak silnými pozůstatky černé magie courala banda ozbrojených lidí − pro katastrofu, ke které by tu mohlo dojít, by ‚náhodná střelba‘ byla slabým slovem.“

	„Dobře,“ řekl Charles. Další věc, kterou se nemusel zabývat. „Nějaká stopa po Lizzie?“

	„Tady ne. V doslechu jsme naživu jenom my a několik zajíců a nevedou odsud žádné stezky. A kromě nás v okolí ani nikoho necítím. Ve vlčí podobě bych možná zjistil víc.“

	„Až vyrazíme po stopě té dívky, proměníme se − všichni až na Malcolma, pokud se dokáže ovládnout,“ řekl Charles.

	„Zvládnu to.“ Malcolma pobouřilo, že ho nechtěli vzít s sebou.

	„Až najdeme Lizzie, budeme potřebovat rychlý odvoz na pevninu,“ vysvětlil Charles. „Bude nutně potřebovat lékařskou péči. Nebudeš si jenom hrát na strážce.“

	„Věříte, že tu Lizzie je,“ řekl Beauclaire ostře a přestal čarovat. „Cítíte ji? Máte důkaz?“

	Charles mávl na kámen. „Tady zabili všechny místní oběti, když s nimi skončili. Myslíte si, že našli lepší místo, kde je živé schovat, než izolovaný ostrov, který je navíc v karanténě?“

	Fae na něj hladově hleděl. „Jak ji podle vás najdeme? Kdyby tady byla, věděl bych to. Moje magie je ale němá. Mlčí už od začátku.“ Ztišil hlas. „Myslel jsem, že to znamená, že je mrtvá.“

	„Existují postupy, jak zneškodnit faeskou magii,“ pravila čarodějka, aniž by přestala pracovat na žulovém kameni. „Irské a německé čarodějky prosluly uměním narušit vaši moc, ať tak či onak, a podle Caitlin získal tenhle chlap runové zaklínadlo od irské čarodějky. Znám tucet způsobů, jak vyrobit potřebné talismany, některé jsou přitom účinnější než jiné.“

	Beauclaire na ni pohlédl a tvář se mu napjala nadějí. „To ano,“ řekl. „V tom máte pravdu.“

	Isaac se začal svlékat a stejně tak i Anna. Charles se přesunul mezi ně, protože ucítil malý nával teritoriality a nepodložené žárlivosti. Bratr vlk se tu noc cítil majetnicky.

	Aniž by si svlékl džíny, začal se měnit. Tentokrát to bylo těžší, protože se ten den proměnil už několikrát a posledně mu šlo o rychlost. Jeho proměna byla pomalejší a bolestivější a v kostech cítil tupou bolest, podle které poznal, že za proměnu zpátky v člověka draze zaplatí. Pokud to půjde, počká a promění se až v apartmá.

	Přesto byl s proměnou hotový dřív než ostatní a právě si ze svalů vytřepával poslední záchvěvy a křeče, když se na nohy vyškrábal Isaac, vlk prostřední výšky se zlatým kožichem, který Charlesovi připomněl Branovu družku Leah. Anna se stále měnila.

	Charles nechal ostatní vzpamatovat se a začal čenichat po zemi. Stejně jako agenti FBI i on se soustředil na okraj mýtiny. Oběhl ji jednou, dvakrát, nic ale nenašel a právě začal třetí kolečko − Beauclaire šel pozorně vedle něj s rukou na dlouhém noži v pouzdře u opasku, kterého si Charles na člunu nevšiml − když Anna několikrát důrazně štěkla.

	Dal si načas, propátral místo, kde stála, nic ale necítil, dokonce ani všudypřítomné zajíce a myši. Když zvedl hlavu, zakňourala na něj, proto to zkusil znovu. Jakmile ji zvedl podruhé, štěkla na něj a pustila se za něčím, co necítil.

	Vlastní neschopnost vycítit, co objevila, ho frustrovala stejně jako fakt, že kdyby nepoškodil jejich pouto, mohla by mu říct, co našla. Vydal se za ní a Isaac s Beauclairem je následovali. Patrně proto, že byl tak podrážděný, mu trvalo skoro pět metrů, než mu to došlo.

	Nic. Necítil nic.

	Jako by tu za sebou někdo táhl něco, co maskovalo pach, necítil totiž vůbec nic. Jeho družka byla velmi chytrá. Dotkl se čenichem jejího, aby jí dal najevo, že pochopil. Usmála se a mezi ostrými tesáky jí šťastně plandal jazyk.

	„Počkat,“ řekla čarodějka.

	Charles se zastavil a pohlédl na ni.

	„Isaac říkal, že fae, kterého honíte, není vidět ani slyšet.“

	Charles na Isaaka temně pohlédl. Pověděl mu, po čem jdou, když mu večer volal. Informace byla určená jen pro něj a alfa to věděl.

	„Klid,“ řekla čarodějka. „Isaac mi to řekl jenom proto, že jsem riskovala život, když jsem vás doprovodila, a ví, že umím držet jazyk za zuby. Ten fae nasál esenci lidí, kteří tady zemřeli, a to mi Isaac říkat nemusel. Mluvila jsem s Caitlin o tom, o jaký druh magie tu jde. Takže. Můžu vám té magie trochu dát a ona fae pozná − stejně naladěné magie, vlku, svůj pozná svého. Je jí tu ale dost jen pro jednoho.“

	Charles přitiskl uši k hlavě, když se Isaac chystal nabídnout. Pokud měl někdo riskovat, bude to Charles − měl z nich největší šanci nepřítele porazit.

	Přiklusal k čarodějce a čekal, že se vytasí s oblaky kouře, dramatickými gesty a tancem. Místo toho se jen sklonila, až měla obličej na jeho úrovni, a foukla na něj.

	Rozkašlal se a zalkl se, načež se mu ze zápachu převrátil žaludek. A taky to bolelo. Měl pocit, jako by ho popíchalo tisíc včel nebo vyskočil z auta a asfalt mu sedřel kůži z těla − obojí zažil. Ale to nebylo nejhorší. Zdálo se mu, jako by na něj někdo vylil páchnoucí, mastný motorový olej a ten na něm ulpěl.

	Bratr vlk zavrčel, sklopil hlavu a uši přitiskl k hlavě. Isaac zakňučel a udělal krok vpřed, jako by se chystal postavit mezi Charlese a čarodějku. Duchové v jeho nitru začali výt a smát se. Potom se o něj ale otřela Anna, umlčela je oslnivým mírem, darem omegy, a umožnila mu získat zpátky kontrolu.

	Teprve pak se čarodějka pohnula. Vstala a bryskně si oprášila ruce. „Omlouvám se. Nevěděla jsem, že zareaguješ tak nepříznivě. Magie bude fungovat až do úsvitu − a zřejmě postačí jen na krátké varování, takže dávej dobrý pozor.“

	Charles se uklidnil, a přestože se pořád necítil příjemně, kývnutím poděkoval − nemohla za to, že ho to bolelo anebo že toužil skočit do oceánu a smýt si ze srsti olejovitou špínu. Anebo že mu poručila, Isaac jí přece neřekl, že to nemá dělat. Jestli budou čáry fungovat, jak tvrdila, budou mít šanci, pokud na fae narazí. Za to jí odpustí hodně.

	Čarodějka Hally před ním stála beze strachu − a tak křehká ve své lidskosti.

	Nemohla přestat být čarodějkou o nic víc, než on mohl přestat být vlkodlakem. Oba se narodili jiní. Isaac měl pravdu v tom, že většina bílých čarodějů umírala velmi mladá, protože se nedokázala bránit před čaroději, kteří používali krvavou magii. V mezích toho, co byla, jim velmi pomohla − a na to nezapomene.

	* * *

	Vlci a fae nechali ostatní v pochybném bezpečí mýtiny a pod ochranou Malcolma a čarodějky.

	Charles pustil ostatní vlky před sebe, jeho čich totiž nebyl po čarodějčině magii nejlepší. Postupovali pomalu, protože bylo těžší sledovat žádný pach než jeden určitý.

	Po několika desítkách metrů došlo i Isaacovi, co dělají. Jeho čich byl lepší než Annin, Anna ho ale jednou zastavila, protože se vydal špatnou cestou. Čenichy je nakonec zavedly ke dveřím hrubě vsazeným do kusu betonu na svahu kopce. Charles vyběhl nahoru na betonový kvádr se stříškou o velikosti půl metru na metr. Mohli by se jí dostat dovnitř nebo ven, kdyby bylo potřeba, připadalo mu ale lepší, když vejdou dveřmi.

	Seběhl dolů ke dveřím, prozkoumal je a zjistil, že jsou staré, mají jen nové panty a jsou opatřené ocelovým visacím zámkem. Věděl, že ocel fae nevadí tolik jako železo, odolá ale veškeré magii, kterou by Beauclaire použil.

	Fae to očividně taky pochopil. Chvíli prohledával křoví, pak vzal do ruky velký kámen. Něco zamumlal, kámen se bahnitě zeleně rozzářil, načež jím mrštil po dveřích. Kámen vydal ránu připomínající výbuch granátu, rozpadl se v prach a na dveřích pak zanechal hluboký dolík. Zámek ani petlice nevydržely. Klika byla z hliníku a nezpůsobila Beauclairovi žádné problémy, když za ni vzal.

	Za dveřmi panovala černočerná tma, Charles přesto poznal, že místnost je mnohem větší, než stříška napovídala. Někdo vyhloubil díru do kopce. Vycítil to jen z toho, jak se uvnitř rozléhal zvuk, nic totiž neviděl. Dokonce i vlk potřeboval aspoň nějaké světlo.

	Vzduch tu byl čerstvý, což znamenalo druhý východ nebo ventilaci. Charles necítil žádné nebezpečí, za těchto podmínek ale nebyl ochotný věřit svému čichu, že ho varuje.

	Faeský pán vyřešil problém se světlem tak, že hodil do tmy magickou svítící kouli. Zůstala viset asi metr nad hliněnou podlahou a dva až dva a půl metru před nimi a osvětlila prostor, který zpočátku asi sloužil jako sklepení nějaké velké budovy − možná byl součástí kasáren. Za posledních čtyři sta let sloužila většina ostrovů v bostonském zálivu armádním účelům.

	„Kdo je tam?“ zamumlal někdo tiše, když se zastavili za dveřmi. Byl to tichý ženský hlas a přicházel z prázdné místnosti − všichni strnuli.

	„Pomozte mi, prosím.“ Šeptala, takže člověk by ji nikdy neslyšel. Beauclaire ale okamžitě zareagoval.

	„Lizzie!“ zařval a připravil se vyrazit, hlavu přitom naklonil na stranu, aby zjistil, odkud hlas přichází. V místnosti nebyly dveře a až na hromadu sutě byla prázdná. Lizzie Beauclairová tu nikde nebyla.

	„Tati?“ Její hlas nezesílil; zněl plačtivě a beznadějně.

	Isaac opatrně prozkoumal tmavé kouty a tiše zamručel, aby upoutal jejich pozornost. Za hromadou shnilých trámů, trubek a kusů žuly, kde Charles předtím tušil jen tmavý stín nebo další suť, se ve skutečnosti nacházelo úzké betonové schodiště s dírami a zrezivělými kusy kovu v místech, kde dříve bývalo zábradlí. Jedna jeho strana, ta s rezavějícími úchyty, se táhla podél stěny; druhá byla otevřená.

	Beauclaire poslal světlo dolů, rozběhl se za ním a ostatní nechal za sebou. Nebylo to právě chytré − Charles ho ale chápal. Kdyby tam dole byl někdo, kdo by patřil jemu, taky by neztrácel čas a snažil se k němu dostat co nejrychleji.

	Světelná koule ozářila místnost asi o polovinu menší, než byla ta nahoře. V protější stěně zel otvor. Dveře z něj už dávno zmizely a část veřejí se převrátila na podlahu. Beauclaire se pod schodištěm zastavil: Lizzie ztichla. Když znovu vykročil, pohyboval se pomaleji a opatrně mířil k otvoru ve stěně, protože sklepní místnost byla očividně prázdná.

	Ale nebyla.

	Charles se zastavil asi šest nebo osm schodů od podlahy, spatřil totiž houf slabě zářících jiskřiček, které mu připomněly miniaturní hvězdokupu. „Dávej dobrý pozor,“ nabádala ho čarodějka.

	Možná by si jich ani nevšiml, kdyby se nepohnuly. Jakmile je ale vzal na vědomí, prozradily mu hodně o fae, po kterém šli.

	Rohatý pán, pokud to byl on, byl velký. Strop druhého sklepení se nacházel ve výšce asi tří metrů a jiskřičky vedly od něj a přes velký kus sklepa. Neviděl detaily, věděl ale, že tu fae je.

	Charles litoval, že se Beauclaira nezeptal, jak rohatý pán ve své pravé podobě vypadá. Pomohlo by třeba i to, jestli se pohybuje po dvou nebo po čtyřech. Zrovna teď doufal, že po dvou − čtyřnohé stvoření, které by se dotýkalo stropu, by bylo velké skoro jako slon.

	Anna se zastavila zároveň s ním, pozorná a obezřetná. Charles otočil hlavu a lehce ji šťouchl do ramene. Když na něj pohlédla, nasměroval ji k Beauclairovi, který už byl v půlce místnosti.

	Bude potřebovat zálohu − a Anna neměla velké zkušenosti v boji. A souboj s neviditelným protivníkem nebyl nejlepší způsob, jak je získat.

	Tázavě na něj pohlédla, vyrazila ale za fae a Charles se zatím pomaleji vydal dolů. Isaac si uvědomil, že se něco děje, zastavil se na schodech a počkal, až ho Anna i Charles minou.

	Charles si dával načas, sledoval maskovaného fae a snažil se podle jisker zjistit, co dělá. Když Anna a Beauclaire rohatého pána minuli, vyrazil. Charles se přichystal skočit, maskovaný tvor se ale zastavil dřív, než se k Anně přiblížil − a jeho horní část se ve víru jisker pohnula.

	Charles pochopil, že si fae uvědomil, že dvojice vlkodlaků, on a Isaac, hledí do míst, kde stál, třebaže měl být neviditelný, proto otočil hlavu a pohlédl na ně.

	Po chvíli se tvor sehnul a otřásl se jako podrážděný sob − rozhodně teď věnoval pozornost jemu a Isaacovi. Charles se nemínil na nepřítele vrhnout shora a nechat se probodnout, proto se opatrně odplížil dolů a zastavil se před Isaacem, kterému řečí těla ukázal, kde nepřítel stojí.

	Isaac se přitiskl k podlaze a udělal dva skoky stranou, aby mohli zaútočit ze dvou směrů a netvořili jen jeden cíl.

	Z otvoru, ve kterém Anna s Beauclairem zmizeli, se ozvala hlasitá rána, pak ženské vzlyky. Skoro neviditelný fae se znovu pohnul, Charles předpokládal, že se otočil po zvuku. Potom se v otvoru objevila Anna a fae vyrazil.

	Nebyl ale tak rychlý jako Charles. Ten zamířil nízko, alespoň s ohledem na velikost tvora, na kterého útočil, asi metr od podlahy. Podle způsobu, jakým se fae pohyboval, se téměř jistě jednalo o dvounohé stvoření − a to znamenalo, že má šlachy. Zasáhl něco, co připomínalo sobí koleno, v průběhu útoku změnil taktiku, zakousl se do něj, setrvačností se zhoupl a zuby mu na kůži způsobil vodorovné šrámy. Dostal se tak za rohatého pána a pověsil se na něj. Zuby mu zaryl do kosti, drásal ho drápy a snažil se dosáhnout co nejvýš a najít na jeho těle nějaké důležité, zranitelné místo.

	Fae vyrazil divoký, pronikavý hvízdavý zvuk, který byl kombinací losího troubení a koňského ryku, a když zařval, vzduch ve sklepení se pohnul, jako když mořem živená bouře narazí na pevninu. Něco jako kyj udeřilo Charlese do ramene, pak se do rvačky zapojil Isaac. Zaútočil o kus výš než Charles, asi doufal, že fae povalí na zem. Tvor zavrávoral, ale neupadl. Isaac si proto našel něco měkkého, do čeho mohl zabořit zuby. Podle toho, jak trhal hlavou ze strany na stranu, Charles poznal, že se zakousl do svalu, ne do kosti. Trhal, držel se předními drápy a zadními drásal jako kočka.

	Charles se zadníma nohama opíral o zem, přesunul váhu a připravil se najít něco křehčího, než byla silná kost, do které se zakousl, a to i přesto, že mu poskytovala pevný úchop. Byla příliš velká, než aby ji čelistmi zlomil, a on potřeboval tvora zneškodnit, aby se nemohl dostat k Anně.

	Fae znovu zařval, strhl ze sebe Isaaka a odhodil ho přes místnost, kde narazil na betonovou zeď. Podle toho, jak zacházel s Isaacem, Charles poznal, že rohatý pán má ruce − a byl silný, silnější než vlkodlak.

	Když se teď fae zbavil Isaaka, mohl se soustředit na Charlese. Dvakrát ho praštil, ale nešikovně, jako by na něj nedosáhl. Potom zvedl nohu, do které se Charles zakousl, a znovu ho něčím udeřil do ramene, a to tak silně, že Charles povolil stisk. Než se mohl znovu dobře chytit nebo se úplně pustit, rohatý pán ho odkopl na zadní stěnu.

	Charles spadl na zem a na okamžik zůstal bezmocně ležet, protože si vyrazil dech. Než ale mohl tvor cokoli udělat, prolétla nad Charlesem černá šmouha.

	Anna se nepokusila o nic promyšleného. Prostě běhala kolem fae v kruzích, ze kterých se točila hlava. Když na něco narazila, sekla po tom a běžela dál. Rozptylovala.

	Charles se vyškrábal na nohy a znovu na tvora skočil. Z nárazu na stěnu a pádu na zem se mu točila hlava, netušil proto, co vlastně zasáhl − bratr vlk věděl jen jedno, a to, že musí ochránit svoji družku. Štěstí stálo na jeho straně a podařil se mu čistý zásah. Pod zuby ucítil maso a kost a vší silou se do nich zakousl a zaryl do nich drápy.

	Netušil, kdy se do boje zapojil Beauclaire. Najednou tam prostě byl a jeho tvář byla ledová, krásnější a více nelidská, než si Charles pamatoval. Byl také vyšší a štíhlejší a bojoval s nožem v jedné a s magií v druhé ruce. Byl rychlý a silný, a třebaže bojoval poslepu, jeho nůž znovu a znovu nacházel cíl − a i když Charles nevěděl, co jeho magie dělala, rohatý pán ji cítil, protože se pod jeho zuby otřásal.

	Charles si byl docela jistý, že právě magie zvrátila průběh boje. Jakmile ji Beauclaire použil, rohatý pán přestal bojovat o vítězství, jeho cílem se stal útěk.

	Fae, na kterém Charles visel, zařval, tentokrát tak drsně a hluboce, až z toho bolely uši, padl na zem a válel se ze strany na stranu, jako by hořel. Charles se chvíli držel, při třetím převalení se ale pustil. Beauclaire, který neměl ani drápy, ani zuby, odpadl hned.

	Když se rohatý pán zbavil útočníků, vyrazil ke schodům − a Charles konečně spatřil, s čím vlastně bojovali, maskování totiž přestalo fungovat. Jeho paroží bylo obrovské. Napřed si myslel, že ho tvoří lopatky jako u soba, musel to ale být jen klam světla, protože paroží najednou začalo vydávat… ledově bílou zář a ta odhalila, že patří jelenovi − obrovskému starému jelenovi.

	Měl stříbřitý kožich, a jak klopýtal nahoru po schodech, Charles poznal, že se předtím mýlil, protože fae měl čtyři nohy, dlouhé a jemně vypadající. Černá krev mizela, jak ji vstřebávala stříbřitá srst bílého jelena, který byl o dobrý kus větší než největší sob, jakého kdy spatřil.

	Bratr vlk se za ním chtěl pustit a zabít ho, protože dokud nezemře, nebudou v bezpečí. Charles souhlasil, měl ale vykloubené nebo zlomené rameno, a bylo by fakt hloupé, kdyby se za tvorem, který se rychleji uzdravoval i utíkal, pustil jeden vlkodlak. Přemýšlel, jestli je rohatý pán, který byl míšenec, opravdu tak houževnatý nebo jestli mu pomáhá cizí magie. Charles za ním každopádně nemínil běžet, a to bez ohledu na přání bratra vlka.

	Nenechá Annu bez ochrany.

	Bratr vlk vztekle a frustrovaně zařval a s uspokojením sledoval, jak jelen přeskočil posledních pět nebo šest schodů a klopýtl, protože ho neunesla levá zadní noha, která se ještě nezahojila.

	Když zmizel fae z dohledu, Charles se rozhlédl. Isaac se pořád nezvedl, překulil se ale a trochu tupě na Charlese mrkal. Nebyl mrtvý, takže se brzy uzdraví. Beauclaire klečel, podpíral se jednou rukou a marně se snažil vstát − až na zlomené zápěstí se ale zdál v pořádku. Anna… Anna se choulila vedle Lizzie Beauclairové a broukala jí, tedy aspoň tak, jak vlk mohl.

	Dívka… Viděl její fotky na stěně a byla krásná. Nyní jí zaschlé rány hyzdily čelo a tváře a každičký kousek kůže, který byl vidět. Na sobě měla otcovu košili, pod ní ale byla očividně nahá, a její dříve dokonalou pleť nyní pokrývaly symboly a modřiny − stejně jako Jacobovo tělo. Na živé, dýchající osobě to vypadalo dokonce ještě hůř, protože ji také halila odporná černá magie − jako mlha nebo hejna téměř neviditelných blech. Lizzie na něj omámeně zamrkala, odsunula se dozadu, ihned se ale zastavila a zalapala po dechu, jak ji něco zabolelo.

	Zlomili jí koleno. Zkušenosti − a měl jich dost − mu říkaly, že ho roztříštili. Bylo to úmyslné − Charles přemýšlel, jestli jim jako atletka způsobila víc problémů, než čekali. Chodidla měla zhmožděná a krvavá, jako by se osvobodila a dala se bosá na útěk přes kamení. Neměla by jak uniknout, pokud by jí nepomohla mořská stvoření − o čemž pochyboval. Obvykle se zajímala jen o sebe a byla agresivní i vůči vlastnímu lidu.

	Lizzie rozhodně nebyla ve stavu, aby dokázala jít. Budou ji muset nést a Charles si s ohledem na stav ostatních uvědomil, že to bude muset udělat on. Její otec měl zlomené zápěstí, takže to nezvládne, a Anna byla na vlkodlaka pořád příliš mladá, než aby se dokázala proměnit zpátky tak rychle. Isaac byl omámený, zmatený a taky nový. Charles si vzpomínal, že ho proměnili asi ve stejnou dobu jako Annu, sotva před několika lety. Takže se Charles bude muset proměnit v člověka hned teď.

	Bolelo to. Zapomněl, jak moc to bolí, když je zraněný. Byl starý a při proměně se mu zahojí všechna zranění, která nebyla způsobena stříbrem − proměna ale hojila rány asi stejně, jako slaná voda bránila infekci: se spoustou bolesti.

	Charles nevykřikl. Nezavyl a nevyděsil chudáka malou tanečnici, která objala Annu, jako by byla plyšové štěně. Tělo mu zbrotil pot dlouho předtím, než byl natolik člověkem, aby se vůbec mohl potit. A pak z něj byl člověk a klečel na zaprášené betonové podlaze sklepení v propoceném červeném triku a modrých džínách, které měly − jak si s pobavením všiml − staré zapínání na knoflíky místo zipu.

	Charlesovi chvíli trvalo, než se vyškrábal na nohy, a i pak se mu třásly ruce. Rameno ale musel mít jenom vykloubené, protože se mu úplně uzdravilo, měl ho jen trochu bolavé.

	Až se s Annou vrátí do apartmá, bude spát celý týden. Rozhlédl se, protože potřeboval dostat všechny nahoru po schodech a na člun dřív, než se rohatý pán vrátí a všechny je zabije.

	Nechal proto Lizzie Beauclairovou ještě několik minut s Annou a dřepl si k Isaacovi.

	„Hej,“ řekl. „Jsi s námi?“

	Vlk jen lapal po dechu a nedokázal zaostřit.

	„Dotknu se tě,“ řekl Charles a tón jeho hlasu nepřipouštěl námitky: dominantní vlk vydal rozkaz méně dominantnímu. „Musím zjistit, jestli nepotřebuješ ošetřit. Nebude se ti to líbit − ale dovolíš mi to. Klidně si vrč. Ale nekousej.“

	Po rychlé prohlídce, během které toho Isaac dost navrčel, Charles zjistil, že i když byl bostonský alfa původně vážně zraněný, většina ran už se mu zahojila. Zůstala mu jenom spousta zhmožděnin a pořádný otřes mozku, který ale během několika hodin s dostatkem žrádla odezní. Charles doufal, že Malcolm má v člunu víc než jenom červy na návnady − i když každý protein byl protein.

	Charles vstal a znovu se rozhlédl.

	Beauclairovi se podařilo vstát a nejistě odvrávoral k dceři. Posadil se na zem kousek od ní a natáhl se, aby ji lehce pohladil po vlasech. Ucukla a on jí začal zpívat velšsky.

	 

	Ar lan y mor mae lilis gwynion.

	Ar lan y mor mae ’nghariad inne.

	 

	Měl hezký hlas. Nijak zvláštní, ne takový, jaký by Charles u fae jeho postavení a moci očekával (a fae, který bojoval po Charlesově boku dnes v noci, byl velmi mocný), uměl ale dobře držet tón a zpíval sladce, za to však možná mohly neprolité slzy. Jiná písnička by se k Beauclairovu rozsahu hodila lépe a tato nepatřila k Charlesovým oblíbeným. Dával přednost těm, které měly nějaký příběh, bohatou fantazii anebo aspoň lepší verše.

	Charles vykročil vpřed, a přestože Beauclaire nevzhlédl ani nepřestal zpívat, Charles na sobě ucítil jeho pozornost. Připomínal mu chřestýše těsně před útokem.

	„‚U moře‘, ano,“ řekl Charles tiše a sledoval Beauclairovu řeč těla.

	Faeský pán přestal zpívat a vzhlédl. Charles spatřil, že hádal správně. Beauclaire byl připravený bránit dceru před každým, kdo by se k ní přiblížil. Stejně jako Isaac byl po nárazu na kámen ošklivě zhmožděný a trochu mimo − čehož si Charles zpočátku nevšiml. Zranění fae byli o to nebezpečnější. Ve zdravé ruce se mu objevil nůž a vypadal velmi ostrý.

	„Ar lan y mor,“ zazpíval Charles a viděl, jak se Beauclaire trochu uvolnil, proto přidal ještě několik veršů. „Dobře. Jsme spojenci, vzpomínáte? Potřebujeme dostat všechny do člunu. Isaacova čarodějka možná dokáže vaši dceru zbavit černé magie − nevím, jestli ji vidíte, ale já ano. A musíme udělat něco s vaším zápěstím.“

	Beauclaire zavřel oči a nechal nůž zmizet. Magie nebo rychlé ruce, pomyslel si Charles. Fae kývl, trhl sebou a zašklebil se. „Ano.“ Když promluvil, zněl jeho hlas roztřeseněji, než když zpíval. „Musíme ji dostat do bezpečí pro případ, že by se vrátil rohatý pán. Já ji neunesu.“

	„Já ano, když mi to dovolíte,“ nabídl Charles. Pokud bude muset, vnutí Beauclairovi svoji dominanci stejně jako Isaacovi. Ale Beauclaire nebyl vlk. Na vteřinu by to možná fungovalo, mohl by si tak ale vysloužit dýku v zádech, až by přestal Beauclairovi věnovat pozornost. Bude lepší, když budou spolupracovat.

	„Její koleno,“ řekl Beauclaire.

	„Já vím. Všiml jsem si. Bude to bolet, ať už to uděláme jakkoli. Ostrov ale není velký. Nemělo by to trvat dlouho.“

	Beauclaire vzhlédl a usmál se. „Napřed musíme vstát a dostat se nahoru po schodech.“

	„Ano,“ souhlasil Charles.

	„Mohl by tam na nás čekat.“

	Charles se chystal souhlasit, ozval se ale bratr vlk. Možná neznal rohaté pány, znal však kořist, a Charles věřil jeho úsudku. „Bílý jelen je pryč.“

	Beauclaire strnul. „Vy jste ho viděl? Bílého jelena?“

	Charles kývl. „Během boje vypadal jinak.“ Měl čas to zvážit. Věděl, čeho se dotkl. Fae tehdy měl víceméně lidskou podobu s nohama připomínajícíma zadní běhy soba. „Vyběhl pak nahoru po schodech a proměnil se v jelena − zrovna když jeho maskování přestalo fungovat.“

	„Nepřestalo,“ řekl Beauclaire. „Schválně ho odložil. Proč jste nevyrazil za ním?“

	„Nebyl jsem ve stavu, abych se o něj postaral,“ řekl Charles a ukázal na zraněné. „Ani společně bychom ho možná neporazili, kdyby se nedal na útěk. A nemínil jsem vás tu nechat zraněné a zranitelné.“

	Anna si odfrkla. Znala ho, věděla, koho nechtěl vystavit nebezpečí.

	Beauclaire sklonil hlavu a usmál se. „Měl jsem vědět, že Branův syn je příliš velký paličák, než aby se nechal tahat za nos magií − dokonce i tou bílého jelena. Kdybyste za ním vyrazil, nikdy byste ho nechytil, nepřestal byste se ale za ním honit, dokud by z vašich nohou nezůstaly jen krvavé pahýly nebo dokud byste nezemřel.“

	Charles na něj pohlédl. „Díky za varování.“

	Beauclaire se zasmál. „Branův syne, nikdo nedokáže bílému jelenovi odolat − a kdybyste věděl, co je, a přesto se vydal po jeho stopě, bylo by to velmi nebezpečné. Nebezpečnější než lovit ho, aniž byste to věděl. Kdyby kolem mě bílý jelen prošel před dvěma týdny, necítil bych potřebu rozběhnout se za ním. Kdybych ho ale spatřil dnes večer, poté co jsme ho pronásledovali, protože mi unesl dceru − vyrazil bych za ním bez ohledu na to, jak jsem mocný, a honil ho, dokud by jeden z nás nezemřel.“

	„Myslel jsem, že fae jsou nesmrtelní,“ namítl Charles. „Aspoň ti, kteří o sobě mohou tvrdit, že jsou mocní.“

	Beauclaire se chystal něco říct, zmlkl ale, když Charles zvedl ruku.

	Nad nimi se ozvalo šoupání. Někdo stál nahoře na schodišti.

	„Isaaku?“ Byl to Malcolm.

	„Tady dole,“ zavolal Charles, přestože bratra vlka rozzlobili. Měli zůstat v bezpečí tam, kde je nechal.

	Malcolm, čarodějka a agenti FBI jim přispěchali na pomoc a nadělali víc rámusu a zmatku, než by čtyři lidé měli. Goldstein a Leslie Fisherová se ujali velení a Charles, protože byl unavený a všechny kosti v těle ho bolely, je nechal.

	Leslie si svlékla po kolena dlouhou nepromokavou bundu a pomohla Beauclairovi zabalit do ní dceru. Čarodějka se přehrabovala v batohu a mumlala nepříjemné věci. Nakonec našla pytlíček se solí, donutila je dívku znovu svléct a od hlavy k patě ji poprášila solí.

	Bylo to brutální, ale efektivní. Černá magie se rozplynula − sůl ale pálila v otevřených ranách. Dívka vykřikla, zdálo se však, že je příliš pod vlivem toho, čím ji únosci nadopovali, než aby nadělala příliš rámusu. Charles z ní cítil ketamin a ještě něco dalšího.

	„Mohli jsme ji hodit do moře a zase vytáhnout,“ řekla Hally. „Studená voda by jí ale nijak neprospěla. Bude lepší, když na ní sůl necháme. Měla by stačit půlhodina, déle ale neuškodí. Zabrání to i infekci.“

	Znovu Lizzie zabalili a Charles ji vzal do náruče, což ji navzdory drogám, které jí kolovaly žilami, značně rozrušilo. Únosci ji neměli v rukou dlouho − jen něco přes den − mučili ji ale, a kdovíco ještě. S muži zrovna teď nechtěla mít nic společného.

	Protože se ale Anna nemohla proměnit zpátky a Leslie byla člověk, třebaže byla v dobré kondici, musel nést Lizzie až k člunu on.

	Charles jí zkusil zpívat stejnou písničku, kterou zvolil její otec. Beauclaire − a Malcolm − se k němu připojili a zdálo se, že hudba pomáhá.

	Goldstein použil kus klacku, ze své bavlněné košile utrhl pruh látky a vyrobil dlahu na Beauclairovo zápěstí. A když se vydali nahoru po schodech, hodil si jeho paži přes ramena a podepřel ho. Očividně se rozhodl vzít si Beauclaira osobně na starost. Beauclaire střelil po Charlesovi lehce pobaveným pohledem a nechal si pomoct − možná trochu víc, než opravdu potřeboval.

	Isaac očividně trpěl a sípal námahou, postavil se ale a následoval je. Malcolm šel vedle něj. Charles je chvíli pozorně sledoval − vlci uměli být nevypočitatelní, když byl dominantnější z nich zraněný. Někteří využili příležitosti k tomu, aby se dominantnějšího vlka zbavili a zaujali jeho místo. Když byl poblíž vlk ještě dominantnější, jako byl Charles, obvykle se to nestávalo, protože udržoval mír a chránil smečku, bylo ale lepší dávat pozor. Naštěstí se zdálo, že si Malcolm dělá o svého alfu opravdové starosti.

	Anna pobíhala sem a tam. Někdy byla vedle Charlese, obvykle však kroužila okolo a vyhlížela nebezpečí. Leslie šla jako poslední se zbraní připravenou ke střelbě. Hally je naopak vedla a z velké části je prostě ignorovala.

	Klopýtali a vrávorali, zranění, ale vítězní, a zpívali starou velšskou lidovou písničku „Ar lan y mor“. A pokud bylo trochu divné vracet se z bitvy a zpívat o liliích, rozmarýnu, skále a − z nějakého důvodu, který nikdy nepochopil − vejcích u moře, no, v jejich podání to znělo docela dobře a jen on a Beauclaire uměli velšsky.
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	Na člunu si Charles natáhl nohy a snažil se ignorovat zbytkovou bolest po poslední proměně. Anna se zkusila posadit na lidská sedadla, ta pro ni ale byla příliš úzká a měla špatný tvar. Místo, kde seděla při plavbě na ostrov, zase bylo příliš kluzké, a protože nemohla do laminátu zarýt drápy, klouzala s pohybem vln sem a tam. Nakonec si těžce povzdychla a stočila se do klubíčka na zemi u jeho nohou.

	Beauclaire zakázal, aby jeho dceru vyslýchali, dokud ji neprohlédne doktor. Goldstein s Isaacem se nabídli, že zůstanou na ostrově, dokud nedorazí všechny agentury, které na místo zavolali. Malcolm řekl, že ho napadlo, že by Beauclaire a vlci mohli potřebovat pomoc, když uslyšel z ostrova odplouvat člun. Charles si byl docela jistý, že rohatý pán, se kterým bojovali, odplul právě na něm. Což znamenalo, že nebezpečí na ostrově pominulo − bylo ale dobře, že Isaac zůstal na místě, aby na všechno dohlédl.

	Charles tušil, že se Isaac rozhodl počkat s cestou zpátky, dokud na tom nebude lépe, přestože proměnu v člověka zvládl. Hally zůstala s Isaacem, aby zajistila, že zbytková magie neovládne forenzní techniky, kteří budou ostrov procházet centimetr po centimetru.

	A tak byl člun během zpáteční plavby mnohem prázdnější než při cestě tam.

	Leslie nechala Beauclaira vzadu na člunu a posadila se vedle Charlese.

	„Je na tom dost špatně,“ řekla a sedla si na krajíček sedadla. „V přístavu bude čekat sanitka.“

	Agentka FBI nyní vypadala mnohem méně profesionálně, na člunu se zabalila do deky a vlasy jí rozcuchal vítr. Stejně jako Charles a Anna nespala už víc než dvacet čtyři hodin. Vyčerpání a ztráta jemného make-upu, který si setřela při běhání po ostrově, jí přidaly několik let.

	Charlese zaujalo, že se posadila vedle něj, když na člunu bylo tolik volných míst.

	„Nebojíte se mě?“ zeptal se.

	Leslie zavřela oči. „Zrovna teď jsem tak utahaná, že se nebojím vůbec ničeho. A kromě toho, kdybyste viděl mého manžela, pochopil byste, že se jen tak nevylekám.“

	Vzbudila v něm zvědavost. „Jak to?“

	„Tři roky hrál fotbal za LSU Tigers,“ odvětila, aniž by otevřela oči. „V posledním ročníku si zranil rameno, jinak by z něj byl profík. Měří skoro dva metry a váží sto dvacet kilo. A nic z toho není tuk, ani teď. Učí na základce.“ Pohlédla na něj. „Proč se usmíváte?“

	Charles otevřel dokořán oči. „Jen tak, madam.“

	Pousmála se. „Jude tvrdí, že má ta děcka radši než fotbal. Přesto dělá trenéra místnímu středoškolskému týmu.“

	„Nepřišla jste sem, abyste mi vyprávěla o svém muži,“ nadhodil.

	„Ne.“ Leslie na něj pohlédla a zase se odvrátila. „Kolik je vám let?“

	„Víc, než na kolik vypadám,“ přiznal Charles. „Mnohem víc.“

	Kývla. „Ptala jsem se na vás. FBI zná několik vlkodlaků. Prý jste něco jako vlkodlačí detektiv. Přijedete a vyřešíte případ.“

	Přemýšlel, jestli to bylo všechno, co jí řekli − patrně ano. Neodpověděl, protože nevěděl, jestli by lhal, kdyby souhlasil, nebo odmítl.

	„A víte víc o světě, o kterém se my teprve dozvídáme. Lizzie jsme zachránili jenom proto, že jste věděl, že musíme do případu zapojit čarodějku − a protože se vás ta čarodějka bála dost na to, aby se chovala slušně.“

	V tom měla pravdu. Počkal, až přejde k věci.

	„Lizzie říká, že byli tři,“ pravila Leslie. „Dva mladí muži a jeden starý. Jeden z mladíků říkal tomu staršímu ‚strýčku‘, než ho donutili sklapnout. Pořezal ji ten starší. Oba mladíci ji napřed znásilnili, dokud ‚byla hezká‘. Řekli jí, že starý muž má ženy radši až po tom, co je zlomí.“

	Doufal, že se k ní dostali dost rychle na to, aby jí toho ušetřili, byl si ale docela jistý, že ne.

	„Myslel jsem, že vám Beauclaire zakázal ji vyslýchat,“ namítl Charles. Slyšel Lizzie mluvit, Leslie ale nemusela vědět, jak dobrý má sluch.

	„Na nic jsem se jí neptala. Ona se prostě rozpovídala. Řekla mi, že chce, abychom je chytili a zavřeli, aby už to samé nemohli provést nikomu dalšímu. Silná žena. Usnula uprostřed slova − myslím, že s tím měl něco společného její otec. Můžou fae někoho uspat?“

	„Nejsem odborník na magii,“ odvětil opatrně.

	Otočila hlavu a kývla. „Umíte obcházet pravdu.“ Vzdychla si. „Jste zkušený detektiv a setkal jste se s nepřítelem. Jaké jsou vaše dojmy?“

	„Setkal jsem se jen s jedním,“ namítl Charles. Její žádost o informace ale byla fér − a taky chtěl, aby viníky chytili. „Fae je z nich rozhodně nejmladší, i když je asi jediný, kdo ovládá magii − a on je taky důvod, proč si můžou troufnout na fae a vlkodlaky.“

	„Proč myslíte?“

	„Není lovec,“ řekl Charles. „Je jelen − není predátor a nezáleží na tom, jak silný nebo smrtící je.“ Bez ohledu na pověst Lovce Herna bratr vlk věděl, že fae, se kterým bojoval, byl kořist. Herne byl možná více lovec než jelen, ale tento… tento před nepřáteli utekl. Nebyl lovec; byl jen nástroj.

	„Myslíte, že je taky oběť?“

	Charles si odfrkl. „Ne. Není to žádný anděl − sám by ale na lov nikdy nevyrazil. Možná by znásilnil a zavraždil toho, kdo by se k němu přiblížil − ale nelovil by. Tak jednají predátoři. Neznamená to, že není nebezpečný. Většinu let zabijí v Kanadě sobi víc lidí než medvědi grizzly. Sobi ale lidi nestopují s úmyslem zabít je, jako to dělají grizzlyové.“

	„Dobrá,“ řekla Leslie. „Máme soba, ne medvěda. Co ještě?“

	Probral si v duchu souboj. Rohatý pán bojoval instinktivně, ne strategicky, a zdálo se, že se nedokáže soustředit na víc než jednoho útočníka najednou. „Fae není chytrý. Přes den vykonává nějakou práci − řekl bych…“ Charles se pokusil vysvětlit instinkt, který umožňoval dominantnímu vlkovi ovládat smečku. „Pokud chcete udržet někoho tak nebezpečného pod kontrolou, nesmíte v něm vzbudit dojem, že je cenný. Neživíte ho jen proto, že je užitečný při lovu. Musí se živit sám.“

	„Dobře.“

	Neznělo to, jako by mu Leslie věřila. Charles pokrčil rameny. „Možná by to bylo jiné, kdyby naše rodina zabijáků nebyla movitá − pak by asi našli jiný způsob, jak by mu dokázali, že je jim podřízený.“

	„Oni jsou bohatí?“

	„Během let toho hodně nacestovali − kdybyste hledali skupinu chudých lidí, už byste je našli. Peníze usnadňují spoustu věcí. Vražda je jen jednou z nich. A museli mít spoustu peněz, aby si mohli dovolit najmout Sally Reillyovou.“

	„To zní rozumně. Naši psychologové přišli s tím, že Lovec je bohatý, už před patnácti lety. Chtěl jste spekulovat o tom, jakou má práci.“

	„Správně. Není bystrý, proto pro něj bude těžké tajit, co doopravdy je.“

	„‚Doopravdy‘? Jako fae?“

	Charles kývl. „Ano. Takže bude skladník někde v supermarketu, obyčejný pomocník. Možná domovník nebo údržbář. Bude velice silný. Dělník v přístavu, pokud je tu ještě máte.“

	„Budou si ho lidé pamatovat?“

	„Ptáte se, jestli je od pohledu děsivý? Jako váš manžel?“ Charles zavrtěl hlavou a nechal se vést instinkty. „Neřekl bych. Myslím, že ho lidé budou litovat. Jinak by už byl ve vězení. Vyděšení lidé obvykle utíkají nebo útočí. Kdyby ho někdy někdo napadl, zabíjel by. A kdyby otevřeně zabíjel, byl by už ve vězení nebo mrtvý.“

	„Dobře,“ řekla Leslie. „Uvidíme, co s tím uděláme. Předložím to psychologům a uvidíme, jestli budou souhlasit.“

	* * *

	Apartmá nebylo jejich domovem, přesto působilo vřele. Charles vytáhl z ledničky steaky a nařezal je na kusy, které se daly snadno požvýkat. Jeden položil na podlahu Anně, druhý snědl sám vestoje. Lidské zuby nebyly na syrové maso dost ostré, vytrval ale a brzy byl odměněn. Bolest postupně polevila, jak mu energie z jídla pronikla do těla.

	Sledoval, jak jeho družka žere, se spokojeností, kterou cítil od chvíle, kdy ji našel napůl vyhladovělou a s divokým pohledem v očích. Bratr vlk nikdy nezapomněl na to, jak byla hubená, a kdykoli si myslel, že nejí dost, nedal jí pokoj.

	Jakmile dojedla, proměnila se zpátky v člověka.

	Charles byl pokaždé neklidný, když se měnila, když viděl, jak trpí, a věděl, že jí nemůže nijak pomoct. Chvíli přecházel sem a tam, pak si sedl, pustil televizi a nedbale přepínal kanály, dokud mu Anna, opět v lidské podobě, nevzala ovladač z ruky a televizi nevypnula.

	„Postel,“ řekla. „Jinak budeš mít za manželku zombii.“

	Vzpomněl si, že si s ní chtěl promluvit, povědět jí o duších. Oba ale byli příliš unavení.

	Charles na ni pohlédl a co nejvážněji řekl: „Nemyslím si, že by se z vlkodlaka mohla stát zombie.“

	„Věř mi,“ odpověděla hlasem zombie. „Ještě deset minut a sežeru ti mozek.“

	Přitáhl si ji na klín. „Myslím, že to risknu.“

	Naoko podrážděně si povzdychla, jeho čich mu ale prozradil, že se jí líbí, že ji objímá. „A zvládneš to bez publika? O to tu v posledních měsících šlo? Stačilo pozvat k nám do ložnice smečku? Měl jsi mi to říct.“

	Zasmál se. Ona ho rozesmála. „Já nevím. Zkusme to.“

	* * *

	Nějakou dobu trvalo, než se Anna protáhla a pohodlně se rozvalila vedle něj. „Hm, mozky,“ řekla.

	„Spi,“ zavrčel Charles a přitáhl si ji blíž.

	„Varovala jsem tě,“ řekla. „Nedovolil jsi mi ale usnout.“ Zeširoka zívla a lítostivě řekla: „A teď ti budu muset slupnout mozek.“

	„Vidím,“ řekl, „že potřebuješ ještě víc utahat.“ Překulil se na záda. „Myslím, že budu hodný druh a pomůžu ti s tím.“

	Vylezla si na něj, nahá, teplá a hebká, a voněla přitom jako zázrak, který ho zachránil před životem v osamění.

	„Byla bych nerada, kdyby sis ublížil,“ řekla Anna. „Co takhle se prostě natáhnout a myslet na Anglii?“

	Kousl ji do nejbližší části těla, na kterou dosáhl − do měkké vnitřní strany lokte. „Anglie je to poslední, na co bych myslel.“

	Sedla si na něj, vzala ho do sebe a připravila ho o řeč. Její oči byly úplně modré, byly to oči vlčice, když se mu podruhé té noci nabídla.

	S rudými tvářemi a plná radosti se Anna sehnula a kousla ho do ucha. „Vidím, že žádné publikum nepotřebuješ.“

	„Pohni se,“ řekl jí Charles.

	Znovu se zasmála, oči přitom měla azurové a zalité měsícem − ale pohnula se.

	* * *

	Ráno si přispali.

	Bylo už pozdní dopoledne, když se Charles probudil. Zadíval se na její tvář, která byla plná míru. Bratra vlka to potěšilo, třebaže měsíc byl skoro v úplňku a nutkání vyrazit na lov bylo v tu dobu nejsilnější. Spokojenost byla pro Charlese pořád něčím novým, něčím, co za celý život nepoznal, dokud nenašel Annu.

	„Přemýšlela jsem o těch vrazích,“ řekla Anna, aniž by otevřela oči. „Tři lidé jsou smečka.“

	Charles čekal, až bude pokračovat.

	Prudce se posadila a vzrušeně řekla: „Fae je voják, na žebříčku stojí úplně dole. Dělá, co mu řeknou a kdy mu to řeknou. Starý muž je ten, kdo všechno začal. Alfa.“

	„Hm,“ odvětil Charles, když se zdálo, že čeká na souhlas. Dokud byl s Annou, lovecký měsíc nechával bratra vlka víceméně v klidu, vypadalo to ale, že na Annu působil dost silně.

	„A co ten druhý nejmladší?“ zeptala se. „Je taky podřízený? Věrný a oddaný? Anebo je alfou v zácviku a jen čeká, až stařec ztratí kontrolu nad smečkou, aby ho mohl zabít a ujmout se vlády?“

	„Ani jeden z nás není psycholog,“ cítil potřebu podotknout.

	Poskočila na posteli a hnědé oči jí vzrušeně zářily. „Když jsme teď zachránili Lizzie, zbývá nám vyřešit už jenom zbytek.“

	„O to se lidé pokouší už déle, než jsi naživu,“ řekl jí suše.

	„Ano,“ odvětila, „neměli ale tebe a mě.“

	Pořídili si televizi a satelit − hlavně proto, aby Anna mohla sledovat svoje detektivní seriály. Užívala si to. A Charles… no, Charles asi taky. A když teď byli nevinní v bezpečí, v nemocnici nebo v márnici, asi ještě víc.

	„Motiv,“ řekla a Charles si představil, že podobně asi kdysi dávno zvolal Archimédés: „Heuréka!“

	„U sériových vrahů to funguje trochu jinak než u běžných vražd,“ varoval. „Jsou závislí na lovu a nedokážou se sami zastavit, aspoň většina. Zabíjení je ovládá.“

	„Značkuje svoje oběti,“ řekla Anna. „Co ti to říká?“

	„Že jsou pro něj míň než lidé,“ odvětil Charles a zopakoval, co už věděli. „Pouhá zvířata.“

	„Správně. Zvířata, která zabil. Visačkou na ně vztahuje nárok.“ Zamračila se. „Nesnaží se sérioví vrazi zapojit do vyšetřování? Aby mohli sledovat, jak vyšetřovatelé tápou a marně se snaží případ rozlousknout − anebo aby mohli vyšetřování řídit?“

	„O tom jsem slyšel,“ souhlasil Charles. „V některých případech tomu tak je.“

	Zakřenila se na něj.

	„V těchto věcech se FBI vyzná lépe než my,“ pravil. „Myslím, že jsme jim pomohli, jak jsme jenom mohli, dokud neunesou někoho dalšího.“

	Anna zvážněla. „Škoda, že se nám nepodařilo rohatého pána vážně zranit. Než vyběhl po schodech, byl už skoro v pořádku − všiml sis toho? Policie proti němu nemá šanci.“

	„Ještě tu chvíli zůstaneme. Leslie a Goldstein mi připadají jako rozumní lidé. Zavolají, pokud nás budou potřebovat.“

	Naklonila hlavu na stranu a zeptala se: „Co na to všechno říká bratr vlk?“

	„Že lovci nedostali, co chtěli; ukradli jsme jim kořist. Budou o hladu a tedy i víc nebezpeční. Na druhou stranu já, Charles, říkám, že bychom měli něco sníst, protože jsme propásli snídani a hrozí, že propásneme i oběd − a bratru vlkovi se můj návrh líbí.“

	„Pořád se mě snažíš krmit,“ obvinila ho, ve skutečnosti jí to ale nevadilo, a vstala z postele.

	„Já ne, bratr vlk.“ Charles se usmál. „Budu vařit.“

	* * *

	Charles si s ní chtěl při snídani promluvit o duších, protože předchozí noc byl unavený a pak ho rozptýlila. V mysli mu ale hlodalo něco, co řekla.

	„Charlesi?“ zeptala se Anna trpělivě.

	„Promiň,“ odvětil. „Přemýšlím.“

	„Chceš ještě slaninu, nebo ji mám schovat do ledničky na později?“

	Zůstaly jim čtyři kousky. Dva si vzal a snědl je. Potom sebral zbývající dva a podržel jí je před ústy. „Potřebuješ víc proteinů.“

	Obrátila oči v sloup, ale snědla je.

	„Potřebuju si něco najít na internetu,“ řekl. „Můžeš umýt nádobí?“

	„Ty jsi vařil, já uklidím,“ odvětila.

	Odnesl si notebook do ložnice pro hosty, kde byl malý psací stůl. Byl pomalejší než jeho stolní počítač doma a obrazovka byla příliš malá, než aby na ní najednou otevřel tolik obrázků, kolik chtěl − a internetové připojení taky nestálo za nic. Frustrovaně zavrčel a prsty mu létaly po klávesnici, jako by rychlým psaním mohl donutit notebook k většímu výkonu.

	Začal s legitimními věcmi, ke kterým měl přístup − Goldstein mu poslal složku s informacemi o případu, přesně jak slíbil − potom šel hlouběji. Ti vrahové, pachatelé, měli peníze − hodně peněz. Anna měla pravdu: nedokázali by nezasáhnout do vyšetřování. V jednu chvíli mu Anna přinesla pizzu − třebaže si nevšiml, že ji objednala. O chvíli později k němu přistoupila a poklepala mu na rameno.

	„Pozvali nás na oslavu Lizziina bezpečného návratu,“ řekla mu.

	„Čekám na dva telefonáty,“ odvětil Charles.

	„Byla by to dokonalá příležitost udělat si dobré jméno u bostonské policie − což je důležité pro Smečku Starého města. Isaac říkal, že s nimi tento rok měli problémy.“

	Odstrčil se od stolu a pohlédl na svoji družku. Vypadala neklidně a hnědé oči jí trochu zářily, podtržené vlčí modrou.

	Venku byla tma, což znamenalo, že tu byla zavřená už celé hodiny a k pobavení měla jen televizi. A blížil se úplněk. Nebylo by fér nutit ji tu dál trčet.

	„Možná o nic nejde, ale myslím, že jsem něco našel a rád bych to dokončil,“ řekl jí. „Dovolíš, aby tě doprovodil Isaac?“ Bratru vlkovi se to nelíbilo, Charles ji ale nechtěl svojí péčí zadusit. Může být hotový za pět minut − anebo za dvanáct hodin. A Isaac byl dobrý bojovník; Charles to viděl včera v noci. Jeho protivník byl větší, silnější a neviditelný, Isaac ale bojoval chytře.

	„Nepotřebuju tělesnou stráž,“ řekla Anna. Neošálilo ji, že označil Isaaka za její doprovod, ani ale nečekal, že by mu to prošlo. „Jdeme na místo, které bude plné poldů, agentů FBI a vlkodlaků. Mělo by tam být docela bezpečno. A není role tělesného strážce pod úrovní alfy?“

	„Vyhov mi,“ požádal ji Charles.

	Těžce si povzdychla − pak všecko pokazila lstivým úsměvem. „Řekla jsem Isaacovi, aby mě vyzvedl − a že bude osobně odpovědný za moje zdraví a blaho.“

	„Když jsi věděla, co řeknu, proč mě otravuješ?“ zavrčel na ni v hraném podráždění.

	Anna se zasmála. „Půjdu se převléct.“

	„Dej mi vědět, až budeš odcházet,“ řekl a vrátil se zpět k práci. Kde byl, než ho vyrušila?

	Když se od práce odtrhl příště, byla pryč.

	* * *

	„Nechal tě jít samotnou?“ Když s nimi nebyl Charles, který ho znervózňoval, byl Isaac uvolněnější, než Anna čekala, ale taky otravnější.

	„Jsem s tebou. A kromě toho jsem taky vlkodlak,“ řekla a ukázala si palcem na hruď. „Nejsem křehká princezna, která by potřebovala ochraňovat.“

	„Já slyšel něco jiného,“ namítl Isaac. „Poptal jsem se na tebe. Omega. Můj zástupce tvrdil, že bychom se měli cítit poctěni, že jsi navštívila naše město. Měli bychom tě zasypat dary a pokusit se tě odlákat k naší smečce. Když jsem ho upozornil na to, že bys s sebou vzala Charlese − a ten by mě nahradil − prohlásil, že požehnání omegy vyváží i Charlese.“

	Anna se zasmála. „Staří vlci. Myslí si, že vědí všechno.“

	„A pak se diví, že se ho na nic neptám,“ souhlasil Isaac. „Tak to udělej.“

	Anna na něj pohlédla a do nosu ji trefila dešťová kapka. Mračna hrozila deštěm a vzduch voněl mokře, do této chvíle ale ani nekáplo. „Udělej co?“

	„To svoje voodoo,“ řekl Isaac. Když si všiml jejího výrazu, otočil se a šel pozpátku, aby viděla, jak komicky se tváří a že obrátil oči v sloup. „Co? Je to z písničky Adama Anta.“

	„‚Stačí trocha vzrušení, a člověk nemrzne,‘“ zazpívala, pak suše dodala: „Není to jeho nejlepší písnička. Co chceš, abych udělala? Omráčila tě kosmickou supermocí omegy?“

	„Jo.“ Isaac se otočil a znovu šel vedle ní. „Moje žádost ale vyzněla fakt hustě, ta tvoje byla jako z kresleného seriálu pro mrňata.“

	„Vlastně je to spíše antimoc,“ vysvětlila Anna, když se hustě rozpršelo. „Kdybychom byli v komiksu, byla bych ta osamělá hloupá holka v týmu úžasných, mocných, napumpovaných mužských. Jako neviditelná Sue − neviditelná v tolika ohledech − ve Fantastické čtyřce. Lepší název by byl Fantastická trojka a roztomilá, bezradná dívka, která je v jednom kuse v průšvihu a potřebuje zachránit.“

	Isaac se zakřenil a jeho tvář se uvolnila, zmizela z ní ostrost, kterou v sobě neustále nosili alfové. „Dokonce ani Jessica Alba nedokázala ze Sue udělat něco víc než obyčejnou fňuknu.“

	Anna si povzdychla, protože sdílela jeho názor. „Mám ráda filmy o superhrdinech. Přesto byla Fantastická čtyřka lepší než Catwoman − a Catwoman má mnohem lepší předlohu.“

	„Tak co, kdy mě očaruješ?“ zeptal se Isaac znovu.

	Zamávala rukama a zahýbala prsty v nejlepší imitaci varietního kouzelníka, třebaže ho svojí mocí zasáhla už ve chvíli, kdy citoval z písně „That Voodoo“. Zašklebila se a zachroptěla, pak zcela vážným hlasem, který pochytila od Charlese, řekla: „Považuj se za očarovaného.“

	Celý blok ušli v přátelském tichu. „Necítím se očarovaný,“ přiznal.

	„A jak se cítíš?“ zeptala se.

	Isaac udělal ještě tři kroky, pak strnul a zastavil se. „Od proměny jsem nebyl opilý,“ zašeptal. „Co jsi to se mnou udělala?“

	„Nejsi opilý. Nejsi postižený fyzicky ani duševně,“ ujistila ho Anna.

	Sklonil hlavu a protáhl si ruce; potom se otočil a znovu vykročil pozpátku. Anna šla za ním a dávala dobrý pozor, aby do něčeho nevrazil nebo nezakopl. Přemýšlela, jestli to dělá často − a pokud ano, jak se vyhýbá fotkám v novinách s titulky „Místní alfa zakopl o dítě“ nebo „Střet vlka se značkou, značka vyhrála“.

	„Jsem zase sám sebou,“ řekl a úžasem mu skoro poklesla čelist. „Jsem tu sám.“ Poklepal si na čelo. „Je noc před úplňkem a já netoužím vyrazit na lov a něco zakousnout.“ Rychle zamrkal a znovu se otočil, aby mu neviděla do obličeje. Po chvíli řekl: „Mám pocit, jako by můj vlk byl pryč.“ Jeho hlas zněl trochu ustaraně.

	„Ne,“ odvětila Anna. „Jen cítí… mír. Kdybys chtěl, mohl by ses klidně hned teď proměnit.“

	„Bože, už se nedivím, že můj zástupce doslova slintal, když jsem mu o tobě řekl,“ pravil Isaac. „Nebojíš se únosu?“ Jeho hlas se trochu změnil. „Slyšel jsem, že tě Charles dostal z dost ošklivé situace.“ Pohlédl na ni a oči mu zářily žlutě. Dalším důsledkem moci omegy bylo, že dominantní vlci cítili až přehnanou touhu chránit ji.

	Kývla. „Charles mě zachránil. Moje první smečka mě proměnila násilím a držela si mě pod palcem. Jedna ze starších vlčic zešílela a její druh doufal, že ji dokážu udržet při smyslech. Když se jich Charles zbavil, ukázal mi, jak se můžu chránit sama.“ Charles ji naučil znovu si věřit. Ale bez ohledu na to, jak dobře se uměla bránit, věděla, co ji doopravdy chrání před ostatními smečkami toužícími po vlastní omeze. „Kdyby se mě někdo pokusil unést, Charles by ho uštval. Znáš hodně lidí, kteří by byli ochotní to riskovat?“

	„Vztek marokova strašáka?“ zeptal se Isaac a odfrkl si. „Ne.“ Na chvíli se odmlčel. „Hlavně pokud ho viděli v boji. Hally tvrdila, že fae neuvidí − že ho jenom vycítí. Charles ale bojoval, jako by ho viděl, jako by přesně věděl, kde je. A nikdy jsem nespatřil nikoho − vlkodlaka, upíra ani nikoho jiného − pohybovat se tak rychle.“

	„Je to jeho dar,“ souhlasila Anna. A břemeno. Kdyby nebyl tak dobrý, jeho otec by možná posílal někoho jiného udržovat pořádek mezi smečkami. O tom se ale nemínila bavit. Bylo načase změnit téma.

	„Tak, kam jdeme?“ Doufala, že do bistra − do malého, omšelého bistra s popraskanými koženkovými sedadly a poškrábanými umakartovými stolky ve špatné imitaci dřeva, kde se káva podávala v bílých hrncích a všechna jídla se smažila na nezdravém tuku: na místo, kde vysedávali poldové, což bylo klišé ze všech filmů nebo knih o policistech.

	„Když mi Goldstein zavolal, nabídl jsem, že uspořádáme oslavu v Irském vlkodavovi,“ řekl Isaac. „Hospodu vlastní smečka. Máme tam velkou místnost právě na oslavy.“

	Anna se nedokázala ubránit zklamání. „Doufala jsem, že jdeme do bistra.“

	Isaac se zasmál. „Ve Vlkodavovi lépe vaří a nehrozí, že budeme mít nezvané hosty.“ Z tváře mu zmizelo pobavení a úsměv, který Anně věnoval, byl napjatý a nešťastný. „Jak jsem říkal, někteří místní strážci pořádku nás nesnáší a rádi by vyprovokovali rvačku, kterou by mohli svést na opilost. Takhle tam budou jenom lidi, kteří pracovali na případu − a většina je příliš nadšená z Lizziiny záchrany, než aby je zajímalo, jak jsme jí dosáhli.“

	„Neoslavujeme trochu moc na to, že jsme vrahy nechytili?“ namítla Anna.

	Isaac kývl. „Připomíná mi to dobu na střední. Když jsem byl v prváku, náš fotbalový tým prostě… fungoval. Předtím i potom byli dobří, ten rok ale měli nejen dobré hráče; byli tým. Celou sezónu se nikomu nepodařilo proti nim skórovat, až v poslední hře. Soupeři udělali touchdown ve čtvrté čtvrtině − tribuny šílely. Vypadalo to, jako by tu hru vyhráli, ne ji projeli o nějakých třicet bodů. Povedlo se jim ale něco, co nikdo jiný nedokázal.“

	„Chápu,“ řekla Anna.

	Isaac blýskl bílými zuby. „Ještě jsme nevyhráli,“ řekl. „Ale ani jsme neprohráli.“

	„Ty jsi v týmu nebyl, že ne?“ Jeho hlas zněl zvláštně, když o týmu mluvil jako o „nich“.

	„Ne. Já byl malý šprt, kterého hráči rádi zavírali do skříňky v šatně, když je na uzdě nedržel kapitán. Někdy, když mám fakt špatnou náladu, bych rád znovu potkal Jodyho Weavera a chtěl bych, aby se mě zase pokusil nacpat do skříňky.“

	Anna se zasmála… pak se zarazila. O fotbalu sice nic nevěděla, její otec a bratr ale byli fotbaloví fanatici. „Znám to jméno. Jody Weaver. Je známý, že?“

	Isaac kývl. „Bohatý a slavný − a pořád je to bastard. Což jen dokazuje, že život není fér.“

	„Když už mluvíme o férovosti,“ řekla Anna, „slyšel jsi něco o Lizzie? Volala jsem Leslie, věděla ale jenom to, že ji stabilizovali a odvezli na operaci s kolenem.“

	Isaac zavrtěl hlavou. „Víš víc než já. Nechal jsem Beauclairovi vzkaz v hlasové schránce a pozval ho na oslavu. Řekl bych ale, že nebude chtít odejít z nemocnice.“

	„Našli jste na ostrově nějaké stopy?“ Po rozhovoru s Leslie už Anna věděla, že toho forenzní technici moc neobjevili. Bylo ale možné, že buďto Isaac, nebo čarodějka našli něco, o čem se agentům nezmínili.

	Isaac zavrtěl hlavou. „Ne. Vypadalo to, jako by věděli, že to tam prohledají vlkodlaci − celé okolí sklepení polili čpavkem. Našli tam ale nějaké osobní věci, dost na to, aby určili, že Jacoba, Ottena a několik dalších obětí věznili právě tam.“

	„Kdyby věděli, že se objevíme, odvezli by Lizzie,“ namítla Anna.

	Isaac kývl. „Správně. Asi se připravovali na nejhorší variantu. Zabíjí vlkodlaky. Nechtějí, abychom my zjistili, kdo jsou.“

	Isaacovo vysvětlení dávalo smysl. Asi měl pravdu. A jestli ne, dozví se ji, až ty parchanty chytí.

	* * *

	Než dorazili k hospodě, začalo doslova lít. Anna si všimla, že s irskými puby v Bostonu je to podobné jako s pizzeriemi v Chicagu: bylo jich hodně a většina nabízela velice chutné jídlo.

	Přímo za dveřmi stála dřevěná socha irského vlkodava v životní velikosti. Anna hádala, že je jen o kousek menší než Charles, zato sotva ze čtvrtiny tak statná. Kolem krku jí visela cedule s nápisem VÍTEJ, PŘÍTELI.

	Isaac zamával jednou rukou na číšnici, druhou položil Anně na bedra a nasměroval ji k hrubě otesanému schodišti. Na vrcholu, kousek za toaletami, se nacházely dveře s nápisem SOUKROMÁ OSLAVA.

	Za dveřmi našli velkou místnost se čtyřmi stoly na trnožích, židlemi a lavicemi a spoustu lidí, z nichž většinu Anna neznala. Z reproduktorů ve stropě se linula keltská hudba a na stolech stály džbány s pivem a vodou.

	Dveřmi vzadu vešla dovnitř číšnice. Vložila si prsty do úst a hvízdla. Anna si zacpala uši, sotva jí došlo, k čemu se chystá, přesto ji z pronikavého zvuku zabolely uši. Rázem poznala vlkodlaky, všichni se totiž zašklebili. Kromě Malcolma tu byli ještě další tři.

	Rozhostilo se ticho.

	„Dobrá, dámy a pánové. Na stolech jsou džbány s vodou a pivem, které budeme až do devíti doplňovat. Pokud budete chtít něco jiného, Isaac slíbil, že zaplatí i to…“ Zmlkla, protože místnost vybuchla v jásot. Isaac se uklonil a kývl na číšnici, aby pokračovala. „Opět až do devíti. Potom už si jídlo a pití budete platit ze svého. Projdeme mezi vámi, abyste si mohli objednat. Naší specialitou jsou klobásy a bramborová kaše, dneska máme ale i dobré dušené a pro zdejší rybu s hranolky byste umřeli. Nechte si chutnat!“

	Za hlasitého potlesku odešla a stejnými dveřmi vešli dovnitř dva muži a žena středního věku a začali přijímat objednávky.

	Anna se rozhlédla. Přišlo asi třicet lidí − pokud sedm z nich byli vlkodlaci, znamenalo to, že je tu dvacet tři policistů. Což se jí zdálo hodně, dokud jí pohled nepadl na Leslie. Agentka FBI seděla vedle obrovitého muže, který vypadal, že by dokázal cpát lidi do skříněk. Byl dvakrát, třikrát větší než Leslie, a zatímco hovořila se dvěma policisty v civilu, měl ruku položenou na jejím zátylku. Musel to být asi její manžel fotbalista, o kterém se zmínila.

	Pokud si s sebou každý přivedl rande, dával počet lidí větší smysl. Zahlédla jednoho z agentů Cantripu, ne Heutera. Jeho jméno začínalo na P. Patrick… Patrick Morris. Mluvil s Goldsteinem. Takže tu nebyli jen policisté. Rozhodla se mu vyhnout, pokud to půjde, jen pro případ, že sdílel Heuterův názor na vlkodlaky.

	Leslie vzhlédla, a když spatřila Annu, mávnutím ji k sobě zavolala. Následující dvě hodiny se Anna přesouvala od stolu ke stolu a odpovídala na otázky týkající se vlkodlaků. Během chvilky klidu nabručeně podotkla, že v místnosti je dalších šest vlků − Isaac a pět členů jeho smečky. Tak proč se všichni obracejí na ni?

	„Taky odpovídají na otázky,“ ujistila ji Leslie. „S vámi se ale lépe mluví − ženy nepůsobí tak hrozivě jako muži.“ Zamyslela se. „Aspoň většina žen − znám několik, které by vyděsily každého s alespoň kapkou zdravého rozumu. Vás je však snadné oslovit. A brzy odjedete. Takže pokud vás urazí, nebudou muset žít s následky.“

	A tak Anna znovu a znovu vysvětlovala, že se vlkodlaci dokáží ovládat i ve vlčí podobě − jen jsou výbušnější. Ano, všichni vlkodlaci se musí proměnit za úplňku, většina to ale zvládá, kdykoli se jim zachce. Ano, stříbro může vlkodlaka zabít − stejně jako useknutí hlavy a další věci. (Bran považoval za nutné, aby veřejnost nevnímala vlkodlaky jako nezranitelné.) Ne, většina vlkodlaků, které zná, jsou zbožní křesťané a žádný z nich neuctívá ďábla. Jednou odříkala několik veršů z bible, aby dokázala, že může. Podráždilo by ji to, existovala ale stvoření, která nemohla citovat z Písma (ne že by se o tom zmínila).

	„Váš manžel je vlkodlak, že?“ oslovil ji jeden mladík, když procházela kolem jeho stolu.

	„Správně,“ odpověděla mu.

	„Máte někdy sex jako vlci? Je to jiné než normální sex? Líbí se vám to víc?“ Zakřenil se na ni a napil se, protože si myslel, že ji dostal. Anna ale vyrostla v domácnosti plné mužů − byl tu její otec, bratr a všichni jeho kamarádi, kteří ji považovali za malou sestru. A její bratr měl spoustu přátel.

	„Měl jste někdy sex s matkou?“ zeptala se nedbale. „Byl lepší než sex s vaší přítelkyní, anebo dáváte přednost příteli či své kryse?“

	Mladíkovi poklesla čelist a muž sedící vedle něj mu uštědřil políček a řekl: „A proto nechodíš na rande, Chucku. Vidíš hezkou holku, a všechno, co tě máma naučila o zdvořilosti, i IQ, které nedokážeš spočítat na prstech, ti vyletí z hlavy − a pak navíc otevřeš pusu. Hrubost nedělá na ženy dojem.“ Pohlédl na Annu. „Omlouvám se za to, že je takový hlupák. Až za několik hodin vystřízliví, bude ho to fakt mrzet. Je dobrý polda a obvykle…“ Pohlédl na muže, který ji urazil, a povzdychl si. „No dobrá. Existuje důvod, proč často nerandí.“

	„Jak víte, že mám doma krysu?“ zeptal se Chuck užasle. Byl úplně namol a patrně mu uniklo všechno, o čem v posledních minutách mluvili: všechno až na krysu, očividně.

	Jeho kamarádi se zachechtali a začali si z něj utahovat.

	Anna se usmála; nemohla si pomoct − znělo to, jako by mu bylo šest. „Cítím ji z vás.“ A to začalo další rundu otázek.

	Nebyl to zrovna zábavný večer − Anna měla po většinu času pocit, jako by balancovala na laně. Pořád to ale bylo lepší než zůstat zavřená v bytě s Charlesem ponořeným do práce. A nebylo to úplně špatné. Lesliin manžel byl zábavný a chytrý − a nabídl se, že Chucka nacpe do odpadkového koše. Ryba a hranolky byly výtečné a stejně tak i dušené.

	Když zájem o vlkodlaky opadl, našla si Anna tichý kout, uvolnila se a sledovala ostatní.

	Všiml si jí přítel sprostého Chucka a přišel se ještě jednou omluvit. „Ví, že když pije, zpitomí, proto to obvykle nedělá. Dneska měl ale špatný den, víte? Při našem posledním výjezdu šlo o domácí násilí − chlap zmlátil přítelkyni a pak se pustil i do jejího mrněte. Chuck má malého syna, kterého neviděl, co se jeho bývalá odstěhovala do Kalifornie, tak si to dost vzal.“

	„I já mám špatné dny,“ ujistila ho Anna. „Chápu to. Nelamte si s tím hlavu.“

	Chuckův přítel kývl a odešel.

	Na minutu zavřela oči. Kvůli Charlesovi toho minulou noc moc nenaspala a měla vyschlé oči.

	Někdo se přiblížil a sedl si naproti ní. Když Anna otevřela oči, spatřila před sebou Beauclaira, který si zrovna naléval sklenici piva.

	„Isaac říkal, že vás pozval,“ pravila. „Nebyli jsme si ale jistí, jestli se objevíte.“

	„Lizzie je po operaci,“ řekl a usrkl si piva, jako by to bylo nejlepší víno. „Jsou s ní matka a otčím − a Lizzie bude až do zítřka spát.“ Dal si větší doušek. „Její matka tvrdí, že za únos můžu já. A protože s ní souhlasím, bylo dost těžké jí protiřečit, proto jsem se stáhl sem.“

	Anna zavrtěla hlavou. „Nikdy nepřijímejte vinu za cizí zlo. Jsme odpovědní jen za své činy.“ Kázala mu, proto toho nechala. „Promiňte. Stačí strávit nějaký čas s Branem a začnete chrlit jeho moudra, jako by byl Konfucius. Jak je na tom Lizzie?“

	„Má rozdrcené koleno.“ Zadíval se na hezký obrázek irského hradu na stěně za Annou. „Snad se jim ho podaří spravit natolik, aby mohla chodit, ale s tančením je rozhodně konec.“

	„To je mi líto,“ řekla Anna.

	„Žije, ne?“ řekl Beauclaire a dlouze, pomalu se napil. „To, co jí vyryli do kůže… chirurgové si myslí, že ji toho časem dokážou zbavit. Do té doby jí každý pohled do zrcadla připomene, čím si prošla.“ Odmlčel se. „Už ví, že nikdy nebude tančit. Zlomilo ji to.“

	„Možná ne,“ řekla Leslie. Posadila se na tmavou lavici vedle Anny a kabelku si položila na stůl. „Kdysi dávno mi někdo něco dal − nikdy jsem to ale nepoužila. Asi jsem se bála. Co kdybych to zkusila a nevyšlo by to?“

	Otevřela kabelku, chvíli se v ní přehrabovala, pak vytáhla peněženku a z ní čistě bílou kartičku, kterou podala Beauclairovi. Anně připomněla vizitku, místo jména na ní ale stálo DAR.

	Beauclaire si kartičku vzal, promnul ji v prstech a tváří mu prokmitl úsměv. „Odkud ji máte?“

	Leslie se tvářila nervózně − skoro zahanbeně. „Je pravá, že?“

	Kývl a dál si s kartičkou hrál. „To je.“

	Zhluboka se nadechla. „Stalo se to takhle,“ řekla a pověděla jim příběh o netvorovi, který žral děti, o dětských snech − a svém štěněti − o odhodlané staré ženě, která věděla o fae, o dluhu a uzavřené dohodě.

	„Můžete s ní uzdravit koleno své dcery?“ zeptala se Leslie.

	Beauclaire zavrtěl hlavou a vrátil kartičku Leslie. „Ne. Ale nezapomenu, že jste mi ji nabídla − a něco vám poradím, jestli dovolíte. Fae, který vám ji dal, to udělal s nejlepším úmyslem. Třebaže se nerozmnožujeme, obvykle žijeme hodně dlouho. Treasach byl velmi starý a velmi mocný. Smrt si ale nakonec přijde pro každého a přišla si i pro něj.“

	Leslie kartičku schovala a špičkou prstu si utřela oči, aby se jí neroztekla maskara. „Nevím, co to do mě vjelo. Je to hloupé. Setkala jsem se s ním jenom jednou a strávila s ním sotva deset minut, a přesto… nikdy na něj nezapomenu.“

	„Ne,“ souhlasil Beauclaire vážně. „Treasach byl úžasný. Básník, bojovník a veselý společník. Jiné, jako byl on, už nenajdete. Nikdo z nás na něj nezapomene. Faeská magie má ale někdy vlastní hlavu. Tu kartičku vám daroval, aby vyrovnal dluh. Mínil ji jako dar a požehnání, po jeho smrti ale přestala být ta trocha magie vázaná jeho vůlí. Použijte ji, nebo ne, jak chcete − ale na nějakou drobnost nebo na něco, co se vyrovná žalu dobrého člověka, který nedokázal ušetřit dítě bolesti ze ztráty štěněte. Jestli si pamatujete jeho slova, použijte je − spolu s jeho dluhem váží jeho magii. Kdybyste ale zašla dál, mohla byste napáchat velké škody.“

	„Nemáte mezi sebou léčitele?“ zeptala se Anna.

	„Léčení patří k velké magii a mezi námi zůstalo už jen velmi málo léčitelů − a většině by se dalo věřit ještě méně než Treasachovu daru.“ Napil se piva a kývl na Leslie. „Moje dcera bude opět chodit, už nikdy ale nebude tančit. Tak to mezi smrtelníky chodí. Vrhají se do života a vycházejí z něj zlomení.“

	„Přežila,“ namítla Anna. „Je silná. Bojovala s nimi na každém kroku. Zvládne to.“

	Beauclaire zdvořile kývl. „Někteří smrtelníci to zvládnou, dokáží překonat strašné věci, které je potkají. A jiní…“ Zavrtěl hlavou, znovu se napil piva, pak s tichou prudkostí prohlásil: „Jiní zůstanou zlomení navždy.“ Pohlédl na ni. „Proč vám to vykládám?“

	Anna pokrčila rameny. „Lidé se mnou mluví.“ Nevěděla, co víc říct, proto se řídila instinkty. „Byla jsem na místě Lizzie, zmučená a vyděšená. Někdo mě zachránil dřív, než mě mohli zabít. Ve srovnání s tím… ztráta něčeho, co milujete, je tragická. Nemyslím si ale, že by vaše dcera patřila k těm, kteří by si řekli, že by bylo lepší, kdyby zemřeli − ne z dlouhodobého hlediska.“

	Beauclaire se zadíval do sklenice. „Je mi líto, že vás museli zachraňovat.“

	Opět pokrčila rameny. „Co nás nezabije, to nás posílí, ne?“ Vyznělo to trochu neuctivě, proto dodala: „Na škole jsem poznala jistou ženu. Byla chytrá a talentovaná hudebnice a pilně na sobě pracovala. Když přišla na vysokou, zjistila, že to nestačí na to, aby hrála první nebo aspoň druhé housle − a pokusila se zabít, protože musela sedět se třetími houslemi. Bylo to první velké zklamání, které zažila, a neuměla se s ním vypořádat. Ti, kdo žijí ve skutečném světě a přežívají strašné věci, z nich vycházejí silnější a připravení čelit zítřku. Lizzie bude v pořádku.“

	Beauclaire se zamračil, pak se odvrátil a řekl: „Možná byste ji mohla navštívit a říct jí to.“

	Nechtěla. Nebyla poradkyně a nerada mluvila o tom, co se jí stalo, s cizími lidmi − dneska večer ji to ale nezastavilo, že? Anna byla v pořádku, protože ji Charles našel a naučil ji, jak být silná. Lizzie bude muset najít sílu sama a Anna nevěděla, kde by ji měla hledat.

	„Uvidím, jestli budu moct něco udělat,“ slíbila zdráhavě. Unavilo ji předvádět se a přemýšlet o věcech, které by nejraději nechala za sebou. „Pokud mě omluvíte, skočím si na toaletu.“

	Nechala Leslie hovořit s fae a vyšla na chodbu. Dál od rámusu a místnosti plné cizích lidí se hned cítila líp. Zajde si na záchod, sní jídlo, které si objednala, a půjde domů.

	Když opustila toaletu, spatřila, že se o zeď vedle dveří opírá agent Heuter. Neměla z toho žádnou radost. Dole v restauraci už nikdo nezůstal − v deset museli zavřít. Takže byla na chodbě vedle místnosti, kde se stále slavilo, s Heuterem sama.

	„Jste hrdinka dne,“ pravil.

	Nelíbil se jí tón jeho hlasu, proto se na něj zamračila. „Ne, vlastně nejsem. Omluvte mě.“

	Zastoupil jí ale cestu. „Ne. Neomluvím. Dneska ne.“

	Vzápětí ji někdo, kdo tam ještě před chvílí nebyl, zezadu popadl a uspal.
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	Anna se probrala s odporně sladkou pachutí v ústech, která se jí rozšířila do nosu a nosních dutin a úplně jí otupila čich.

	Nevolnost a děsivá bolest hlavy bojovaly o titul nejmizernějších pocitů se stříbrným obojkem a středověkými okovy a řetězy s vysokým obsahem stříbra. Anna se snažila vzpomenout si, jak se ocitla spoutaná jako v nějaké extrémní sado-maso fantazii v kleci velké tak akorát pro člověka zavěšené v rozlehlé prázdné místnosti. Byla tu tma a ona byla sama.

	Hovořila s Heuterem, který se choval divně. A pak… Ježíši. Omámili ji chloroformem? Desítky let zabíjeli a používali magii čarodějů i staré, děsivé faeské pokrevní linie − a na ni použili chloroform. Několikrát, pokud její nejasné vzpomínky na zadní sedadlo auta nelhaly.

	Bylo to tak… obyčejné.

	Zvedla se do kleku − dál ji řetězy nepustily. Pálení stříbra a zoufalá potřeba vyzvracet se potlačily její paniku a ona se tak mohla pokusit vymyslet nějaký plán, třebaže jí třeštila hlava.

	Lizzie znásilnili během několika hodin po únosu. Patřilo to k prvním věcem, které jí provedli. A to u Anny opravdu vyvolalo zvracení.

	Jídlo v Isaacově irskému pubu bylo výtečné, cestou ven už tak dobře nechutnalo. Většinu zvratků se jí podařilo dostat ven z klece, část jí ale uvízla ve vlasech − kvůli spoutaným rukám si je nemohla odhrnout − a trocha pošplíchala podlahu klece, což ještě zhoršilo její mizérii.

	A pak ji napadlo, jestli je v místnosti opravdu sama. Fae, který hlídal Lizzie na ostrově, nebyl vidět ani cítit. Hrozilo, že zpanikaří, ovládla se ale, protože věděla, že jí to nijak nepomůže.

	Charles ji už bude hledat. Když se ale dotkla jejich pouta, bylo stále pevně uzavřené. Copak nevěděl, že zmizela? Isaac se s ním určitě hned spojil. Co když ale neměl Isaac o ničem ani tušení? Co když mu Heuter řekl, že se Anna rozhodla vrátit domů sama? To ale nedávalo smysl, protože Isaac by poznal, že Heuter lže − a Heuter to věděl. Bude se muset od vlkodlaků držet co nejdále, aby se neprozradil.

	Tak proč neotevřel Charles jejich pouto?

	Vně obrovské místnosti uslyšela Anna mužské hlasy, přikrčila se proto a snažila se ztišit dech a zklidnit tlukot srdce, aby slyšela přes dveře a stěny. Hovořili spolu dost hlasitě, takže jim bez problémů rozuměla.

	„…hezká. Mám rád ženy, a hlavně ty hezké.“

	„Myslel jsem, že ses rozhodl, že jsi superhrdina, buldoku,“ posmíval se Heuter.

	„Jsou líp placení,“ řekl cizinec. „Líp než údržbáři. Nikdy mi ho nikdo nevykouřil za to, že jsem vytřel podlahu; ne jako když jsem zachránil tu štětku před jejím pasákem. Je hezká?“

	„Ne tak hezká jako ta, kterou sis nechal sebrat,“ prohlásil Heuter.

	„Nemůžu za to. Nemůžu. Ten velký vlk − chtěl mě zabít.“ Mužův hysterický hlas měl zvláštní kadenci. „Nikdy jsi mi neřekl, že s sebou mají netvory. Zabíjet vlkodlaky není těžké. Zabil jsem všechny, které mi strýček Travis poslal. Proč je tak těžké zabít tohohle?“

	„Ta čarodějnice s ním něco udělala,“ řekl Heuter. „Dala mu magii, aby tě viděl, a to ho asi udělalo i silnějším. Ta holka, kterou jsme unesli dneska, je jeho manželka.“

	„Rozzlobí se na mě.“ Hlas zněl vyděšeně.

	Heuter ho rychle přerušil. „Napřed nás musí najít. Tahle je letos poslední a pak půjdeme dál.“

	„Já si ji vezmu první,“ řekl cizí muž. Anna si byla jistá, že Heuter není fae − Beauclaire by to určitě poznal. Takže fae musel být druhý muž. Žádný z hlasů nezněl staře a Lizzie tvrdila, že jeden z únosců byl starší − pokud tedy Anna hádala správně a fae byl jeden z mužů, které slyšela, nikdo ji nemohl sledovat ze stínů.

	„Já si ji vezmu první, protože mi ten vlk ublížil. A teď ublížím já jí. Vezmu si ji a ukážu jí, kdo je tu šéf. Já…“

	Pokračoval obdobným stylem, byl stále rozčilenější a čím dál sprostším jazykem v ohavných detailech popisoval, co jí provede. Anna ho přestala vnímat. Naučila se to krátce po proměně, než poznala Charlese, který ji před šílenými parchanty v narušené chicagské smečce zachránil.

	Necítila Charlese. Přijde pozdě, a to ho zničí. Zatahala za řetězy, udržely už ale jiné vlkodlaky před ní. Nedokáže je přetrhnout. Foukla si na ruce, aby ochladila pálení, a vzpomněla si na to, co Isaac řekl o Ottenovi, že čekal na svoji šanci, vrahové mu ji ale nedali.

	Nemohla si dovolit čekat − musela si šanci vytvořit. Protože Anna už byla obětí a zatraceně dobře se postará o to, aby se jí znovu nestala.

	Navzdory odhodlání se ale bála. Její šance nebyly dobré − tihle muži zabili už spoustu lidí, vlkodlaků a fae, a mnozí se uměli bránit lépe než ona.

	Zvrácený, štiplavý pach hrůzy zbavil její čich posledních zbytků chloroformu. Sebrala proto strach, zbytky bolesti hlavy a agonii, která jí vsakovala do svalů ze stříbra, obrátila všechno proti okovům, které ji poutaly − na krku, zápěstích a kotnících − a začala se měnit.

	Nejednalo se o smečku vlků; byli to lidé a fae. Znásilnit Annu ve vlčí podobě bylo něco úplně jiného než ublížit jí, když neměla děsivé ostré zuby a drápy, které by udělaly čest kterékoli pumě na Zemi.

	Proměna bolela. Vždycky. A Anna se už dávno naučila obrátit bolest proti odpornému pocitu, kdy se jí natahovaly a smrskávaly kosti, narůstaly svaly a ostřily se zuby, ten byl totiž ještě nesnesitelnější než bolest.

	Tentokrát byla proměna horší než obyčejně.

	Její krk se vzepřel stříbrnému obojku. Spálenina se zahojila, pak krk na obojek znovu zatlačil, kovový kruh byl totiž příliš těsný, než aby ho obemkl. Právě ji napadlo, že únosce předběhla a zabila se sama, když něco v mechanismu zámku konečně povolilo a obojek se rozlétl. Spadl z ní a spolu s řetězem zařinčel o podlahu.

	Nasávala vzduch do plic jako kovářský měch, pořád se ale musela soustředit a v pravou chvíli pohnout rukama. Měnily se v běhy, potřebovala je však vytáhnout z okovů a musela to udělat, dokud byly pořád rukama, jen měly jiný tvar. Anna lapala po dechu a co nejtišeji se snažila sundat si z krvácejících zápěstí pět centimetrů široká pouta. S těmi na kotnících si nedělala starosti, protože byla širší a vlčice z nich prostě vystoupí.

	Strnula, hovor venku ale neustal. Buďto byli příliš zaujatí, než aby si jí všimli, očekávali, že bude dělat rámus, nebo byl jejich sluch příliš lidský na to, aby ji slyšeli přes stěnu jako ona je.

	Chvíli vyčerpaně ležela − potom si ale uvědomila, že se okamžik protahuje a proměna nepokračuje. Bylo nebezpečné proměnu zastavit, třebaže nejdominantnější vlci to na nějaký čas zvládli. Snažila se najít způsob, jak ji znovu nastartovat, její tělo ale bylo příliš unavené, třásla se hladem a…

	Něčím ji nadopovali. Vlkodlaci byli odolní vůči většině drog a alkoholu. Jejich metabolismus je prostě zpracovával příliš rychle, oni jí ale něco podali a patrně toho bylo hodně. Možná GHB nebo rohypnol − anebo nějaké sedativum, které ji mělo udržet pasivní. Ať už to bylo cokoli, nedokázalo to vzdorovat návalu adrenalinu, který s sebou přinesla představa, že zůstane bezmocná v rukou násilníků a vrahů − zastavilo to ale její proměnu.

	Ve vlnách ji zalévala bolest, protože její tělo nebylo stavěné na to, aby v tomto stavu zůstalo dlouho. Na podlahu klece začaly kapat její tělesné tekutiny, čiré, růžové a ostře rudé. Natáhla se po Charlesovi, místo toho ale našla měsíc.

	Zítra měl být úplněk a jeho píseň bude příliš silná, než aby jí odolala, tu noc ale stále narůstal a byl plný síly, kterou půjčil své dceři, když požádala. Bolestivě, trhaně a za hlasitého drhnutí řetězů a okovů po podlaze klece se její svaly napnuly, potrhaly, změnily tvar a Anna se znovu začala měnit.

	* * *

	Charles byl zabraný do práce. Bratr vlk miloval lov, i když probíhal na internetu a na konci se nedočkal krve a masa. Oba cítili kořist, která se slabá a roztřesená schovávala na dosah. A tak z něj klepání na dveře vyloudilo jen podrážděně zavrčení.

	Byl to bratr vlk, kdo si po druhém zaklepání všiml, že je něco v nepořádku. Dokonce i když byl pohroužený do lovu, smysly měl nastražené a ty mu řekly, že za dveřmi stojí chytrá žena z FBI, chytrý muž z FBI, který usiloval o to, aby ho všichni podceňovali, fae, jehož dceru zranili, a místní alfa − a všichni měli být s jeho družkou a ta tu nebyla.

	Anna. Charles se po ní natáhl, ale necítil ji, a to ani poutem druhů, ani poutem smečky. Pomohl duchům k tomu, že ho úplně izolovali.

	Rozzuřený a zároveň vyděšený kvůli Anně otevřel dveře a věděl, že z očí hledí bratr vlk. „Kde je Anna?“ zavrčel.

	Isaac se o ni měl starat, zatímco Charles pracoval. Ovládlo ho pokušení svalit vinu na alfu Starého města, zase ale polevilo. Anna byla Charlesova; měl ji chránit, a selhal. Bratr vlk toužil vyrazit do noci a zabíjet, dokud ji nenajdou; Charles ho držel zpátky s vědomím, že existují způsoby, jak Annu najít rychleji − a že pak poteče krev.

	„Doufali jsme, že nám to povíš ty,“ řekl Isaac. „Odešla na záchod a už se nevrátila. Jste druhové, že? Můžeš nám říct, kde je?“

	Charles to znovu zkusil, ve dveřích a před ostatními se pokusil otevřít pouta, která uzavřel, aby ji chránil.

	Nic. Zkoušel to a zkoušel, až to bolelo víc než proměna. Zavrčel a zkusil to znovu − a cítil, jak duchové, kteří ho strašili, vítězoslavně zavyli. Otočil se a téměř poslepu zamířil do ložnice, kde se zahleděl do zrcadla. Duchové byli skoro k nepoznání, splynuli totiž v jedno stvoření s padesáti ústy a dvaceti rukama a pilně se snažili roztrhat jeho pouto na kusy.

	Můžeme ji zabít a nezáleží na tom, jak moc se ji snažíš chránit, prohlásilo stvoření vysokými, krutými hlasy. Tvoje vina, tvoje vina, že jsme zemřeli, tvoje vina, že zemře i ona. Jeden hlas se rozesmál a ostatní se k němu přidaly, až se mu hlavou rozléhala příšerná kakofonie.

	Charlesovi začala kapat z nosu krev a bělmo v očích mu zrůžovělo popraskanými žilkami − jeho žluté oči tak vypadaly obzvláště bizarně.

	„Hledal jsi ji?“ zeptal se Isaaka tak tiše a chraplavě, že svůj hlas skoro nepoznával, a dál zíral do zrcadla. Vmáčkl zuřivost do ledového koutku a slíbil si, že jí dá průchod později, pokud teď bude moct pracovat. Zachová klid a chladnou hlavu, dokud nenajde místo, kam Annu odvezli − a pak je roztrhá na kousíčky.

	„Ano,“ odvětil alfa Starého města. Charles se odvrátil od zrcadla a pohlédl na Isaaka, který ho obezřetně sledoval z relativního bezpečí obýváku a vysvětlil: „Byla na toaletě, a když vyšla ven, vydala se asi půl metru špatným směrem, pokud se chtěla vrátit zpátky na oslavu − a to chtěla, protože si podle číšnice objednala další porci ryby s hranolky − pak její pachová stopa prostě končila. Stejně jako Ottenova.“

	Isaac musel být dobrý stopař. Nebylo obvyklé, aby mladý vlk dokázal tak dobře stopovat, dokonce i ve vlčí podobě. Ale bez ohledu na to, jak dobrý byl, Charles byl lepší.

	Počítač sice ještě nepotvrdil jeho tušení, čekal už ale jen na poslední důkaz. Zvažoval, že by vyrazil po stopě lidí, kteří podle jeho názoru za vraždami stáli − pokud se ale mýlil a jednalo se o špatnou stopu, Anna by zůstala v rukou únosců déle. A pak tu byl problém v tom, že lidé, po kterých šel, měli skoro Branovy zdroje, proto potřeboval…

	„Co je s ním?“ zeptala se Leslie tiše, přesto ho vytrhla ze zamyšlení. „Proč krvácí? Vidíte jeho oči? Když otevřel, takhle nevypadaly.“

	„Nemám zdání,“ řekl Isaac klidně. „Podívejte, vy dva, pokud mu přeskočí, nebudete mít proti němu šanci. Zůstaňte tady, hezky stranou − vytáhněte zbraně a dávejte pozor. Když to bude vypadat, že po vás jde, střílejte − a dejte si pozor, abyste trefili. Pokud je takový, za jakého ho považuju, radši zemře, než aby vám ublížil. A když bude natolik mimo, aby zabíjel civilisty, Anně stejně nepomůže.“

	„Civilisty?“ řekl agent FBI uraženě. Bratr vlk by si vzpomněl na jeho jméno, kdyby bylo důležité. Zmizela ale jeho družka a nic jiného ho nezajímalo.

	Isaac agenta ignoroval − možná uvěřil jeho unavenému, zvrhanému výrazu, bratr vlk ale znal pravdu. Poznal v agentovi FBI predátora, i když Goldstein − přece jen si vzpomněl na jeho jméno − neohrožoval nic, co Charles miloval.

	„Lidé jsou civilisté,“ řekl Charles. Zdálo se mu, že působí klidně. „A radši Isaaka poslechněte, i když si nemyslím, že bych na tom byl tak špatně, abych zabíjel spojence. Isaaku, měl bych ji být schopný najít − nedokážu ale otevřít naše pouto.“ Stáhlo se mu hrdlo, jak se bratr vlk snažil v panice po Charlesově přiznání probojovat na povrch.

	Anna zmizela. Byla v rukou těch, kdo ublížili malé tanečnici. Jeho Anna, která si už tolik vytrpěla − přísahal, že se jí nic podobného nestane, dokud bude jejich. A oni selhali, bratr vlk i Charles, dvě duše v jednom těle… zklamali svoji družku.

	Charles přesvědčil bratra vlka, že v lidské podobě budou mít větší šanci Annu najít, potřeboval k tomu ale větší sílu vůle, než tušil, že má.

	„Nemůže ji najít?“ zeptala se Leslie.

	„Říkal jsem, že to není jistá věc,“ namítl Isaac. „Pouto druhů je velmi osobní.“

	Isaac dělal, co mohl, aby ztlumil svoji povahu alfy; jeho tichý hlas nepředstavoval hrozbu. Bratr vlk měl Isaaka rád, zrovna teď ale nebyla vhodná chvíle pro boj o dominanci. V podobných soubojích umírali lidé − a bratr vlk zrovna teď toužil zabíjet.

	„Taky jste říkal, že v tom případě jsme v pořádném průšvihu,“ namítl faeský otec silné malé tanečnice. „Protože neexistuje nebezpečnější vlk než ten, jehož družka je v ohrožení. Jsme v pořádném průšvihu?“

	Ano, pomyslel si Charles. Potřeboval něco naléhavě udělat − zuřivost bratra vlka mu ale kalila rozum. Potřeboval jít k počítači a potvrdit si…

	„Nechci, aby ti parchanti ublížili Anně,“ řekla Leslie. „Jestli ji nemůže najít Charles, co moje přání? Říkal jste, že ho můžu použít jenom na určité nebo malé věci, jinak je nebezpečné. Ale já ztratila štěně − a teď se pokoušíme jedno najít.“

	Charles přimhouřil oči a pohlédl na ni. „Jaké přání?“

	Beauclaire ho ignoroval a hleděl na Leslie téměř s nadšením. „Chytré,“ řekl. „Ach, jak chytrý náhled na věc.“

	„Když jsem byla dítě, jeden fae mi něco dal,“ odvětila Leslie Charlesovi a pamatovala si, že mu nemá hledět do očí. „Myslím, že mi tak chtěl nahradit ztracené štěně. Nikdy jsem ten dar nepoužila − a náš expert na faeskou magii tvrdí, že s ním musím nakládat opatrně. Tohle mi ale připadá jako spravedlivá výměna.“ Pohlédla na Beauclaira.

	Vážně kývl. „Myslím, že máte pravdu.“

	Otevřela kabelku, vytáhla z ní peněženku a Charles i z dálky cítil magii. Faeskou magii dost silnou na to, aby kýchl, dost mocnou na to, aby mu dala naději. Vytáhla z peněženky malou bílou kartičku. „Nevím, jak funguje.“

	„Magie se řídí úmyslem,“ řekl Charles a Beauclaire na něj ostře pohlédl. „Řekněte té kartičce, co chcete − pak ji roztrhněte, abyste stvrdila dohodu.“

	„Odkdy je marokův syn odborníkem na faeskou magii?“ zeptal se Beauclaire − a Charles si všiml, že Goldstein nasadil netečný výraz. Mohla za to slova „marokův syn“. Goldstein ten pojem slyšel už dřív, a teď chtěl vědět, co znamená.

	„Odkdy podávají fae informace o vlkodlacích?“ opáčil Charles hladce. Anna zmizela: nezajímalo ho, co Goldstein zjistí. Fae by ale určitě ukojil touhu bratra vlka něco rozsápat. Bratr vlk dospěl k názoru, že Beauclaire by byl vhodný protivník, a až by něco zabil, možná by mohl opět rozumně uvažovat.

	Beauclaire udělal opatrný krok vzad a Isaac se postavil mezi ně. „Neudělej nic zbrklého, Charlesi,“ varoval ho. „Všichni hrajeme za stejný tým.“

	„Přeju si…“ řekla Leslie a odvrátila Charlesovu pozornost od fae. „Přeju si…“ Pohlédla na Charlese. „Jedno ztracené štěně za druhé − Anna je tvoje stejně, jako byl Toby moje. A protože já svoje štěně, svého psa, kterého jsem milovala, ztratila, přeju si, aby Charles našel svoji ztracenou vlčici.“ Roztrhla kartičku v půli a magie… něco udělala.

	Charlesův mobil zazvonil dřív, než stačil přijít na to co. Ostré zvonění nebylo písničkou, kterou mobil hrál, když mu volala Anna, což bratra vlka podráždilo, proto vytáhl telefon z kapsy a rozmáčkl ho, aby ho umlčel.

	Všichni v bytě přestali dýchat − a Charles si uvědomil, že jeho schopnost vyjadřovat se smysluplně v nich očividně vzbudila falešný pocit bezpečí.

	„Jak dlouho to bude fungovat?“ zeptal se Beauclaira tichým, tichoučkým hlasem.

	Fae si povzdychl. „Ani nevíme, jestli to vůbec bude fungovat, vlkodlaku. Něco se stalo, v kartičce ale nebyla moje magie. Treasach si liboval v jemné magii, která se připlížila nepozorovaně.“

	Zazvonil další mobil a Charles zavrčel. Isaac vytáhl telefon a chystal se ho vypnout, zarazil se ale. „Čtyři-nula-šest je Montana, že?“

	Než mohl Charles odpovědět, přijal hovor a z reproduktoru mobilu se ozval hlas Charlesova otce, jasný a zřetelný.

	„Cítím, že na tom můj syn není dobře,“ řekl Bran. „Naučil jsem se neignorovat instinkty, zvlášť když ani on, ani Anna nezvedají telefon.“

	Isaac na Charlese nervózně pohlédl. „Máte pravdu. Charles je tady a Annu unesli ti vraždící parchanti, po kterých jdeme. Máme tu dva agenty FBI, kteří s námi spolupracovali. A taky Beauclaira, fae, jehož dceru jsme včera zachránili.“

	Charlese napadlo, že to bylo dobré shrnutí toho, co se stalo.

	„Proč neběží Charles za Annou?“

	Bratr vlk zavrčel.

	„To nepomáhá, Charlesi,“ opáčil Bran.

	„Říká, že se s ní nedokáže spojit.“

	Nastala velmi dlouhá odmlka, načež se otec tiše zeptal: „Charlesi. Jde o stejnou věc, která ti dělala problémy už před odjezdem do Bostonu?“

	Charles nemohl odpovědět, nebyl na to dost člověkem. Obrátil se a přešel na opačnou stranu pokoje. Kdyby je nezabil, kdyby nepopravil vlky v Minnesotě, dokázal by najít Annu dřív, než jí ublíží.

	„Před Bostonem…“ řekl Isaac a zmlkl. „Ach, já vím, kde jsi předtím byl, Charlesi. Tak to by mohlo být ošklivé,“ řekl ostatním rozhodně. „Myslím, že s tím můžeme něco udělat, bude ale lepší, když se na chvíli uklidíte stranou. Lidi jsou příliš zranitelní. Můžete počkat na chodbě?“

	„Chcete mluvit o něčem, co nemáme slyšet,“ uhádl Goldstein. „Nemusíte lhát. Půjdeme.“

	„Poldům ani federálům nikdy nelžu,“ řekl Isaac. Charles si mimoděk všiml, že nelže. „Všechno by se mohlo dost zhoršit, než se to zlepší, a já nechci, aby se vám něco stalo.“

	Beauclairovi Isaac nic neřekl, fae ale pravil: „Myslím, že počkám venku s ostatními. Bude snadnější promluvit si s ním, když u toho nebudu.“

	Ozvalo se tiché cvaknutí, jak se zavřely vstupní dveře, a další, když Isaac zamkl.

	„Dobrá,“ řekl Isaac a Charlesovi chvíli trvalo, než pochopil, že mluví s Branem. „Jsme tu jenom Charles a já − Beauclaire má ale dobrý sluch. Možná slyší každé naše slovo.“

	„Přijatelné,“ řekl Charlesův otec úsečně. „Beauclairovi můžeme věřit − a dluží nám, pokud jste zachránili jeho dceru.“

	No jistě, že Bran znal Beauclaira.

	„Dobrá,“ řekl Isaac. „Jestli to chápu dobře, jde o tu posr…“ Zarazil se, protože ho asi někdo varoval, aby před Branem neklel. Charlesův otec byl starý, a přestože uměl klít líp než ostatní (obvykle velšsky), obecně se tomu snažil vyhnout. Se sprostými podřízenými dokázal děsivě zatočit. Isaac proto pokračoval trochu mírněji. „S tou podělanou věcí v Minnesotě, kterou dostal Charles za úkol, a ta teď zasahuje do jeho pouta s Annou?“

	„Já nevím,“ řekl Bran. „Charlesi, o to tu jde?“

	Charles Isaaka neznal dobře a mluvit o tom před ním mu připadalo asi stejně příjemné jako tančit nahý na veřejnosti. Jestli ale jeho otec najde způsob, jak mu pomoct − a když to nezvládne on, nezvládne to nikdo − pak by klidně proběhl nahý centrem Bostonu během oběda, jen aby dostal šanci promluvit si s ním.

	„Zlomili naše pouto,“ řekl Charles.

	„Kdo?“ zajímal se Bran.

	„Duchové lidí, které jsem zabil a kteří měli žít.“ Otočil se, aby na otce pohlédl, viděl ale jen Isaaka, jenž držel v ruce mobil.

	Ponuře se usmál, Isaac o krok ucouvl, a vysvětlil: „Jiný muž by se pravděpodobně duševně zhroutil − a svedl celou věc na všemožné psychózy. Můj dědeček ale byl šaman a já po něm zdědil schopnost vidět duchy těch, kterým jsem ublížil.“

	„Takže tě straší,“ řekl Isaac s kamenným výrazem.

	Charles nečekal, že by ho alfa obvinil ze lži − Charles byl koneckonců marokův kat. Isaac mu ale jednoduše uvěřil, což Charlesovi připomnělo, že Isaacův dědeček taky viděl duchy.

	„A oni mě teď straší,“ přitakal. Bratr vlk se zklidnil a už se nechystal zaútočit. Isaac se mu líbil, tedy když zrovna nebyl moc vlezlý.

	„Pověz mu proč,“ řekl Bran do ticha. Jeho hlas zněl divně, jako kdyby se řídil instinktem, kterému úplně nerozuměl. Pravda byla, že Charles zdědil nadání pro magii po obou rodičích − Branovi ale někdy vadilo, když k němu magie promlouvala, protože vedle Branovy matky vypadala zlá čarodějnice jako víla z pohádky.

	„Drží je tu můj pocit viny,“ odpověděl Charles, protože to Bran považoval za důležité. „Měli by odejít tam, kam mrtví odcházejí, ale já je tu držím, protože je nedokážu nechat jít.“

	„Proč se cítíš provinile?“ zeptal se Isaac upřímně zmateně. „O tom, co se stalo v Minnesotě, všichni víme − nikdo nedrbe tak jako alfové. Tři vlci zabili nějakého starého pedofila, napůl ho sežrali a tělo nechali na místě, kde ho našli civilisté − objevil ho desetiletý kluk. Podle drbů a policejních hlášení, která jsem viděl, to asi bylo dítě, po kterém ten chlap šel. Ti zatracení blbci zřejmě nadělali tolik rámusu, když se rvali o tělo, že se kluk přišel podívat, co se děje. Aspoň že měli dost rozumu na to, aby utekli, místo aby ho taky zabili, vysloužili si ale tolik bodů za blbost, že budou na předních příčkách seznamu idiotů dobrých deset let.“

	Charles nevěděl, že tělo objevilo dítě. Otec mu přikázal, aby zjistil, jestli to byli oni, kdo muže zabil a nechal na místě, kde ho objevili lidé − a pokud ano, aby je popravil. Bratr vlk z nich dostal přiznání − dostatečně dominantní vlci to uměli − a pak splnil rozkaz svého alfy.

	„Chudák kluk,“ zamumlal Bran. „Nikdo mi neřekl, že tělo našel on.“ Charles věděl, že někdo kontaktuje chlapcovu rodinu a ujistí se, že se mu dostane psychologické pomoci. Chlapcovi rodiče budou přesvědčeni, že se jedná o nějakou organizaci pečující o oběti nebo o něco podobného. Byla to jedna z věcí, o které se dříve staral Charles.

	„Cítíš se vinný, protože jsi je popravil,“ řekl Isaac a upoutal tak Charlesovu pozornost. „To chápu. Nechápu ale, proč bys měl. Brečeli jako mimina? Protože to je fakt na nic, když to dělají. Byl to Robert, jejich alfa? Slyšel jsem, jaké nesmysly vykládal. Obětí byl parchant, který si zasloužil smrt. Fajn. Pokud si byli jistí jeho vinou, měli ho zabít někde stranou a zbavit se těla. Pokud se ptáš mě, já bych zabil i jejich alfu za to, že byl neschopný a dovolil jim natolik zdivočet, že nechali jen tak někde povalovat tělo, aby ho našli civilisti.“

	„Kdyby se to stalo předtím, než jsme vystoupili na veřejnost,“ namítl Charles, „mohl jsem je ušetřit.“

	„Opravdu?“ řekl Isaac. Zavrtěl hlavou. „Kdyby patřili k mojí smečce, zabil bych je. Teď stejně jako před deseti lety. Na tom nesejde.“

	Charles slyšel pravdu v Isaacově hlase.

	„Nezáleželo jim na tom, že ten chlap byl špína,“ řekl Isaac. „Kdyby šlo o spravedlnost, nesežrali by ho. Kdyby nelovili ve smečce, pravděpodobně by ho ani nezabili. Byli to pitomci. Přestali se ovládat. A pitomé vlkodlaky, kteří se neumí ovládat, nemůžeš nechat žít. Ne teď. Nikdy. A bylo úkolem jejich alfy postarat se, aby se jako pitomci nechovali. Sám vím, že když nechci způsobit zatracené krveprolití, nemůžu poslat na lov smečku, a to nejsem vlkodlak ani z poloviny tak dlouho, jako je Robert alfou smečky. A nedokázal ani převzít odpovědnost − kdepak. Oni byli ti hodní; on přece ty hodné nezabije − protože dobře věděl, že to byla v prvé řadě jeho vina, že museli zemřít. Proto musel Bran poslat tebe, aby ses o ně postaral. Vsadím se, že ten zas…“ Zděšeně pohlédl na mobil, kousl se do rtu a tišeji dokončil: „Vsadím se, že řekl všechny správné a zdvořilé věci, a přesto tě přesvědčil o tom, že jsi vrah, že? Udělal to, protože ví, že je to jeho vina, nedokáže si to ale přiznat, a tak našel někoho, na koho celou věc svalil. A oni vědí, všichni víme, že zrovna teď si vlkodlaci nemůžou dovolit novinové titulky, jako byly ty v Minnesotě.“

	Isaac to tak opravdu cítil. A znělo to správně. Možná až příliš naslouchal Robertovi a neuvažoval jasně.

	Charles se zhluboka nadechl. „Anna rozumí lidem,“ řekl. „Taky by to tak viděla. Já už ji ale s sebou neberu.“

	„Dává to ale smysl, ne?“ namítl Isaac.

	„Kdybys nebyl vyčerpaný zabíjením,“ řekl Bran těžce, „sám bys pochopil, že je to pravda. A kdybych se já nesnažil ospravedlnit něco, u čeho nejde ani tak o spravedlnost jako o prospěchářství, viděl bych to taky. Že to bylo nutné, neznamená, že to zároveň nebylo i správné.“

	„Jeden z nich byl vlkem sotva dva roky,“ řekl Charles.

	„No a co?“ opáčil Isaac. „Odevzdal se vlkovi ve špatnou chvíli. Vybral si za přátele idioty. Udělali, co udělali, o vlastní vůli. Vybrali si smrt a ty jsi jim prostě vyhověl.“

	„Myslím,“ řekl Bran, „že minnesotská smečka potřebuje jiného alfu.“

	„Souhlasím,“ potvrdil Isaac.

	„Charlesi,“ řekl Bran. „Kde je Anna?“

	Charles ukázal na jihozápad, a dokud to neudělal, neuvědomil si, jak přesně ji zaměřil. „Patnáct kilometrů tím směrem.“ Víc nevěděl, nemohl se dotknout její mysli, cítil ale, kde je.

	„Najdi ji,“ přikázal otec. „A dostaň ty lidi. Snaž se je nezabít, pokud to půjde − připomeň svému vlkovi, že vězení je mnohem horší trest než smrt. Kdyby se nám podařilo zajmout je s minimálním krveprolitím, bylo by to nejlepší.“

	„Ano,“ souhlasil Charles, i když už otec zavěsil.

	„Jsi v pohodě?“ zeptal se Isaac.

	Charles se mu lehce uklonil, jednalo se o projev úcty mezi dvěma dominantními vlky. „Je mi líp.“ Nebyl vyléčený, nebyl ani zdaleka v pořádku, nějak ho to ale nezajímalo, protože teď už mohl najít Annu. „Cítím ji. Co leží patnáct kilometrů tímhle směrem?“

	„Islington, Dedham, Westwood. Možná Milton. Orientuju se v ulicích, neumím to vzdušnou čarou. Budeme se muset podívat do mapy − jak moc si jsi jistý těmi patnácti kilometry?“

	„Víceméně,“ odvětil Charles. Napadlo ho, že by mohl prostě nasednout do auta a nechat se vést poutem, bylo by ale rychlejší, kdyby věděl, kam míří. Se „vzdušnou čarou“ byly v dobách plotů a silnic dost problémy. A kromě toho věděl docela jistě, že dokáže zjistit, kde je, ještě než opustí byt. Nepromarnil den. „Co kdybys pustil ostatní dovnitř a připojili jste se ke mně u počítače?“

	Poslal Isaaka pro ostatní, protože potřeboval chvíli pro sebe. Třásl se a byl dost dominantní na to, aby nechtěl, ať to někdo vidí. Žila. Prozatím to bude muset stačit.

	Posadil se ke stolu a zjistil, že počítač dokončil zadaný úkol. Slyšel, jak se ostatní blíží, ale neohlédl se. Nechtěl riskovat, že se někomu náhodou podívá do očí, dokud nebude Anna v bezpečí.

	„Anna je blázen do detektivních seriálů,“ řekl, když zmenšil okno na obrazovce, aby se podíval, jestli dosáhl nějakého pokroku. „Dnes ráno se zmínila o tom, že se sérioví vrazi rádi podílejí na vyšetřování. Zpočátku jsem nad tím mávl rukou − protože po tolika letech byste si toho určitě všimli, že?“

	„Dívali jsme se,“ pravil Goldstein. „Nenašli jsme nic, co by to potvrzovalo.“

	Program udělal, co měl, a dostal se přes firewally − bylo dobré mít přátele uvnitř. Dokázal mluvit a zároveň vnikat do míst, kde neměl co dělat, a možná si tak federálové neuvědomí, kde vlastně je. Pravděpodobně pomůže i to, že žádný z nich nepracoval pro finanční úřad − a zadní vrátka, jimiž se dostal dovnitř, měla málo grafiky, zato hodně kódu.

	„Napadlo mě, že původní vrah, ten starý, takový druh cvoka nebyl. Ale ten nový možná ano − tajemný třetí muž. A tak jsem se vrátil zpátky o deset let. Prověřil jsem seznam všech lidí, kteří se podíleli na vyšetřování. A našel jsem dva, kteří se objevili víc než třikrát.“

	„Ujišťuju vás, že já sériový vrah nejsem,“ prohlásil suše Goldstein.

	„Byl jsem si docela jistý, že vy to nejste,“ souhlasil Charles. „Chcete ho dopadnout tak moc, že to z vás cítím. Proto jsem se podíval napřed na našeho druhého muže.“

	Goldstein se ostře nadechl. „To nemůžete myslet vážně.“

	Goldstein pracoval na několika případech, takže věděl, kdo tam s ním byl.

	„Někdo byl u všech případů během šesti z posledních deseti let,“ pokračoval Charles. „Dával rozhovory novinám nebo v televizi, pomáhal na telefonu, byl něčím prostředníkem. Podařilo se mi ho dokonce najít na fotce z místa činu na přední straně novin. Ověřil jsem si, že během devíti z posledních deseti let byl vždy ve správnou dobu na správném místě a přivedla ho tam práce, při které se obvykle hodně cestuje. A ten rok, kdy byl umístěný na opačné straně země, zmizel na tajemnou dovolenou. Využil jsem několik laskavostí. Naboural se do několika databází. Zavolal jsem známým u policie a jednomu ministrovi na odpočinku.“

	„O koho jde?“ zeptal se Beauclaire dychtivě.

	Charles klepl na klávesu a na jedné půlce obrazovky se objevila fotka miláčka Cantripu, na druhé mohl stále procházet záznamy. „Podle bývalé chůvy trval náš milý senátor na tom, aby jeho syn byl dostatečně mužný − pravý Texasan. A když šestiletého Lese Heutera načapali při tom, jak si hraje s matčinými líčidly, poslali ho, aby strávil nějaký čas se senátorovým starším bratrem, veteránem z Vietnamu a zapáleným lovcem Travisem Heuterem, který žil a stále žije ve Vermontu. Travis Heuter vlastní domy a jiný majetek v několika městech, kde Lovec zabíjel, stejně jako na dobrém tuctu míst, kde k žádným vraždám nedošlo. Tam, kde náš vrah působil, ale Travis Heuter žádné nemovitosti nevlastní, má majetek jeho rodina nebo jedna z jeho tří společností. Travis je trochu blázen, proto mu Heuterova rodina brání vystupovat na veřejnosti, jeho názory by totiž nemusely být politicky korektní.“

	„Heuter.“ V Goldsteinově hlase zazníval stín touhy zničit ho, kterou cítil bratr vlk.

	„Senátorův syn. To bude politická noční můra,“ pravila Leslie. „Šéf bude nadšený.“

	Charles nevěděl, jestli to myslí vážně, nebo ne − možná to nevěděla sama.

	„A hřebíčkem do rakve bylo tohle: Travis a senátor Dwight Heuter měli mladší sestru Helenu. V roce 1981 otěhotněla − tvrdila, že ji znásilnili. Nastěhovala se k nejstaršímu bratrovi a po několika letech spáchala sebevraždu, Travisovi tak zůstal na krku míšenec. Penzionovaný učitel, se kterým jsem mluvil, tvrdil, že ten chlapec byl rozhodně ‚jiný‘, ne pomalý nebo autistický, prostě divný a měl sklony k násilí. Jmenuje se Benedict Heuter a vykonává manuální práce, aspoň podle finančního úřadu.“ To byla ta poslední část, třešinka na dortu. „Posledních pět let dělal správce nebo údržbáře a každý rok se stěhoval.“

	Charles vycouval z databáze finančního úřadu a zavřel za sebou vrátka. Potom se ponořil do darknetu − odděleného místečka na internetu, jež vyhledávací servery neviděly a z velké části si ho vytvořili hackeři, kteří se svými pochybnými aktivitami opustili internet − a vytáhl si seznam majetku z daňových záznamů Travise Heutera, které si předtím zkopíroval.

	„Myslím, že k těm informacím byste neměl mít přístup,“ namítla Leslie.

	„Tak se nedívejte,“ prohlásil Goldstein a nakoukl Charlesovi přes rameno. „O ničem nelegálním nevíme.“ Vesele hvízdl. „Travis Heuter vlastní polovinu světa.“

	Charles si dal vyhledat adresy v Massachusetts.

	„Tam ne,“ zamumlal Isaac. „To je v centru. Potřebuješ něco, co leží patnáct kilometrů na jihozápad odsud. Tam taky ne, to je daleko na severu. Tahle. Dedham. Jedna z mých holek na vysoké tam měla ustájeného koně. Je to přibližně správným směrem i správně daleko.“

	Charles se nechtěl zmýlit, proto si adresu zapamatoval, prošel ale i zbytek seznamu. Takže buďto to byl Dedham, nebo budou muset sledovat jeho pouto. Heuter každopádně skončil.

	Byl to sice ztracený čas, Charles si ale chtěl být naprosto jistý, proto si adresu našel na další stránce na darknetu, která se specializovala na oficiální i neoficiální katastrální záznamy − darknet byl docela únavnou kombinací konspirativních bláznů, brilantních crackerů a pořádkem posedlých archivářů. Travis Heuter vlastnil v Dedhamu větší dvoupodlažní dům se stodolou na pozemku o velikosti čtyři celé dva akrů, který koupil před pěti lety za skoro milion dolarů. Charles vytiskl plány domu a poslední záznamy pozemkové inspekce, složil je a strčil do kapsy.

	„Jeden můj vlk čeká venku s dodávkou,“ řekl Isaac. „Půjdeme?“

	Charles se tak soustředil na Annu, až úplně zapomněl, že budou potřebovat auto, aby se dostali na místo. Asi bude lepší, když nebude řídit.
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	Anna po proměně lapala po dechu bolestí a přesvědčovala samu sebe, že se jí svaly třesou z úplně stejného důvodu. Cítila se slabší než kdykoli předtím ve vlčí podobě a taky její pach byl špatný. Působila nemocně nebo možná zdrogovaně.

	Druhý muž, ne Les Heuter, vedle v místnosti dál barvitě popisoval, co by jí rád provedl… což znamenalo, že se proměnila stejně rychle jako Charles, anebo už mluvil dobrých patnáct nebo dvacet minut. Vsadila by na to druhé.

	Heuter druhého muže, jmenoval se Benedict, pobízel, přidával ohavné detaily a utahoval si z něj, jen aby ho ještě víc vyburcoval. Heuter si asi myslel, že se choulí v kleci a vyděšeně je poslouchá.

	„Pamatuješ, co jsme udělali té holce v Texasu?“ zeptal se Heuter.

	„Té s tetováním motýla?“

	„Ne, té ne; té vysoké…“

	Anna se postavila a oklepala se, jako by si z kožichu vytřásala vodu, aby rozpohybovala svaly − a taky proto, aby nevypadala, že se krčí strachy, že se bojí, i když jí ještě nic neudělali. Snažila se je nevnímat jako nepříjemnou písničku v rádiu.

	Potřebovala se soustředit na něco jiného.

	Jako člověk měla docela dobré noční vidění. Ve vlčí podobě ho ale měla ještě lepší. Její klec visela asi půl metru nad naleštěnou podlahou, která se do velké místnosti hodila ještě míň než klec. Zbytkový pach koní jí napověděl, že budova byla původně stodolou, někdo ji ale přestavěl na taneční studio. Na opačné straně místnosti, u kratší stěny, stála lavice, na níž leželo několik trepek a něco, co vypadalo jako… pás s mincemi pro břišní tanec.

	Kout vedle lavice zabírala malá místnost, na jejíchž dveřích visela cedule s nápisem KANCELÁŘ. Delší stěnu stodoly pokrývala zrcadla, která odrážela její obraz; pořád vypadala vyděšeně. Podél zrcadel se ve výšce asi jednoho metru od podlahy táhla dlouhá mosazná tyč a ta byla poslední tečkou. Uvěznili ji v kleci, kterou zavěsili na trámy u stropu tanečního studia. Ona v žádné kobce ani v plesnivém tajném sklepení neskončí. Když ještě pravidelně vystupovala, mívala noční můry, v nichž nesměla odejít z pódia, dokud nezahraje „Mary Had a Little Lamb“ pozpátku, což by bylo snadné, někdo jí ale struny na cellu vyměnil za houslové. Klec v tanečním studiu byla lepší, ne? Čirá hrůza namísto frustrované hanby.

	Musela se odsud dostat.

	Napřed ale potřebovala udělat něco s vyděšenou vlčicí v zrcadle.

	Narovnala se, nastražila uši a hned vypadala méně uboze. Nepůsobila děsivě − Charles to zvládal, aniž by chtěl − ale ani vylekaně. Byla vlkodlak, ne oběť.

	S ohledem na to, že ji odvezli do stodoly, kterou někdo proměnil v taneční studio, Annu napadlo, jestli tu není spojení s Lizzie. Možná tu tančila nebo učila. Tak ji možná vrazi našli. Anebo prostě byli Beauclaire a jeho dcera na tajemné listině Cantripu, na neúplném seznamu fae a jiných nadpřirozených tvorů žijících ve Spojených státech − na listině, ke které měl Heuter přístup. Pokud ale existovalo mezi Lizzie a tanečním studiem spojení, existovala také slabá šance, že si dá Charles dvě a dvě dohromady a najde ji.

	Protože teď už musel vědět, že zmizela. Jestli se s ní nespojil prostřednictvím jejich pouta, pak jednoduše nemohl. Najde jiný způsob. A stopa ho zavede sem… tak za měsíc, dva.

	A opět vypadala uboze. Ozvalo se ostré plesknutí, jako by někdo dostal políček. A ještě jedno. Muži, kteří fantazírovali o tom, jak ji budou mučit a znásilňovat, rázem zmlkli.

	„Víš, co jsem ti řekl.“ Starý hlas, trochu roztřesený, ale pořád mocný, promluvil téměř měkce, což Anně připomnělo Brana, když byl opravdu rozzlobený. „Pokud nepřestaneš ty výrazy používat, jednou se zapomeneš a použiješ je na veřejnosti. Pak ztratíš svoji hezkou práci, ocitneš se na ulici a budeš muset žebrat o kus žvance, protože já tě živit nebudu. Moje děti budou užitečné, nebudou ze mě vysávat peníze.“

	Někdo skoro zašeptal: „Ano, pane.“

	„Podobné výrazy jsou pro lůzu,“ pokračoval stařec. „Pro ubohou špínu. Tvůj otec možná byl špína, tvoje matka ale byla hodné děvče a její krev by měla být silnější. Zahanbuješ ji, když takhle mluvíš.“

	Starcův hlas se trochu změnil, jako by se pohnul, ale taky se zostřil. „A ty. Lesi, co si myslíš, že děláš? Myslíš, že nevím, odkud to má? Myslíš si o sobě, jak jsi chytrý, ve skutečnosti ale nejsi nic. Nic. Pro FBI jsi příliš hloupý a pro armádu příliš velký slaboch. Rád zapomínáš, kdo tu velí, anebo jaký je náš úkol a co to znamená. Neměl bys ho rozptylovat; víš, jak moc se musí snažit, aby vypadal jako ostatní. Chceš, aby ho chytili? Jak daleko by ses dostal v úsilí zničit netvory, kteří přebírají naši zem, bez Benedicta? Chceš nás zničit?“

	„Ne, pane.“ Heuterův hlas zněl pokorně, ukrýval ale jed. „Promiň, strejdo Travisi.“

	„Už nejsi dítě,“ řekl stařec přísně. Mladíkovy přetvářky si zjevně vůbec nevšiml. „Začni se podle toho chovat. Co tu děláme?“

	„Zachraňujeme naši zemi.“ Heuterův hlas zesílil, zněl skoro vojensky − a říkal pravdu. „Děláme naši zemi bezpečnější tím, že ji zbavujeme špíny. Děláme věci, na které naše liberální, změkčilá vláda nemá odvahu.“

	Anna to nechápala. Pamatovala si proslov, který pronesl předchozího dne při obědě; věřil tomu, co říkal − a přestože ho nemohla vystát, cítila k němu jistý respekt.

	Měla si vzpomenout na jednu z Branových zásad: fanatici mají tunelové vidění. Nic nemilují tolik jako svoji věc. Nepleť se jim do cesty, pokud nechceš, aby ti ublížili. Vždycky si myslela, že Bran mluví o sobě − věděla ale, že on takový není, třebaže on sám to netušil. Bran byl cílevědomý, miloval ale své syny a smečku. Neměl tunelové vidění.

	„Vzpomínáš si na tu malou holku, kterou jsme pověsili za cop, zatímco jsme…“ Chtíč v Heuterově hlase, když se snažil Benedicta, kterého zatím neviděla, vybičovat k ještě většímu zápalu, byl skutečnější než upřímná řeč, již pronesl u stolu.

	Rozhodla se ale, že Heuter není ani fanatik. Tvrdil, že chrání Ameriku před netvory, jen proto, aby přesvědčil sám sebe, že dělá správnou věc, když uspokojoval svoji touhu po moci, touhu působit lidem bolest a utrpení. Šlo mu o vraždění a znásilňování; obrana Ameriky byla jen výmluva.

	„Můžu si ji vzít jako první, strýčku Travisi?“ požádal Benedict. „Mám holky radši. A její muž mi ublížil. Můžu si ji vzít první?“

	„To je lepší, chlapče,“ pochválil ho starší muž. „Buď zdvořilý. Napřed se na ni podíváme, pak uvidíme co dál. Budeme mít čas pohrát si s ní, než z ní vysaješ život. Budeme mít čas na všechno.“

	Znělo to, jako by mluvil o rybaření, ne o mučení a zabíjení. Dveře poblíž klece se otevřely, a když muži vešli dovnitř, stařec rozsvítil.

	Gang dorazil, pomyslela si, když si věznitele poprvé dobře prohlédla.

	Navzdory všemu, co věděla, jí Les Heuter stále připomínal typického Američana, muže, který pomáhal stařenkám přes ulici. Druhý mladík, Benedict Heuter, byl… velký, vyšší než Charles a o dobrých pětadvacet kilo těžší, a to Charles nebyl žádné vyžle. Něco ale bylo v nepořádku s jeho očima a páchl jako jelen v říji. Bylo jí nepříjemné hledět mu do očí − a to zvládla zírat do Branových. Nemělo to ale co dělat s dominancí, mohlo za to šílenství v jeho obličeji.

	Benedict vypadal jinak, v jeho očích ale viděla Justina, šíleného vlkodlaka, který ji proměnil a… provedl i další věci, které nikdo jiný nechtěl omeze udělat. Krátce poté, co se Anna seznámila s Charlesem, Charles Justina zabil. I po letech ji ale v nočních můrách pronásledovaly Justinovy oči.

	Protože ji Benedict tolik znepokojoval, obrátila pozornost k druhému cizinci. Rozhodně byl s oběma mladšími muži pokrevně spřízněný − Heuter mu říkal strýčku Travisi − a ukazoval, jak bude Heuter vypadat za čtyřicet let, tedy pokud nezemře v jejích zubech, jak doufala. Věk muže neohnul, spíše ho vytvrdil. Heuter pořád vypadal měkce, a působil proto požitkářsky. Tento muž ale připomínal vyčiněnou kůži.

	Dokonce i ve svých pětašedesáti nebo možná sedmdesáti letech vypadal dobře, měl světle modré oči, které nezmatněly věkem, a ostře řezané, čisté rysy, které v mládí musely být vskutku působivé, vytvrdily je ale síla a odhodlání. A pokud se Anně zdál jeho výraz trochu šílený − no, byla v dobrém postavení to posoudit.

	Pohyboval se, jako by měl navzdory věku pod kůží stále svaly. A podle řeči těla ostatních poznala, že je tu alfa. On tu velel, a to díky síle charakteru a tomu, že ostatní dobře věděli, že právě on je udržuje v bezpečí a vede je − i zabije, když to bude nutné.

	Když ale nehleděl Heuterovým směrem, Heuterova řeč těla se měnila, což dokazovalo, že mu závislé postavení vadí: při prvním projevu slabosti byl připravený převzít velení. Zaznívalo to i v jeho hlase. Stařec to měl vědět a fakt, že mu to uniklo, jasně naznačoval, že slábne a dlouho si už moc neudrží.

	„Podíváme se na tebe, zlato,“ zabroukal stařec, přistoupil ke kleci a nijak ho nezaskočilo, že se proměnila ve vlka. „Černá jako smůla a ledově modré oči. Ještě nikdy jsem neviděl vlka s modrýma očima.“

	Musela bojovat sama se sebou, aby necouvla. Zblízka byl cítit dýmkovým tabákem. Charles tak někdy voněl po jedné z ceremonií, které ho naučil dědeček.

	Charles je nevykonával často, naučila se v něm ale číst. Několik dní byl neklidný, pak vyrazil do lesa − sám, anebo ji vzal s sebou − a našel si místo, kde pálil tabák a v rodném jazyce zpíval duchům.

	Někdy jí říkal, co dělá; jindy ne. Neptala se ho na kameny, které nosil domů, ani na kousky látky, které na ně kladl v určitá roční období. Jednou jí řekl, že některé věci jsou tu proto, aby se o ně dělil, jiné ne − a to jí stačilo.

	Když Charles voněl tabákem, bylo to uklidňující. Nenáviděla starce za to, že ten pocit zničil.

	„Strýčku Travisi, ona je vlk,“ zakňoural Benedict a připomínal spíše puberťáka, který se hádá o prodloužení večerky, než dospělého muže. Teď už Anna věděla jistě, že je s ním něco v nepořádku, víc než jen to, že je sociopatický − nebo psychopatický? − sériový vrah. „Jako vlk nám k ničemu není. Nemám rád starce a kluky, ale zvládnu je. Vlky ale ne − to je zvrhlé.“

	„Ticho,“ okřikl ho stařec. „Nemůže zůstat vlkem navždy. Zítra je úplněk; až zapadne měsíc, bude se muset proměnit zpátky.“

	Mýlil se. Kdyby jí nevadilo ztratit se ve vlkovi, mohla by jím zůstat navždy, působil ale velmi sebejistě. Možná se databáze Cantripu nemýlila jenom v tom, kdo je nebo není fae.

	„Nemůžu čekat do zítřka,“ namítl Heuter.

	„Nejsi vlkodlak,“ řekl Benedict. „Nepotřebuješ úplněk k tomu, abys cokoli udělal.“

	„Ne, na úplňku mi nesejde.“ Heuter se usmál. „Nemůžu se ale dočkat, až uvidím, jak ten povýšený parchant blázní, protože máme jeho ženu a on ji nedokáže najít.“

	„Ani se k němu nepřiblížíš,“ vyštěkl strýček Travis podrážděně. „Nebuď hloupý. Začneš se chovat nafoukaně a on to ucítí. Možná na tobě ucítí i ji.“ Neodtrhl oči od Anny, takže si nevšiml odporu, který probleskl Heuterovou tváří.

	Anna neměla Charlesovu paměť, byla si ale docela jistá, že Heuterovi táhne na třicítku. Byl příliš starý na to, aby přijímal rozkazy jako malé dítě. Vlkodlaci ale museli takto poslouchat povely alfy. Řídili se jimi, nebo byli zabiti. Možná to s Heuterem bylo stejné? Možná ho měl strýc přečteného lépe než ona a hrozba smrti stačila na to, aby ho udržel na uzdě.

	„Vypadáš tak pokorně,“ řekl strýček Travis − a chvíli trvalo, než jí došlo, že mluví s ní, protože nezměnil ani tón hlasu, ani držení těla. „Bojíš se, princezno? Měla bys. Tvůj druh se snaží ovládnout svět. Neoklamete mě svojí propagandou, ve které tvrdíte, že jste ti dobří. Poznám predátora, když ho vidím. Stejné je to i s teplouši. Se žluťáky, černými hubami a jinou havětí. Snaží se proměnit tuhle zemi v žumpu.“

	Žluťáci byli Vietnamci, že? Dobře že dávala na střední pozor v hodinách dějepisu, v běžném životě ten výraz totiž nikdy neslyšela. Černé huby byli černoši. Další rasistické nadávky ale neznala, zjevně bude muset zapracovat na svém slovníku. Jak by rasista nadával vlkodlakům? Vrrci? Docela se jí to líbilo, tušila ale, že rasističtí parchanti Tolkiena nečtou. A pokud ano, nechtěla to vědět.

	„Ale my vás zastavíme,“ prohlásil strýček Travis a svůdně se usmál − byl natolik pohledný, že by se vsadila, že svým úsměvem přilákal do ložnice spoustu žen. „A jediné, co žádáme za odměnu, je, abychom se přitom mohli trochu pobavit − je to tak, chlapci?“

	„Ano,“ řekl velký muž. „Ano, pobavit.“

	Bylo divné slyšet ho mluvit jako prosťáčka a přitom cítit jeho chtíč. Ze zkušenosti věděla − na střední škole patřila k dobrovolníkům, kteří nabízeli hlídání rodičům autistických dětí a dětí se zvláštními potřebami − že většina mentálně postižených lidí je velmi milá, pokud je rodiče úplně nerozmazlili.

	Benedict nebyl sladký a byl mnohem zvrácenější než rozmazlené dítě. Jak ho tak poslouchala a cítila jeho pach, jistým způsobem jí připomínal pedofila. Vzbuzoval v ní odpor.

	Anna přemýšlela, jestli s ním bylo vždycky něco v nepořádku, nebo jestli ho strýček Travis… překroutil.

	„Podívej na ni, strýčku Travisi,“ řekl Heuter. „Jenom zírá. Příliš se bojí, než aby bojovala? Anebo si myslí, že uteče, že nás může porazit? Možná se bandy obyčejných lidí nebojí.“

	„Nevrčí ani nezuří,“ souhlasil strýček Travis. „Možná už to vzdala. Možná nebudeme muset čekat, až se promění v člověka. Je o polovinu menší než ten poslední vlkodlak, a s ním jsme žádné problémy neměli.“ Přiblížil obličej ke kleci. Snažil se, aby to vypadalo nedbale, cítila ale jeho vzrušení. Posmíval se jí a snažil se ji vyprovokovat k útoku. „Toho jsme rozcupovali, rozebrali ho na kousky, až z něj zbyla jenom kňučící, zlomená věc. Když jsme s ním skončili, ze soucitu jsme ho oddělali.“

	Anna si důrazně připomněla, že Ottena necvičil Charles. Ať si myslí, že uspěli, a přestanou si dávat pozor. Sklopila uši a změnila postoj. Černá vlčice v zrcadle najednou vypadala vyděšeně a osaměle, jako by si byla jistá, že ji druh nenajde − jako by ji pouhá připomínka toho, jak dopadl Otten, zbavila sebevědomí.

	Nabádala se, že jenom předstírá beznaděj a hrůzu. Že není oběť, že vydrží.

	Strýček Travis se ušklíbl. „Ubohé. Všichni jsou nakonec ubozí.“

	„To mi nevadí,“ řekl Benedict upřímně. „Dokud jsou hezké. A lidské. Se zvířaty to nedělám. Dělat to se zvířaty je špatné.“

	Anna si všimla, že se od klece drží tak daleko, jak jen může. Byl… nervózní. Charles mu v boji ublížil a on se k ní teď nechtěl přiblížit.

	Strýček Travis Benedicta ignoroval a studoval Annu, jako by byla nějaký hlavolam. „Myslím, že nebudeme čekat. Přineste mi hůl a náhubek. Vytáhneme ji ven a znovu ji vsadíme do želez.“

	Strýček Travis neupřesnil, s kým mluví, Benedict ale ihned vyrazil splnit rozkazy, kdežto Heuter se nepohnul.

	Hůl. Možná tím myslel zbraň určenou ke střelbě po žralocích pod vodou. Viděla ji v nějakém dokumentárním pořadu v televizi. Fandila žralokům.

	Benedict vešel do kanceláře v koutě stodoly a vrátil se s dva až dva a půl metru dlouhou tyčí, na jejímž konci byla lepicí páskou připevněná injekční stříkačka. Nebyla to zbraň, kterou měla Anna původně na mysli − ale rozhodně jí byla inspirovaná.

	Anna obezřetně couvla. Neměla v úmyslu nechat se uspat, pokud tomu dokáže zabránit. Drogy sice na vlkodlaky nezabíraly, kdyby jich ale bylo dost, mohly by ji na několik minut omráčit. A ona se nechtěla ocitnout ve společnosti těch mužů bezmocná.

	* * *

	Isaaka překvapilo, že si mocný pán fae neuvědomuje, jak vyděšený by měl být, když seděli v jednom autě s Charlesem a jeho družku měli v rukou sérioví vrazi.

	Skutečnost, že to netušili agenti FBI, jen dokazovala, jak dokonale Charles ovládal svůj výraz, Isaac ale předpokládal, že fae, který měl být podle písní a příběhů mnohem starší a moudřejší, bude mít lepší instinkty. Měl vědět, že marokovu zabijákovi můžou každou chvíli rupnout nervy a pak to odnese spousta lidí.

	Na druhou stranu ale nabyl Isaac předchozího dne, když společně bojovali s rohatým pánem, dojmu, že Beauclaire je houževnatý, silný parchant. Zaútočit na neviditelného netvora jenom nožem bylo odvážné a možná trochu praštěné − fae ale pořád žil, takže možná zas takový cvok nebyl. Ne že by některý z nich, Isaac nebo Beauclaire, napáchali třeba jen zlomek škod, které způsobil vlkodlačí strašák. Na Isaaka to udělalo dojem, i když si myslel, že Charles netvora viděl, Hally ho ale vyvedla z omylu.

	„Mohl vidět záblesk,“ řekla mu, když čekali, až poldové a agenti vyčistí Gallops Island. „Už je to ale skoro týden, co Jacoba zabili. Magie nevydrží dlouho, když jí plýtváš jako ti chlapi. Magie reaguje na jinou magii a ta, která se uvolnila při Jacobově smrti, by možná trochu zazářila, dost na to, aby mu ukázala, že v místnosti něco je, obzvlášť pokud tam byla tma, ale ne natolik, aby viděl, o co se jedná.“

	A Charles zaútočil, jako by přesně věděl, kam má zamířit. Rychle. Zatraceně rychle a vší silou. Isaac uslyšel tupou ránu, jak do netvora vrazil, a viděl, že na něm zůstal viset, i když se přes něj několikrát převalil. V tu dobu už Isaacovi dost zvonilo ve věži, takže si pamatoval jenom střípky − přesto ho ohromily.

	Isaac vybojoval už spoustu bitev, před proměnou i po ní. Bez arogance věděl, že je zatraceně dobrý. Před proměnou studoval pět let karate − nemínil se už nikdy nechat nacpat do skříňky − což se mu při práci alfy hodilo. Kdyby se ale někdy ocitl v ringu s Charlesem, mohl se hned překulit na záda a nastavit mu hrdlo. Už se nedivil, že marok posílá Charlese uklízet. Kdo by se mu postavil?

	Dodávku řídil Isaac, protože když se Horacio, vlk, kterému dodávka patřila − ve skutečnosti se Horacio nejmenoval, chtěl být ale herec a Shakespeare mu fakt šel, proto mu přezdívka zůstala − podíval Charlesovi do tváře, hodil Isaacovi klíčky od vozu. Navrhl, že se u Isaaka ráno zastaví a dodávku si vyzvedne, pokud ho s sebou nepotřebují. Počkal, aby se ujistil, že mu Isaac neporučí odvézt je, nesmírně se mu ale ulevilo, když ho Isaac kývnutím propustil. Horacio měl víc rozumu v malíčku než všichni ostatní v dodávce v celém těle − a to včetně Isaaka.

	Horacio byl ale dobrý bojovník a hodil by se jim, až narazí na darebáky. Isaac se ohlédl po Charlesovi, který si soustředěně pohrával s Isaacovým mobilem. Beauclaire seděl na úplně zadním sedadle, takže možná přece jen věděl, v jakém rozpoložení se Charles nachází. Marokův zabiják seděl natočený směrem, kterým ležel jejich cíl. Asi Horacia přece jen nepotřebovali. Možná jim bude stačit jenom Charles.

	A kdyby jel Horacio s nimi, trval by na tom, že bude řídit; koneckonců to byla jeho dodávka. Charles vyhradil sedadlo spolujezdce agentce Fisherové − za což možná mohly staromódní způsoby; staří vlci podobné věci dělávali. Určitě to neudělal proto, aby si mohl sednout za Isaaka a znervózňovat ho, i když přesně to dělal. Z černého bouřkového mraku, který nad Charlesem visel, byl Isaac celý nesvůj a Horacio, který byl mnohem víc napružený, by řídil jako šestiletý kluk, který se snaží hodit bowlingovou koulí.

	Bylo pozdě, asi jedna v noci, a provoz byl řídký, proto Isaac šlápl trochu na plyn. Nejel tak rychle, aby poldové cítili potřebu zastavit ho, ale ani tak pomalu, aby vlk vzadu pocítil nutkání převzít to za něj.

	Byla to křehká rovnováha. Horacio neměl ve voze GPS navigaci, agentka Fisherová ale použila mobil. Rozhodli se, že se na místo nejrychleji dostanou přes I-93, třebaže to po dálnici bylo dál než zadními cestami.

	„Zastav,“ poručil Charles drsně.

	Isaac se s ním nemínil hádat. Zastavil na kraji silnice.

	Charles vyskočil, poplácal bok dodávky a řekl: „Jeďte na adresu, kterou jsem vám dal. Já poběžím přímo. Měl bych se tam dostat před vámi.“

	Teprve nyní si Isaac uvědomil, že se Charles začal měnit. Isaac při proměně mluvit nedokázal − mohl jen klít − Charles ale vedl docela normální konverzaci, víceméně. Zatraceně. Až vyroste, bude jako Charles.

	Charles zavřel dveře a rozběhl se do tmy, pořád utíkal po dvou, pohyboval se ale klouzavými skoky, protože nebyl ani člověk, ani vlk. Zvláštní, pomyslel si Isaac. Vlkodlačí existence v něm vzbudila samolibost, nabyl dojmu, že ví všechno o tom, co znamená být vlkem.

	Znovu vjel na dálnici a zeptal se: „Za jak dlouho tam budeme?“

	„Za patnáct, dvacet minut,“ řekla Leslie. „Myslíte, že to zvládne před námi?“

	Isaac tudy nejezdil často, víceméně ale věděl, jak místní terén vypadá − a jak rychle umí běžet naštvaný vlkodlak. A protože to byl Charles, ubral ještě deset minut a řekl: „Myslím, že jo.“

	* * *

	Charles si nebyl jistý, jestli je to dobrý nápad, bratr vlk už ale měl jízdy v autě dost. Měli čtyři zdravé nohy a Anna je potřebovala. Proměnu dokončil v běhu, což dělal nerad, ale zvládl to.

	Isaacův mobil, který nechal na sedadle dodávky, mu prozradil, že když to vezme přes lesík, hřbitov a golfové hřiště, dostane se, kam potřeboval. Nečekal, že to bude tak snadné − což bylo dobře. Ploty, kanály a domy mu bránily běžet přímo, ale zvládl to. Jak se blížil, jeho pouto s Annou sílilo. Pořád s ní nemohl mluvit, cítil ale její bolest a strach − a to ho donutilo přitisknout se k zemi a zrychlit.

	Na úzké silnici se na poslední chvíli vyhnul subaru, které nechal za sebou v oblaku štiplavého zápachu spálené gumy. Řidič se zeptal spolujezdce: „Viděl jsi to? Co to bylo?“ Charles ale nezpomalil, dokud se nepřiblížil k domu.

	Anna už netrpěla.

	A když teď mohl přemýšlet, místo aby panikařil, pochopil, co udělala. Kdo věděl lépe, jak je cítit proměna, než vlkodlak? Jeho družka byla chytrá. Vlk se dokáže bránit lépe než člověk a je houževnatější, proto se proměnila.

	Nepotřebovala zachránit hned; zrovna teď netrpěla, takže mohl chvíli počkat. Bratr vlk toužil prostě zjistit, kde ji drží, a všechny pozabíjet. S tím druhým Charles naprosto souhlasil, byl ale přesvědčený, že když si odpočinou a nebudou funět jako parní lokomotiva, budou mít větší šanci. Lehl si na zem poblíž houští šeříků a nápisu, který hlásal: TANEČNÍ STUDIO WESTWOOD: ZALOŽENO 2006.

	Charles vpadne dovnitř, až nebude sípat jako chrt po závodě. Bratru vlkovi se to nelíbilo, naučil se ale, že jeho lidská půlka je někdy moudřejší − a někdy taky ne.

	Vysoko nad ním zpíval měsíc. Zítra dosáhne úplňku a on ho nebude moct ignorovat. Dnes v noci mu ale dělal společnost, když se zvedl, aby uštval ty, kdo zranili jeho družku.

	* * *

	Benedict útočil na Annu rychlými, trhanými pohyby holí, které měly ošálit její zrak. Charles s Asilem někdy cvičili s čínskými qiang a používali podobné manévry, kdy hole roztočili a nechávali jejich konce vibrovat.

	Kdyby byla člověk, možná by to zabralo.

	Místo toho Anna uhnula, a když ji hůl minula, zakousla se do ní těsně za stříkačkou, pevně stiskla zuby a zkroutila hlavu.

	Kdyby hůl držel člověk, Anna by mu ji vyškubla. Kdyby byla obyčejný vlk, nepoškodila by ji. I když ale byla docela malý vlkodlak, na vlka byla obrovská a taky mnohem silnější. Konec hole se ulomil a injekce spadla na podlahu u jejích nohou.

	Získala zbraň. Jen ať se ji pokusí dostat ven z klece, dokud byla ve vlčí kůži. A v lidské podobě dokáže stříkačku použít. Usmála se na starce a vyplázla jazyk. Jen to zkuste.

	Nejsem ničí oběť, už ne.

	Benedict hůl pustil a uskočil dozadu − ucítila jeho strach. Vycenila zuby a zavrčela. Posmívala se jim.

	Strýček Travis udělal čtyři dlouhé kroky k Benedictovi a uštědřil mu otevřenou dlaní tvrdý políček. „Nech toho. Nech toho. Je to zrůda, ale my zabili zrůdy už dřív. Je zajatec a je slabá − a ty jsi Heuter. My se před nemocnými nestvůrami nekrčíme.“

	Benedict se chystal něco říct, pak strnul a zvedl hlavu. „Přichází.“

	„Kdo?“ zeptal se Travis.

	Aniž by Benedict odpověděl, proměnil se. Stačilo jedno nadechnutí a stalo se z něj něco úžasného.

	Anna očekávala, že jeho skutečný vzhled bude ošklivý, že bude odrazem jeho nitra, měla ale vědět, že tomu tak není. Viděla bílého jelena.

	Velké paroží, sněhově bílé a se stříbrnými špičkami, mu sedělo jako koruna na hlavě − která nebyla úplně lidská. Oči a ústa lidské byly, zbytek tváře byl ale ostřejší a zvláštně protáhlý.

	V podivné symetrii jeho rysů bylo tolik krásy a stříbrná kůže jí vůbec nevadila. Ne. Nebyla to kůže, třebaže i ta byla bledá. Celou jeho horní část těla, a to včetně obličeje, porůstala krátká, stříbřitě bílá srst, která odrážela světlo a jiskřila. Jeho vlasy měly tři nebo čtyři odstíny šedi, padaly mu mezi parožím a okolo něj dolů na statná, svalnatá ramena jako kapky rozteklého vosku.

	Byl obrovitý. V normálním domě by se nedokázal postavit. Pokud strýc Travis měřil metr osmdesát, jak odhadovala, Benedict byl dvakrát tak velký, a to bez paroží.

	Jeho šaty se rozplynuly − a Annu napadlo, že se patrně vůbec nesvléká, prostě ztrácí kontrolu nad maskovacím kouzlem, které umožňovalo fae vypadat lidsky. Ramena, hruď a břicho mu pokrýval stříbrný krunýř, kterým jí připomněl pancéřníka. Nejednalo se o zbroj, byl součástí kůže.

	Od hrudi dolů měl stříbrnou srst delší, hustší a kudrnatou jako srst buvola. Halila mu boky a vyčuhovaly z ní genitálie. Nohy měl tvarované jako zadní běhy buvola nebo jelena − velikostí se ale podobaly spíše nohám žirafy, kterou jako dítě viděla v brookfieldské zoo.

	Od… kolenou, pokud se jim tak dalo říkat, srst tmavla do ocelově šedé a byla ještě delší, jako chlupy − peří, jak tvrdila její jezdectvím posedlá kamarádka ze třetí třídy − na kopytech tažných koní.

	Byl sudokopytník jako sob. Zaklonil hlavu, zvedl čenich ke stropu a jeho paroží pohyb přehnaně zvýraznilo, pak nervózně zvedl nohu, opět ji postavil a sklopil hlavu. Kolébal se a jeho kopyta vydávala na dřevěné podlaze duté zvuky a škrábala naleštěný povrch.

	„Jenom se bojí,“ prohlásil Heuter s líným texaským přízvukem, který se mu objevoval v hlase a zase mizel, aniž by si toho všiml. „Nikdo tu není. Nemají tušení, kde nás hledat.“

	Anna neslyšela přijíždět žádné auto, dveře byly zavřené a venku před stodolou nikoho necítila. Věděla, že Les Heuter má pravdu. Nikdo ho z vražd nepodezříval.

	Benedict pohodil hlavou a vyzývavě zaryčel. Nic neodpovědělo, jen v dálce hučela auta a listí šustilo ve větru.

	Pak to ale ucítila i Anna. Blížila se zkáza. Měla dojem, jako by stála na kolejích a cítila, jak vibrují, třebaže ještě neslyšela vlak. Chvíli trvalo, než si uvědomila, co vlastně cítí: byla si tak jistá, že ji nedokáže najít.

	Nevtrhl dovnitř dveřmi. Jako beranidlo prorazil zeď. Stará silná prkna se ohnula jako stébla trávy a sesypala se z něj jako párátka nebo větvičky. Podíval se jí do očí, pak se rozhlédl a pohled upřel na Benedicta.

	Rusý vlk sklonil hlavu, přitiskl se k zemi a zavrčel tak hluboce, že podlaha klece zavibrovala.

	Rohatý pán zatřásl velkým parožím, zaryčel a vyrazil do útoku navzdory hrůze, kterou z něj Anna cítila. Charles počkal, pak ukročil stranou a uhnul mu. Fae uklouzl na tvrdé, hladké podlaze a zastavilo ho až zrcadlo, které při nárazu rozbil.

	„Lesi, přines mi glock,“ vyštěkl strýček Travis. „Je nabitý stříbrnými kulkami.“

	Heuter tasil vlastní zbraň, pořád byl ale natolik poslušný, že splnil strýcův rozkaz. Rozběhl se ke kanceláři. Znamenalo to, že Charlese nezastřelí hned, nýbrž až za chvíli.

	Anna trčela v kleci a nemohla vůbec nic dělat. Charles měl mnoho předností, na stříbro ale reagoval ještě hůř než většina vlkodlaků. Nemohla dovolit, aby ho postřelili.

	Musela něco udělat. Anna prostrčila hlavu stříbrem potaženými mřížemi, zaryla drápy do dřevěné podlahy klece a snažila se protlačit ven. Byla menší než většina vlkodlaků, takže by se jí mohlo podařit dostat se ven − anebo mříže povolí, protože byla odhodlaná chránit svého druha. Stříbro ji pálilo i přes hustý kožich, ignorovala to ale, dál se snažila dostat ven a sledovala přitom, jak její druh bojuje s nestvůrným fae.

	Když se Benedict prohnal kolem, Charles vyskočil do vzduchu, odrazil se rohatému pánovi od zad, uběhl dalších dvanáct kroků, zůstal stát a znovu se otočil čelem ke kořisti. Stalo se to tak rychle, že se zastavil dřív, než z dlouhé tržné rány na Benedictově krku vytryskla krev. Byla to arteriální krev, černá kyslíkem, a stříkala kolem.

	Heuter vběhl do kanceláře a Anna cítila, jak mříže pod jejími rameny trochu povolily. Znovu se do nich opřela, ještě silněji. Strýček Travis sebral kus hole a ohnal se jí jako baseballovou pálkou. Praštil ji do obličeje, přirazil jí hlavu k mřížím a bolestivě jí zkroutil krk.

	Anna nechtěla Charlese rozptýlit, proto nevydala jediný zvuk a znovu se opřela do mříží.

	Charles běhal klikatě jako na lovu sobů. Nezdálo se, že by se pohyboval rychle − místnost ale překonal v rekordním čase. Tentokrát roztrhl rohatému pánovi zuby obličej.

	Rána na Benedictově krku už přestala krvácet; uzdravoval se rychle. Skoro polovinu srsti měl ale zbrocenou krví. Klopýtl a zvedl si ruce k obličeji. Charles mu vytrhl oko a rozřízl nos.

	Benedicta to zbavilo bojovnosti − Anna to chápala; byla si jistá, že ona sama má v čenichu něco zlomeného, bolelo to, nedokázala zaostřit a svaly se jí třásly slabostí. Potom z kanceláře vyběhl Heuter s druhou zbraní a ona se soustředila jen na to, jak se dostat ven a zabránit mu zastřelit Charlese. Než ji Travis uhodil, mříže se pohnuly; byla si tím jistá.

	Anna se vší silou svíjela. Podlaha pod jejími zadními tlapami povolila, ale nestačilo to. Bylo příliš pozdě. Rusý vlk se plížil ve vzdálenosti asi pěti metrů kolem Benedicta a dělal tak ze sebe dokonalý cíl.

	Heuter se zastavil a chvíli nešikovně mával svojí zbraní, pak ji schoval do pouzdra. Spoušť glocku tak ale zmáčkl až poté, co Charles skočil.

	Výstřel odtrhl starcovu pozornost od boje. „Lesi! Pohni tou svojí hubenou prdelí a dej mi zbraň. Netrefíš ani vrata od stodoly. Pohyb. Můj dědeček byl rychlejší než ty, a to mu bylo osmdesát šest.“

	Místo aby Heuter znovu zacílil, rozběhl se zpátky k Travisovi − což Anně dokázalo, že není žádný alfa, ať už si o sobě myslel cokoli.

	Mříže ještě trochu povolily a ona začala klouzat dopředu − a Travis ji opět uhodil, přesně do stejného místa jako poprvé.

	* * *

	Charles věděl, že vítězí. Nevěděl, proč Benedict Heuter nezmizel; možná příliš panikařil. Charles si nestěžoval. Rohatý pán se sice uzdravoval rychleji než vlkodlak, ztracenou krev ale nahradit nedokázal, pokud nebyl mnohem mocnější, než se zdál. A ztráta krve ho zpomalovala, stával se nešikovným.

	Byly tu věci, bez kterých by se obešel. Podlaha byla příliš kluzká − byl to taneční parket a on z něj cítil vosk. Fae ale vadila ještě víc než jemu, takže to zase takový problém nebyl, jen se nesměl přepočítat. Taky by byl radši, kdyby tu nepobíhali další dva darebáci s pistolemi nabitými stříbrem, byli to ale lidé, a bratr vlk je proto nepovažoval za hrozbu. Další věcí bylo, že ať už vítězil nebo ne, nesměl spustit fae z očí. Byl možná pomalejší a nemotornější − pořád byl ale dost rychlý a jeho paroží bylo smrtící. Když mu Charles zaútočil na hrdlo, škrábl ho do ramene a pálilo to. Hroty paroží jen nevypadaly stříbrné, byly stříbrné.

	Druhým pravidlem dlouhého boje bylo demoralizovat protivníka. Fae se ho od počátku bál. Útok na obličej nebyl ani zdaleka smrtící, přijít o oko bylo ale děsivé − tvorové s parožím a kopyty často panikařili. Vědci tomu říkali instinkt „bojuj, nebo uteč“. Vlci bojovali, stvoření jako Benedict prchala. Panika nutila lidi dělat hloupé věci, a protože Benedict nebyl zrovna nejchytřejší, jak Charles pochopil, panika jeho stav jen zhoršila.

	Prvním pravidlem souboje ale bylo neprotahovat ho. Charles vyrazil vpřed a vzápětí uslyšel prásknutí pistole. Kulka ho nezasáhla, proto ji ignoroval a pokračoval v útoku. Tichý bolestivý zvuk, který vydala Anna, byl ale něco úplně jiného.

	Podíval se jejím směrem a spatřil, že visí z klece, z čenichu jí kape krev a Travis Heuter nad ní stojí s velmi dlouhým a silným kulečníkovým tágem s ohlodaným koncem. Anna ucukla zpět do klece, kde do ní mohl jen šťouchat − a vtom Charlese nabralo něco do žeber.

	Ignoroval bolest, chňapl rohatému pánovi po noze těsně nad kolenem a překousl mu šlachu i sval. U lidí by se jednalo o Achillovu šlachu a jejím překousnutím fae ochromil.

	Benedict se pokusil postavit nohu na zem, podlomila se mu ale. Charles vklouzl pod paroží a zakousl se rohatému pánovi do hrdla.

	Benedict byl poražený. Bezmocný.

	Znásilnil Lizzie Beauclairovou a bezpochyby i tucty dalších, některé patrně i zabil. Bratr vlk byl přesvědčený, že musí zemřít. Charles zaváhal.

	Nedaleko zastavilo s pískáním pneumatik auto a Charles poznal, že jde o Isaacovu dodávku. Dorazila kavalerie a rohatý pán byl poražený. Annina záchrana nevyžadovala jeho smrt.

	S Benedictovou myslí nebylo něco v pořádku, možná natolik, aby nebyl odpovědný za své činy. Kdyby se narodil v jiné rodině, možná by celý dospělý život nezabíjel. Vzdal se, ležel bez hnutí pod Charlesem a čekal na poslední, smrtící úder, jak to jeleni nebo losi někdy dělají. Byl neškodný. Za mřížemi nikomu neublíží.

	Na ostrově se Charles rozhodl, že už nebude zabíjet z politických důvodů, narušovalo to totiž jeho pouto s Annou a ohrožovalo ji to. V tomto případě ale byli s bratrem vlkem zajedno: nešlo o politické zabití. Fae by ublížil jejich družce, zabíjel vlky pod jejich ochranou − a ublížil statečné malé tanečnici. Bratr vlk věděl, co čeká ty, kdo poruší zákon: spravedlivý trest.

	Charles stiskl vší silou zuby, trhl hlavou a zlomil Benedictovi vaz. Fae se křečovitě zachvěl, jak z něj odplynul život a nahradila ho smrt, načež z Charlesovy kořisti nezbylo nic než maso. Cítil, že je to tak správně, že to tak má být, a něco v jeho nitru se po vykonání spravedlnosti uvolnilo. Byla to jeho práce pomstít oběti Benedicta Heutera. Byla to odpověď na duchy, kteří ho strašili.

	Proč je zabil? Protože bylo spravedlivé, aby zaplatili za škody, které napáchali. Studené prsty mrtvých zmizely a jeho tělo zalilo teplo. Osvobodil se od nich − a oni od něj.

	Něco ho varovalo, nějaký instinkt nebo zvuk prstu na spoušti, uskočil proto stranou. Zazněl výstřel a kulka zasáhla Benedicta přímo v místě, kde Charles před okamžikem stál. Už podruhé ho minuli: někdo byl špatný střelec.

	Charles se schoval za tělo rohatého pána, teprve pak se otočil a spatřil, že Travis i Les drží v rukou pistole. Nedokázal říct, kdo na něj vystřelil. Travis ale mířil na Annu.

	„Tady je FBI. Odhoďte zbraně,“ křikl Goldstein z otevřených dveří vedle díry, již do zdi udělal Charles. On i Leslie měli vytažené zbraně. Isaaka a Beauclaira nikde neviděl − Charles předpokládal, že obcházejí budovu, aby se pokusili dostat dovnitř zadem. „Odhoďte zbraně, nebo budu střílet.“

	„Neukvapte se, agente Goldsteine,“ pravil Travis. Držel zbraň oběma rukama a vůbec se nechvěla. „Mám nabito stříbrem. Když ji střelím do hlavy, zemře. Vím, že to nikdo nechce.“

	Charles strnul a ani nedýchal. Byl příliš daleko. Od Travise ho dělily tři skoky − a to bylo o dva skoky víc, než potřeboval.

	Les Heuter zvedl ruce nad hlavu − zbraň ale nepustil.

	„Lesi Heutere, Travisi Heutere, odhoďte zbraně,“ řekl Goldstein. „Je po všem.“

	Nikdo se nepohnul.

	Charles zavrčel.

	„Odhoďte zbraně,“ řekl Goldstein a pak se asi poddal letům frustrace a zatlačil příliš. „Skončili jste. Víme, kdo jste, a máme vás. Ulehčete to všem.“

	„Vy odhoďte zbraň,“ zaječel Travis. „Vy ji, do prdele, odhoďte. Vy nejste nic. Nejste nic než neschopný nástroj liberální vlády, která je příliš slabá, než aby sloužila lidem a chránila je před těmi bestiemi.“ Znělo to, jako by se ta slova naučil nazpaměť, jako fráze, které ze sebe sypal harém Charlese Mansona. Možná je Travis Heuter opakoval tak často, že už o nich nemusel ani přemýšlet. „Odhoďte svoje zbraně, jinak ji zastřelím a pak se pustím do vás.“

	Goldstein a Leslie se soustředili na Travise. Lese si nevšímali, proto jim unikl zvláštní výraz, který mu probleskl tváří, výraz, který se změnil ze zoufalství v uspokojení. Neviděli, jak změnil úchop na zbrani, klesl na koleno a vystřelil, vše téměř jedním pohybem. Charles ho viděl, ale nemohl nic udělat, aniž by riskoval, že Travis zastřelí Annu, a to nemínil.

	„Na zem. Lehnout na zem,“ řval Goldstein, Les Heuter už ale na zemi ležel. „Na obličej a ruce sepnout za hlavou.“

	Les to udělal dřív, než ze sebe Goldstein slova dostal. Lidské reakce byly příliš pomalé. Les teď byl neškodný a zabít ho by bylo těžší. Kdyby měl Charles v tu chvíli zbraň, stejně by to udělal, protože Heuter sice zastřelil svého strýce, nezabránil mu ale v tom, aby zmáčkl spoušť. Travisu Heuterovi, s dírou po kulce uprostřed čela, se před smrtí podařilo vystřelit.

	Anna se zhroutila na dno klece.

	Trefil ji do stehna a krev ji zalila jako červená deka. Čenich měla ohnutý a oteklý; Travis jí něco zlomil, když ji udeřil holí.

	„Nebyla to moje vina,“ tvrdil Heuter. „Byl to můj strýc. Donutil nás k tomu. Byl šílený.“

	Anna zakňučela a Charles přestal Lese Heutera, který se snažil svalit vinu za své zločiny na mrtvé, vnímat.

	Vyrval dveře klece holýma rukama a ani si neuvědomil, že se proměnil zpět v člověka, dokud si nevšiml, že má prsty a stříbro ho pálí na kůži. Ještě nikdy se tak rychle neproměnil.

	A páchl faeskou magií. Obrátil oči k Beauclairovi, ke starému fae stojícímu ve dveřích vedle Isaaka, a ten na něj kývl. Charles si to přebere později; netušil, že fae dokáží ovlivnit vlkodlakovu proměnu.

	Anna ale trpěla a on teď nemohl přemýšlet o tom, kdo Beauclaire vlastně je. Nemohl dát průchod ani slepé panice, ani touze rozsápat mrtvé tělo Travise Heutera na kusy. Musel se přesvědčit o tom, že Anna přežije.

	„…zastavit krvácení, než zavoláme sanitku.“

	Charles zavrčel, protože Goldstein se příliš přiblížil k jeho zraněné družce. Isaac ale zasáhl dřív, než k tomu byl donucen Charles.

	„Nechte ho být; zrovna teď byste se k nim neměl přibližovat.“ Isaac byl chytrý vlk. Možná byl příliš mladý, Bran ale udělal správně, když mu přenechal velení. Charles by zabil každého, kdo by se ocitl příliš blízko.

	Když teď byla jeho bezmocná družka v bezpečí, Charles z velké části ignoroval dění za svými zády a s něžnou pečlivostí zkontroloval Annu.

	„Proč má na sobě kůži a perličky?“

	„Drž hubu a zůstaň, kde jsi, než přivedeme poldy, aby ti přečetli tvoje práva.“

	„Teda, je indián, ale jak vysvětlíme…“

	Když se Charles bez přemýšlení proměnil, když se proměnil z vlka v člověka příliš rychle, jeho oděv někdy zapomněl, ve kterém století žije. Měkká jelenice působila konejšivě. Jakmile se dotkl Annina ubohého čenichu, nervózně mu olízla prsty, protože jí ubližoval.

	Napřed musel zastavit krvácení.

	Sehnul se, utrhl Travisovi rukáv a ignoroval přitom protesty federálů. Anna ale zavrčela, když se k ní s provizorním obvazem přiblížil, proto ho zahodil. Chápal, že nechce jeho pach ve své blízkosti, své kožené kalhoty však použít nemohl, protože kůže dobře nesála.

	„Potřebuju…“ Ještě to ani nedořekl a Isaac už zavolal: „Chytej.“ A hodil mu obrovskou lékárničku, kterou všichni ve smečce na Branův rozkaz vozili v autech. Marok rád říkal, že vlkodlaci se sice uzdravují rychle, někdy ale ne dost.

	Charles otcova slova rychle potlačil a přál si, aby se mu stále nerozléhala v uších. Nebyl důvod k panice. Sice krvácela, kulka jí ale čistě prolétla, zaryla se do podlahy a nevypadalo to na tepenné krvácení. Bratr vlk ale nebude spokojený, dokud Anna nebude znovu v pořádku.

	Jakmile družce ošetřil ránu po kulce, podíval se jí dobře na hlavu.

	Sehnul se, dotkl se rty jejího ucha a řekl: „Můžu to udělat hned, nebo můžeme počkat. Jejich drogy moc nepomůžou a budou muset kosti znovu zlomit…“

	Hned. Její hlas mu zazněl v hlavě jako zvon − a on si uvědomil, že jejich pouto je otevřené a silné.

	Na okamžik nedokázal popadnout dech. Kdy k tomu došlo? Když znovu přijal roli vykonavatele spravedlnosti? Když přijal, že existují i jiná řešení než smrt − ale smrt je někdy odpovídajícím a spravedlivým trestem? Anebo ve chvíli, kdy spatřil krev a uvědomil si, že ji Travis zranil, třebaže byl tak blízko, když se vina, dobro a zlo staly jen slovy, jež ve světle zranění jeho družky nic neznamenala?

	Anna ale byla zraněná a na pátrání po příčině bude čas později.

	Použil jejich pouto a nasál do sebe tolik její bolesti, kolik jen mohl. Potom jí narovnal kosti v čenichu zpátky do správné polohy, než se díky vlkodlačím léčivým schopnostem zahojí nakřivo. Ani sebou netrhla, přestože věděl, že ji nezbavil veškeré bolesti.

	Nech toho, pokárala ho Anna. Nemusíš trpět jenom proto, že trpím já.

	Ale ano, odvětil Charles upřímněji, než zamýšlel. Selhal jsem a neochránil tě.

	Pobaveně zafuněla. Naučil jsi mě, jak se mám chránit sama − což je, řekla bych, pro tvoji družku mnohem lepší dar. Kdybys mě nenašel, všechny bych je zabila. Ty jsi ale přišel, a to je další dar. Že jsi přišel, i když bych se dokázala ochránit sama.

	Působila sebejistě, a to ho potěšilo. Proto nemyslel na tři zkušené, silné vlky, které ti muži bez problémů zabili. Jen ať se cítí bezpečně. Nehádal se s ní, jen jí prsty něžně projížděl srst.

	Duchové jsou pryč, prohlásila s naprostou jistotou a usnula dřív, než mohl odpovědět.

	Přesto to udělal. „Ano.“
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	Když byl Charles ještě chlapec, jeho dědeček vzal každý podzim svůj lid a vyrazil na setkání s ostatními indiánskými kmeny, většina patřila k Ploskohlavým, Tunahům nebo jiným sejlišským skupinám, někdy s nimi ale cestovali i Šošoni, se kterými udržovali přátelské vztahy. Jeli na koních na východ lovit buvoly, aby se připravili na zimu.

	Už ale nebyl chlapec a cestovat na východ nebylo dobrodružstvím, ne když to znamenalo, že se s družkou znovu ocitl ve velkém městě, místo aby byl doma v horách Montany. Ode dne, kdy zabil Benedicta Heutera uběhly tři měsíce, a nyní se vrátili zpátky na soud s jeho bratrancem. Boston byl v tuto roční dobu nádherný − stromy se ukazovaly v celé podzimní kráse. Vzduch byl ale cítit výfukovými zplodinami a příliš mnoha lidmi.

	Svědčil; Anna svědčila; agenti FBI svědčili. Lizzie Beauclairová o berlích, s kolenem v dlaze a s jizvami po ranách, které jí Heuterovi způsobili, svědčila. Jednou, po mnoha operacích, snad bude schopná chodit bez berlí, tanec ale nepřicházel v úvahu. Lékaři jí mohli zmenšit jizvy, po zbytek života ale v zrcadle uvidí stopy, které na ní Heuterovi zanechali.

	Když předložila svůj případ obžaloba, ujali se slova obhájci.

	Poslední měsíc odhalovali porotě peklo, kterým si Les Heuter v dětství prošel. I Charles ho málem litoval. Málem.

	Charles byl ale u toho, viděl vypočítavý výraz na jeho tváři, když zastřelil strýce. Už tehdy plánoval svoji obhajobu, plánoval, že všechno svalí na mrtvé. Jeho strýc se mýlil; Les Heuter byl chytrý.

	Heuter seděl na lavici obžalovaných, dokonale upravený v obleku, košili a kravatě. Nic příliš drahého. Nic příliš pestrého. Udělali něco s jeho vlasy a oděvem, takže vypadal mladší, než byl. Vysvětlil porotcům, reportérům i divákům v soudní síni, jaké to bylo žít se šíleným mužem, který ho od deseti let nutil čistit zemi − tak Travis Heuter nazýval mučení a znásilňování obětí.

	„Můj bratranec Benedict byl starší než já,“ vyprávěl. „Byl to hodný kluk a snažil se mě před starcem chránit. Několikrát se nechal místo mě zbít.“ Zamrkal, aby potlačil slzy, a když to nepomohlo, utřel si je.

	Možná byly jeho slzy upřímné, Charlesovi se ale zdály příliš dokonalé, jediná slza silného muže, která měla vyvolat soucit, ne skutečné slzy, které by se daly považovat za slabost. Les Heuter dvě desetiletí tajil, co je; nezdálo se přehnané, že by hrál i před porotou.

	„Když bylo Benedictovi jedenáct, dostal záchvat a začal jednat násilnicky. Asi dva měsíce úplně šílel. Pokusil se probodnout strýce, zbil mě a…“ Opatrně sklopil oči a začervenal se. „Choval se jako jelen nebo los v říji. Strýc se to z něj pokusil vymlátit, zkoušel drogy, ale nic nepomáhalo. A tak zavolal slavné čarodějce. Ukázala nám, co je a co asi musel instinktivně skrývat. Vypadal jako normální kluk − fae to nejspíš umí vypadat jako kdokoli jiný − byl ale netvor. Měl paroží jako jelen a kopyta. A byl i mnohem vyšší než ostatní děti jeho věku, měřil skoro metr osmdesát.

	Moji tetu v šestnácti znásilnil nějaký cizí muž. Tehdy jsme pochopili, že to udělal netvor.“

	Jeho advokát počkal, dokud se hluk v soudní síni neutišil, pak položil další otázku. „Co váš strýc udělal?“

	„Dal čarodějce hromadu peněz a ona mu ukázala, jak udržet Benedictovu říji pod kontrolou. Dala mu talisman, který měl nosit u sebe. Řekla mu, že když vyryje tak měsíc nebo dva před tím, než měl Benedict upadnout do říje, do zvířete určité symboly, zastaví ho to. Měli jsme obětovat zvířata, ale,“ nasadil znechucený výraz, „strýc zjistil, že s lidmi to funguje líp. Čarodějka o nás ale věděla, proto jsme se jí museli zbavit. Strýc ji zabil a pohodil na trávníku před domem jejích příbuzných.“

	Byl to mistrovský výkon a Heuterovo chování se nezměnilo ani během křížového výslechu, podařilo se mu zatajit netvora v sobě, který pomáhal znásilňovat, mučit a zabíjet lidi skoro dvě desetiletí.

	Jeho otec byl skoro stejně brilantní. Když mu zemřela žena, opustil syna a dal ho na výchovu staršímu bratrovi, protože byl příliš zaměstnaný politikou a pohlcený žalem. Myslel si, že bude lepší, když chlapce vychová někdo z rodiny než placená výpomoc. Jak porotu informoval, rozhodl se odstoupit ze své pozice v senátu.

	„Je to příliš málo, příliš pozdě,“ pravil s lítostí, která byla působivá, protože ji myslel vážně. „Nemohu ale pokračovat v práci, která mému synovi tolik ublížila.“

	A během celé obhajoby Heuterův prohnaný tým právníků porotě a lidem v soudní síni opatrně připomínal, že zabíjeli fae a vlkodlaky. Že Les Heuter byl přesvědčený, že chrání lidi.

	Když Heuter vyprávěl o tom, že jeho strýc viděl ve vlkodlacích děsivé příšery, jeho právník předložil fotografie pedofila, kterého zabili vlkodlaci v Minnesotě. Dal si dobrý pozor, aby řekl, že šlo o pedofila a minnesotské úřady ví jistě, že viníci byli náležitě potrestaní, velmi dobrý pozor, aby řekl, že právě takové věci Travis Heuter synovci ukazoval.

	A Charles si byl jistý, že nikdo z poroty neslyšel nic z toho, co obhájce říkal; viděli jen obrázky. Ukázali jim fotky mrtvého Benedicta Heutera. Samotné tělo zmizelo několik hodin poté, co ho odvezli do márnice, fotky ale zůstaly. Ukazovaly netvora zbroceného krví, nic z ladnosti, se kterou se pohyboval za života. Jeden snímek ukazoval kosti na jeho krku, rozdrcené a odtržené od sebe, třebaže byly velké jako jablko, které někdo dosti odporně použil pro srovnání.

	A přestože největší netvor v síni seděl na lavici obžalovaných, Charles si byl jistý, že členové poroty viděli jen Benedicta Heutera − a vlkodlaka, který ho zabil.

	* * *

	Na rozsudek čekali v Beauclairově kanceláři, Charles, Anna, Lizzie, Beauclaire, jeho bývalá žena a její současný manžel. Charles litoval, že raději nepřijali Isaacovu pozvánku na dobrý oběd − Beauclaire ale trval na svém, a to zdvořilým, přesto nepokrytě výhrůžným způsobem, jak to někteří nejstarší fae dělávali. Charles byl přesvědčený, že mu šlo hlavně o Annu, že chtěl, aby byla s Lizzie, až Heutera odsoudí.

	Protože Beauclaire byl právník a stejně jako Charles věděl, že dostane nízký trest. Obhájci si odměnu zasloužili. Nemohli vymazat všechna těla, která po sobě Heuterovi zanechali, udělali ale, co mohli.

	Beauclairova kancelář byla cítit prázdnotou. Police na stěnách byly čisté a holé. Odcházel do důchodu. Poté co byl oficiálně identifikován jako fae, jeho firma prohlásila, že bude v nejlepším zájmu společnosti i klientů, když odejde. Nezdálo se, že by mu to vadilo.

	Charlesův čich mu prozradil, že zbytek firmy tvoří většinou fae − a v chodbě viděl spoustu krabic. Možná plánovali firmu úplně zavřít, změnit si identitu a začít znovu. Patřilo to k darům/prokletí dlouhého života. Sám taky několikrát „odešel na odpočinek“ a začal jinde.

	Hráli karty podle trochu jiných pravidel, než byli s Annou zvyklí, ale tak už to u karet chodilo. Zaměstnalo je to při čekání a snížilo to napětí.

	Lizziini rodiče se neměli nijak v lásce, třebaže se k sobě chovali až děsivě zdvořile. Její otčím napětí ignoroval a zdálo se, že se rozhodl, že jeho povinností je Lizzie zabavit.

	Když jim zavolali, že porota vynesla rozsudek už po čtyřech hodinách rozmýšlení, s úlevou odhodili karty na stůl.

	* * *

	Soudkyně byla šedovlasá žena se zaoblenými rysy a očima, které se raději usmívaly, než mračily. Během procesu se vyhýbala pohledu na Charlese, Annu i Isaaka − a pokradmu postavila ochranku mezi sebe a lavici svědků, kdykoli byli k výslechu předvoláni vlkodlaci nebo fae, a to včetně Lizzie. Pomalu a trpělivě vyjmenovala všechny oběti, z jejichž vraždy byl Les Heuter obviněn. Chvíli to trvalo. Když skončila, zeptala se: „Shledáváte obžalovaného vinným, nebo nevinným?“

	Předseda poroty nervózně polkl, pohlédl na Charlese, odkašlal si a řekl: „Shledáváme obžalovaného nevinným ve všech bodech obžaloby.“

	Soudní síň na okamžik zadržela dech.

	Potom se postavil Alistair Beauclaire. Tvář měl bez výrazu, z každičkého kousíčku jeho těla ale sálal vztek. Pohlédl na členy poroty, pak na soudkyni. Aniž by změnil výraz, obrátil se a odkráčel ze soudní síně. Teprve když odešel, rozpoutal se povyk.

	Les se nadšeně objal s právníky a s otcem. Při pohledu na ně Anna tiše zavrčela.

	„Musíme odsud dostat Lizzie,“ řekl Charles. „Promění se to tu v cirkus.“

	Postavil se a tělem vyklidil cestu Beauclairově dceři, její matce i otčímovi, které Anna popohnala ven. Několik reportérů na ně křiklo otázky, ucouvli ale, když Charles vycenil zuby − anebo to možná bylo jeho očima, protože bratr vlk je proměnil ve zlaté.

	„Čekala jsem mírný trest,“ pravila Lizziina matka a zuby jí jektaly, jako by venku nebyl chladný podzim, nýbrž mrzlo − Charles hádal, že zuří. „Myslela jsem, že ho odsoudí za menší přečin. Ani mě nenapadlo, že ho prostě osvobodí.“

	Její manžel objal kolem ramen Lizzie, která vypadala úplně omráčená.

	„Je volný,“ hlesla zmateně. „Věděli to. Věděli, co provedl. Nejenom mně, ale i ostatním lidem − a prostě ho nechali jít.“

	Charles věnoval část pozornosti Heuterovi, který na schodech soudu, asi patnáct metrů od nich, promlouval k davu reportérů. Jeho řeč těla i tvář napovídaly, že skutečně lituje toho, co ho strýc donutil udělat. Bratr vlk zavrčel. Heuterův otec, texaský senátor, stál za ním a ruku měl položenou na jeho rameni. Kdyby některý z nich viděl výraz Lizziiny matky, začali by si shánět bodyguardy. Mít po ruce zbraň, použila by ji.

	Charles ji dobře chápal.

	„Využili odlišnosti fae a vlkodlaků a vyděsili porotu,“ řekl Lizziin otčím, který byl stejně šokovaný jako Lizzie. Potom pohlédl Charlesovi do očí, třebaže ho Beauclaire varoval, aby to nedělal. „Travis a Benedict už nikomu neublíží − a Les bude pod dohledem, i kdybych si na něj měl najmout lidi sám. Udělá chybu, a my ho dostaneme za mříže.“

	„Možná by stálo za to prověřit porotce,“ navrhla Anna chladně, nedokázala ale potlačit vztek. „Senátor má dost peněz na to, aby je v případě potřeby podplatil.“

	Lizziin otčím se otočil k dceři a hlas mu zjihl. „Odvezeme tě domů, zlatíčko. Pravděpodobně budeš muset poskytnout rozhovor, aby ses zbavila reportérů, můj právník nebo tvůj táta se o to ale postarají.“

	„A Alistair samozřejmě zmizel, když ho nejvíce potřebujeme,“ zabrblala Lizziina matka. Její hlas ale nezněl záštiplně. Pak řekla: „Dobrá, není to fér. Ví, že s námi jsi v bezpečí, zlatíčko. A asi se bál, že by Heutera zabil, kdyby viděl, jak se naparuje, volný jako pták. A i když bych si přála, aby to udělal, nadělalo by to jenom další problémy. Vždycky říkal, že se mu stýská po dobách, kdy mohl zabít každého, kdo mu šel na nervy.“

	Anna položila Charlesovi ruku na paži. „Slyšíte to?“ zeptala se tak naléhavě, že se k ní otočili.

	Charles přes křik davu lidí, troubení aut a klapot podkov koní nic neslyšel.

	Anna se rozhlédla a postavila se na špičky, aby viděla přes ostatní lidi. Na schodech se pořád kupil dav a obléhaly je hordy reportérů, protože sériový vrah a senátorův syn v jednom znamenali velký článek. I Charles se rozhlédl − a uvědomil si, že tu žádní koně nejsou.

	Neviděl, kdy se objevili nebo odkud přišli, prostě tu najednou byli. Po několika minutách si jich všimli i ostatní lidé a zmlkli. Provoz se zastavil. Reportéři byli pořád zaujatí kupou lží, které Les Heuter vyprávěl pro celostátní zprávy, senátor Heuter ale stál čelem k ulici a stiskl synovi rameno.

	Na ulici před soudem se seřadilo padesát devět černých koní. Byli vysocí a štíhlí jako šlechtění dostihoví koně, jejich hřívy a ocasy byly ale hustší − až příliš husté − a měli do nich vpletené stříbrné řetězy se zvonky.

	Charles se v koních vyznal. Nebylo možné, aby padesát devět koní zůstalo stát naprosto bez hnutí, aniž by některý z nich zastříhal ušima nebo mrskl ocasem.

	Měli bílá sedla − staromódní sedla s přední a zadní rozsochou, takže vypadala skoro jako westernová, jen bez hrušky − a stříbrné sedlové pokrývky. Žádný z koní neměl uzdu.

	Na každém seděl jezdec v černém oděvu lemovaném stříbrem a byl stejně nehybný jako jeho kůň. Jezdci na sobě měli volné kalhoty z lehké látky a tuniky zdobené stříbrnou nití, každý měl jinou výšivku. U toho to byly květiny, u tamtoho hvězdy, u dalšího břečťan. Charles věděl, že tu působí magie, nerozeznal totiž žádné tváře, třebaže jezdci neměli masky.

	Jakmile se kouzlo jejich příjezdu začalo rozplývat a davem se rozlehl šepot, pohnuli se. Koně ustoupili dozadu a postavili se do dvou řad tváří k sobě. Mezi nimi se pomalým krokem blížil bílý kůň. Ani on neměl uzdu − neměl ale ani sedlo. Do hřívy a ocasu měl ale vpletené černé řetězy ověšené stříbrnými zvonečky, které sladce cinkaly do rytmu jeho klidného kroku.

	Na koni seděl muž oděný do stříbrné a bílé. V pravé ruce držel krátký stříbrný meč, v levé snítku rostliny s modrozeleným listím a malými žlutými květy. Byla to routa.

	Bílý kůň se zastavil pod schody a Charles si všiml dvou věcí. Za prvé, kůň měl jasně modré oči, které obrátil k němu, chvíli ho chladně studoval a pak je přesunul k Lizzie. A za druhé, jezdcem byl Lizziin otec.

	„Říkal jsem jim,“ pronesl čistým, zvučným hlasem, „že by neměli někomu tak starému a mocnému, jako jsem já, dát dceru, kterou by miloval. Že to špatně skončí.“

	Kůň se pohnul, zvedl přední nohu, zahrabal do vzduchu a znovu ji postavil na zem.

	„Teď budeme všichni žít s následky.“

	Kůň se zvedl na zadních, ale nevzepjal se. Jednalo se o precizní, pomalý pohyb, vyrovnaný a ladný jako baletní figura.

	„To, co se dnes stalo, nebyla spravedlnost. Ten muž znásilnil a mučil moji dceru. Až by s ní skončil, zabil by ji. Vy všichni nás ale vidíte jako netvory − tolik se bojíte tmy, že nevidíte netvory mezi sebou. Tak tedy dobře. Jasně jste dokázali, že ani my, ani naše děti nejsou občany této země, že mezi vás nepatříme. A že musíme počítat s jinou spravedlností, která má málo společného s krásnou dámou s vahami v ruce − a všechno s vaším strachem.“

	Kůň znovu klesl na všechny čtyři.

	„Vybrali jste si. A všichni budeme žít s následky. Tedy většina z nás. Většina z nás s nimi bude žít.“

	Kůň se vydal nahoru po betonových schodech. Stříbrem okovaná kopyta cvakala, Alistair Beauclaire drtil v levé ruce routu a sypal ji za sebou, vrstva lístků ale byla na snítku, se kterou začal, příliš silná. Poslední zbytky mu vypadly z ruky, když se zastavil před Lesem Heuterem.

	Charles se konečně pokusil pohnout − zjistil ale, že může jenom dýchat.

	„Není spravedlivé, aby muž, který zaútočil na moji dceru, žil,“ prohlásil Beauclaire. Zvedl meč, ťal a maso i kosti, které zasáhl, ho sotva zpomalily. Přímo před televizní kamerou uťal Lesu Heuterovi hlavu − a pak promluvil.

	„Dvě stě let jsem byl vázán přísahou, že nepoužiju svoji moc pro osobní prospěch ani pro ten svého lidu. Na oplátku nám bylo dovoleno přistěhovat se sem a žít v tiché harmonii na místě nespoutaném železem.“

	Neřekl, komu přísahal, Charles ale věděl, že na tom nezáleželo. Pro tak mocného fae byl slib dítěti stejně závazný jako slib daný králi nebo papeži.

	Beauclaire ukázal zakrváceným mečem na tělo na zemi a tiše pokračoval: „Ty doby jsou ale pryč, protože tento muž a ti, kdo ho bez ohledu na spravedlnost osvobodili, mě přísahy zbavili. Vrátili magii jak mně, tak mému lidu. Znovu nadchází náš čas.“

	Potom pozvedl krvavý meč k nebi a krutě prohlásil: „My fae prohlašujeme, že nepodléháme zákonům Spojených států amerických. Neuznáváme je. Nemají nad námi žádnou moc. Od této chvíle jsme suverénní národ a vztahujeme nárok na všechny země, které nám byly postoupeny. Budeme s vámi jednat, jako jeden nepřátelský národ jedná s druhým, dokud se nerozhodneme jinak. Říkám to já, Alistair Beauclaire, opět a znovu Gwyn ap Lugh, princ Šedých pánů. A všichni vyslyší mé přání.“

	Bílý kůň se zvedl na zadní, otočil se a tryskem se rozběhl dolů ze schodů a cestou, kterou mu ostatní jezdci utvořili. Jak běžel, zvedala se za ním bílá mlha, která je na okamžik všechny pohltila. Když se rozplynula, byli všichni fae pryč.

	Senátor Heuter klesl na kolena, aby oplakal syna.

	* * *

	Marok vešel do synova domu. Charles se v noci vrátil domů − rovnou z Bostonu. Rozhodl se, že nebude létat komerčními lety, dokud budou vyžadovat, aby se díval, jak se cizí lidé dotýkají jeho družky. Proti této logice neměl Bran co namítnout, dorazili proto ale pozdě a šli rovnou spát. Bran je chtěl nechat odpočívat, potřeba ujistit se, že jsou v pořádku, ale přemohla veškerou zdvořilost.

	Nehlučně prošel chodbou k ložnici.

	Charles spal a Anna ležela natažená na něm, vlasy jí přitom zakrývaly tvář. Bran se usmál, protože ho potěšilo, že syn je šťastný. Bez ohledu na to, co se ještě pokazí, a obával se, že kvůli nečekanému tahu obvykle tak opatrných fae půjde brzy k šípku spousta věcí, vědomí, že Charles bude v pořádku, ho potěšilo. Zrovna teď, když sledoval spícího syna, naprosto chápal Beauclairův krok.

	Charles pootevřel oči, byly zlaté.

	„Ještě chvíli spi, bratře vlku,“ zamumlal Bran velmi tiše. „Budu hlídat, dokud se nevzbudíš.“

	* * *

	„Fae se stáhli do rezervací,“ řekl Bran a naservíroval Anně lívance. Vždycky je měl rád k snídani, tyto ale měly tvar jelena, což bylo nové. Charles se snažil otcovo chování nerozebírat, když to šlo.

	„A co lidé?“ zeptala se Anna. „Byrokracie v rezervacích?“ Jí tvar lívanců nevadil.

	Když se po dlouhém letu z Bostonu do Montany probudil, zjistil, že jim otec chystá snídani: párky a lívance ve tvaru jelena. A nebyl to jen tak nějaký jelen − vypadal jako Bambi z Disneyho pohádky. Charles nechtěl vědět, jak to otec dokázal.

	Charles měl radši, když jeleni chutnali jako maso a lívance vypadaly jako lívance. Bratr vlk tvrdil, že je vybíravý. Bratr vlk měl patrně pravdu.

	„Lidi vyhnali a zabouchli za nimi vrata. Armádní helikoptéry, které měly oblast monitorovat, najednou nemůžou rezervace najít.“

	Charles si odfrkl. „Typičtí fae.“

	„Spojili se se mnou,“ přiznal otec.

	Charles odložil vidličku. Anna byla Anna, proto vzala tchánovi z ruky naběračku a posadila ho. Nic neřekla, prostě navršila lívance na talíř, polila je javorovým sirupem a podala je Branovi.

	„Co chtěli?“ zajímal se Charles.

	„Omluvili se, že nám komplikují snahu začlenit se do lidské společnosti.“ Ukousl si z lívance a zavřel oči. „A poděkovali mi za to, že jim můj syn pomohl v záležitosti Lese Heutera.“

	„Fae poděkovali?“ zeptal se Charles. Fae nikomu neděkovali, stejně jako nebylo moudré děkovat jim: ocitli jste se tak v jejich moci.

	Otec kývl. „Potom mě požádali, abych se s nimi sešel. Chtějí navázat diplomatický styk.“

	„Co jsi jim řekl?“

	Otec se usmál a vložil si do úst další kus lívance. „Řekl jsem, že to zvážím. Nedovolím, aby si mě podřídili.“

	Anna zvedla sklenku s pomerančovým džusem ve formálním přípitku. „Na zajímavé časy,“ řekla.

	Jeho otec se k ní naklonil a políbil ji na čelo.

	Charles se usmál a snědl sousto jeleního lívance. Chutnalo dobře.
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